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	Аннотация


Аннотация
	Можно ли при жизни стать Ангелом? Оказывается можно, если у тебя доброе сердце способное растопить толстую корку цинизма и недоверия, и помочь тем, кто нуждается в тебе.


====== Глава 1. Прибытие ======



  Экипаж графа де Бельфора подпрыгивал на каждой рытвине извилистой дороги. Внутри него, периодически хватаясь за края обивки, подпрыгивала вместе со служанкой и подложенной под спину небольшой подушечкой и я. Сам граф, видимо, давно привык к таким поездкам; он удобно устроился напротив меня, упираясь на фамильную шпагу, которая играла своеобразную роль импровизированной трости.

   Антуан де Бельфор, граф де Осси, был старшим братом моего батюшки. Трижды вдовец, удачно пристроивший всех троих своих детей: кузена виконта Шарля, кузину Маргариту и кузину Адель, которая ныне звалась сестрой Беатрис, взяв имя своей покойной матушки, третьей жены графа. Было видно, что дядя особо благоволил к Адель — пухленькой блондинке, которая переняла от него нос и серые выразительные глаза. Однако сам он не считал судьбу младшей дочери удачной и не скрывал своей позиции. «У неё могла выйти такая хорошая партия, а она выбрала этот каменный курятник! Я бы не дал своего благословения, если бы не мадам графиня с её просьбами на смертном одре», — раздосадовано сказал он как-то раз. Зато другие дети графа прошли под удачными планетами. Шарль и Марго жили в Париже. Через крёстного Шарль был пристроен в канцелярию короля, где работал помощником секретаря Его Величества. Это был скромный, болезненного вида  человек, который получил прекрасное образование в Парижском университете, но, увы, по причине здоровья не мог избрать военную карьеру и последовать по стопам отца. Он женился на тихой и скромной девушке, дочери барона де Марти, за которой, однако, давали хорошее приданное. Хоть и военную карьеру Шарль построить не смог, но преуспел в институте семейном: в свои тридцать шесть лет они с женой  воспитывали уже пятерых детей. Мадам Маргарита д’Авен также обосновалась в столице, и растила трёх очаровательных дочерей, надеясь всё же подарить наследника своему супругу, графу Этьену д’Авену — командиру роты гвардейцев кардинала.
Единственной проблемой моего дядюшки на этот момент была я. Будь жива его супруга, всё было бы проще. Но теперь бывший военный, которому уже за шестьдесят, оказался один на один с шестнадцатилетней девицей, осиротевшей и нуждающуюся в защите и удачном выданье замуж. После смерти отца, отдавшего  душу Богу от горячки, я осталась под опекой старших братьев. Тогда мне было тринадцать лет. Увы, неудачный и бесплодный брак Анри, моего старшего брата, и его внезапная смерть из-за несчастного случая на охоте положила начало той цепочке событий, что привела меня в Прованс. После отъезда вдовы брата с частью средств, полученных ею согласно брачному контракту, я осталась одна с Луи, моим вторым братом. Увы, тихий и скромный Луи, увлечённый одними только науками, погиб при пожаре, когда загорелось крыло с библиотекой. Тогда я жила словно в тумане, ничего не понимая и не принимая. Благо, управляющий Жак смог раздобыть адрес дядюшки и написать ему письмо о случившемся. Дядя прибыл, как только смог оставить свои дела. С месяц он разбирался с бумагами в моём замке, а затем, глядя на моё печальное состояние, принял решение перевести меня к себе.
— Негоже девице жить одной в замке. Земли под надзором проверенного месье Лемеля, так чего тут слоняться? Эдак, ты с сума сойдешь, милочка, если продолжишь коленки перед статуями в церкви протирать.
После этих слов спешно были собраны мои вещи. Когда я складывала в сундук книги — те, что уцелели после пожара, — дядюшка поморщился, словно выпил уксуса:
— И зачем тащить такую тяжесть с собой? Лучше платьев возьми поболее — у нас часто званые ужины бывают, ты не смотри, что провинция…
Однако моё выражение лица было грустным и потерянным. Поэтому на сундук с книгами махнули рукой и в тот же день он был привязан к экипажу.
— Траур, конечно, показывает твою сестринскую преданность, — заявил он, когда мы только начали наше путешествие, — но летом мы поедем в Париж, и ты его снимешь. Моя невестка и дочь помогут тебе с гардеробом. Там и найдем тебе мужа. Конечно, твоё приданое, по меркам столицы, среднее, но девушка ты премилая, образованная. Если откормить, то вообще будет глаз не оторвать! — дядя скептически посмотрел на мою тощую фигуру в черном бархатном платье, и продолжил: — Я уверен, что тебе сыщется приличный дворянин. Может даже симпатичной внешности, хотя красота для мужчины не важна —  главное, чтобы он уважал тебя. Три моих брака были счастливыми, и везде в их основе лежало это правило.
В ответ я лишь молча и смиренно кивала. Собственно, что  ещё оставалось делать? Жизнь в монастыре меня не прельщала, особенной красотой я не блистала, приданное, конечно, было, но могло поразить разве что дворян из провинции — земли хоть и были ухоженными и плодовитыми, но сама область заметно уступала владениям соседей. Отец мой был виконтом, вторым сыном в семье. Ему перешло графство Эврё, как приданое моей матери. Она была единственным выжившим ребёнком среди своих братьев и сестёр. По крайней мере, на момент их брака других законных наследников по мужской линии в её роду не было.
Наше графство было небольшим: скопище нескольких деревушек и городок. Большой гордостью нашего замка была библиотека. При дележе наследства после смерти деда, мой дядя с лёгкостью отдал её своему заумному среднему брату. Читать, как и всячески проявлять интерес к наукам, граф Антуан де Бельфор не любил. Зато большую часть досуга он проводил на охоте, прекрасно разбирался в винах и оружии.
О том, что меня надлежало откормить, дядюшка упоминал довольно часто: видимо, его несколько удручало то, что я не соответствовала канонам красоты нашей родины. Хотя я с трудом могла представить, под какие ещё каноны я могла подходить. Мне было шестнадцать лет, я была ужасно худой, с маленькой грудью, которая казалась мне совершенно плоской, узкими бедрами, длинными, несколько неуклюжими ногами и руками. Моё лицо было красивым, с благородными чертами, глаза — небесно-голубыми и большими, волосы — белокурыми, длинными, достаточно густыми. На вид мне можно было дать лет тринадцать-четырнадцать, не более, в то время как мои ровесницы — более полные и статные — выглядели гораздо старше и, как мне казалось, краше меня. Но несмотря на резковатые речи дяди, я всё же была благодарна за то, что он взялся позаботиться о моём будущем.
Мы были в пути уже четыре дня, и сегодня наше путешествие должно было подойти к концу. Наконец, я смогу увидеть поместье графов де Бельфор, в Вилль-Котре. Но пока тянулись изнуряющие своим однообразием и отсутствием комфорта часы дороги. В пути я пыталась читать, но глаза быстро уставали, и начинала кружиться голова. Поэтому я просто смотрела на пейзаж, раскинувшийся за окном, но, увы, он не радовал разнообразием: заснеженные поля, небольшие крестьянские домики; чернеющие на белом снегу кусты и скрюченные деревья.
— Зимой тут довольно уныло. Но дождись весны, дорогая, и ты поймешь, что это одно из красивейших мест во Франции, — сказал дядя, наблюдая за моей реакцией.
Я вздохнула и мысленно настроилась на ожидание весны.
К моменту, когда мы оказались вблизи поместья  на землю уже опустилась тьма. В сгущавшихся сумерках лошади плохо разбирали дорогу, так что слуги с зажженными факелами поскакали вперёд, чтобы указывать на особо глубокие ямы. Я всматривалась в даль, но всё, что я видела —  это просто большой дом в два этажа за кованными воротами.
— Дядюшка, разве у вас не замок? — спросила я, непонимающе глядя на дом.
— Нет, дорогая, у меня его никогда и не было, — удивлённо посмотрел на меня месье Антуан.
— Мне казалось, что в детстве, когда я приезжала погостить, видела огромный замок, — обрывки давних воспоминаний были причудливы, впрочем, неудивительно, что в голове у меня всё смешалось: это было много лет назад.
— Замок поблизости всего один. И, судя по твоему описанию, это шато Ла Фер. Его прекрасно видно отсюда, — дядя указал рукой на чёрную громаду у горизонта, сливавшуюся с вечерним небом, — Днём рассмотришь его. Замок прекрасно видно и со стороны моего поместья.
— Будет весьма интересно его зарисовать… — пробормотала я.
— Да, но только не подходи к нему близко, как и к земле, на которой он стоит, — предостерёг меня дядя.
— Почему? — удивлённо посмотрела я на его мрачное лицо; тень недовольства мелькнула на нём, когда речь пошла о замке.
— Хозяин тех земель… Ммм… «Не в себе», как принято у нас говорить. На сына барона Клемана он спустил собак — юноша с трудом ноги унёс!
Конечно, мой дядюшка, как потом довелось узнать, не упомянул о том, что этот молодой человек незаконно охотился на чужих землях. Однако сам факт спуска собак на дворянина, словно на вора-проходимца, его возмутил более всего. Видя, как переполняли его отрицательные эмоции при одном лишь взгляде в сторону замка, мимо которого мы проезжали, я не стала вдаваться в подробности и мучить расспросами своего родственника.
Двухэтажный дом, принадлежащий графу де Бельфору, был добротным, каменным, с хорошей крышей, большим количеством просторных комнат и высокими потолками. Позади дома находился сад, отчасти заброшенный.
Высокий седой человек  с резкими чертами лица, которого дядя представил Бернардом Терри, являлся управляющим. Одет он был просто, но всё его одеяние было чистым и хорошо подлатанным. Рядом стоял невысокий старик с фонарём, кутавшийся в чёрный плащ — это был Жиль, помощник мистера Терри.
— Жиль будет тебя сопровождать в город и во время поездок по землям. Он всех тут знает, с ним не заплутаешь, — сказал дядя после того, как поприветствовал своих слуг и представил им меня.
Остальная часть прислуги толпилась на крыльце; начиналась метель, поэтому граф де Бельфор не особо заострял внимание на правилах этикета в моменты, когда кругом были все свои.
В доме было достаточно тепло, хотя свечи особо старались не расходовать. Больше внимания уделяли огромным каминам, которые были в общей зале и столовой. Мне отвели комнату покойной мадам графини  —  просторную спальню с огромной кроватью, поверх которой был подвешен бордовый балдахин. Стены её украшали большие гобелены с изображениями прогуливающихся на лужайках дам и кавалеров.
— От Беатрис осталось уйма одежды. Вся добротная, из хорошей ткани, хотя фасон, может, устарел… Но отдай их Саре, и она прекрасно подгонит их под тебя. Даже, может, что перекроит, — дядя кивнул на полноватую черноволосую служанку, которая проводила нас до моих новых апартаментов.
Женщина услужливо сделала реверанс  и прошла в след за нами в комнату. Граф коротко кивнул ей, и она распахнула дверцы шкафа, явив мне вереницу разных платьев, накидок и юбок. Мадам де Бельфор, как видно, тяготела к бархату и парче — этот материал встречался часто. Также было заметно, что по нраву ей был цвет спелой вишни и бордо.
— В любом случае, я буду ходить в своих нарядах, пока у меня траур, — я взяла одно из платьев и приложила к себе.
Широкое одеяние слишком сильно контрастировало с моей узкой талией.
Весь оставшийся вечер я следила за распаковыванием моих вещей. Перед сном я подошла к окну; в это время полная луна вышла из-за огромной тучи, похожей на барана, и осветила замок на холме. Чёрный, величественный, даже несколько зловещий, он возвышался над всеми другими строениями в долине, отбрасывая мрачную тень. Желание зарисовать сие теперь было непреодолимым. Поэтому я решила, что сразу же после утренней службы, несмотря на мороз, подъеду к нему поближе и сделаю наброски. С этой идеей я и легла спать, надеясь, что злобный хозяин ничем не сможет мне помешать.
====== Глава 2. Первая встреча или испорченный рисунок ======

Моя служанка Мод растолкала меня в час, когда солнце ещё не взошло. В комнате царил полумрак, а белый покров за окном странно отражал тяжелое небо и, словно концентрируя в себе свет, фокусировал его в стекле большого окна моей спальни.
— Госпожа, вставайте, скоро служба, — суетилась женщина, вытаскивая мои юбки и платье из шкафа, приводя их в порядок.
— Почему так темно? Где свеча? — спросонья уставилась я на пустой прикроватный столик.
— Сара сейчас принесёт, месье граф приказал нам убрать весь свет, чтобы не тревожить вас, — замялась Мод, словно придумывала причину на ходу.
Я уставилась на неё, стараясь  собраться с мыслями.
После пожара в моём замке я, конечно, некоторое время боялась подходить к камину. Но, видимо, дядя решил действовать довольно крайне, раз убрал из моей спальни даже свечу. Хотя, возможно, мой опекун просто экономил. С принесённой свечой я оделась и умылась, а рассвет встречала уже в маленькой семейной часовне, слушая проповедь отца Ансельма о невзгодах, которые даёт нам Господь, чтобы укрепить нашу веру и дух.
Отец Ансельм был высоким, жилистым человеком лет пятидесяти. У него были редкие светлые волосы и голубые внимательные глаза. Каждое утро он нёс службу в семейной часовне графа де Бельфора, а затем шёл в сельскую церковь, где «врачевал» души простых людей. Утренние службы там обычно проводил отец Бетрам — полноватый, весёлый человек с чёрными живыми глазами и густой тёмной шевелюрой.
После службы отец Ансельм принёс мне свои соболезнования, увидев мой траур. Он так же поинтересовался, как я нахожу свой новый дом. Пока я впитывала приятные слуху моего дяди и иным уроженцам сего края слова, мой опекун постарался быстро рассказать обо мне:
— Вот, мадемуазель погостит у меня до лета, а потом хочу мужа ей хорошего сыскать. А сейчас пусть отдыхает: гуляет, рисует… В общем, развлекается, как и все девицы.
— О, дочь моя, вы рисуете? — глаза отца Ансельма задорно заблестели.
Я кивнула, а мой дядя, желая выставить меня перед местными жителями в ещё более лучшем свете, утвердительно добавил:
— Замечательно рисует, картины как живые!
Затем отец Ансельм попросил разрешения взглянуть на имеющиеся эскизы. Спустя десять минут после того, как Мод принесла папку с зарисовками, священник выказывал восторг, перебирая листы бумаги:
— Вас послало нам само провидение Творца!
Заметив мой удивленный взгляд, отец Ансельм объяснил мне причину сей радости. Оказывается, каждое Рождество все церкви графств Прованса представляют на суд местной знати и всего честного люда гобелены на религиозные сюжеты. Увы, приход графства моего дядюшки ни разу не побеждал в этом негласном состязании. Гобелены оценивал какой-либо званый гость из столицы — в этот раз сей труд должен был оценивать представитель самого кардинала Ришелье. Работу победителя увозили в Париж, где чудное творение украшало одно из особо посещяемых  коленопреклонных мест.
Теперь, после просмотра моих работ, кои были признаны прекрасными, мне было предложено заняться основой рисунка гобелена. В это время отец Ансельм пытался выбрать тему, пообещав, что в следующую пятницу озвучит сие нам — группе, состоящей из вышивальщиц, а также жён двух местных баронов, Клемана и Денуайе. Эти дамы были не знакомы мне, но встреча с ними была назначена на конец недели: дядя собирался дать небольшой ужин для своих друзей и их супруг.
Завтрак состоялся после службы в столовой комнате поместья дяди. Это был большой зал с огромным камином и длинным, массивным столом. Кроме нас с дядей за ним никого не было, поэтому я решила сесть поближе к нему, чтобы, не напрягая слух, вести беседу. Вскоре к нам присоединился управляющий и его жена, мадам Полин — полноватая, тихая женщина с чёрными, как смоль, волосами и зелёными задумчивыми глазами.
— Никогда не любил есть в одиночестве, поэтому Бернард и его очаровательная супруга всегда составляют мне компанию, — пояснил дядюшка, — Как видишь, мы тут особо не придерживаемся строгих правил этикета, у нас всё по-простому.
Я согласно кивнула и улыбнулась управляющему и его жене. Польщённые такой привилегией, они с удовольствием поглощали свой завтрак. Блюда также были простыми. Дома я привыкла к более лёгкой пище с утра: муссы, пирожные, булочки с маслом, паштеты — всё это было моей обычной пищей в первой половине дня. Также в нашей семье любили разбавлять меню чем-то ягодным, модным и вкусным. Так, раз в три месяца из Марселя заказывался мешок странных чёрных бобов, которые перемалывали, а рассыпчатый тёмный порошок варили до кипения. Напиток этот был горьким и терпким, его  вкус   казался  странным  для меня. Но с добавлением ванили он становился ещё более ароматным. Моя матушка обычно добавляла туда сахар, который продавался в аптекарских лавках. Тогда напиток становился невероятно приятным на вкус. Но у Антуана де Бельфора ничего подобного на столе не было. Меня ожидали крупные куски мяса, сыра, свежеиспечённый ржаной хлеб, засахаренные в меду груши и яблоки, а также пирог с фруктами. Благо, к мясу подали соус, иначе его жилистые и твёрдые куски было практически не проглотить. Из напитков пили сидр, который был довольно неплох, так же была предложена ряженка.
— Дорогая, бери ещё, тебе стоит поправиться, а то все решат, что я морю тебя голодом, — дядюшка подкинул мне в тарелку ножом пару кусочков мяса с основного блюда. Не желая спорить с ним по поводу моих форм, я попыталась съесть весомую добавку и не вывихнуть себе челюсть.
— Чем сегодня займешься, дорогая племянница? — спросил меня граф де Бельфор, отхлебнув креплёное вино из кубка, которое предпочитал с любым блюдом и в любое время суток.
— Я думала сделать набросок замка, подъехать поближе и получше рассмотреть… — неосмотрительно поделилась я своими планами.
Дядя сразу помрачнел и отставил в сторону тарелку с завтраком.
— Дорогая, лучше оставь сию затею. С хозяином замка надо быть настороже. Пренеприятнейший тип, — граф промокнул губы салфеткой, — Его родители подобным гонором не обладали: отец был довольно открытым и общительным человеком. Мать, правда, на всех смотрела с высока, но она много времени провела при дворе королевы, была статс дамой Марии Медичи, так что с этим мы тут вполне мирились. Но их сын… — дядя вздохнул, — Он был нормальным, жизнерадостным юношей когда-то: хорошее воспитание, образование, внешность на редкость удачная. Потом он некоторое время пропадал в Париже, говорят, был в центре нескольких пикантных скандалов, которые быстро замяла его мать. Затем, после очередной выходки, его отправили в Ла Фер, а тут уж он слонялся без дела да попойки устраивал. Потом у него был неудачный брак. Весьма неудачный, который сильно подкосил его, как и смерть родителей до этого. После брака, он лет на пять-шесть скрылся из своего замка. Уже тогда его действия вызывали вопросы: уйти в его возрасте в мушкетеры… Ну, не странно ли?! Хотя, в принципе, служба эта почётна, и на тот момент я поддерживал его выбор. Даже вставал на его защиту, когда соседи начинали слишком вольно разговаривать о нём. По мне, быть воином — это природа мужчины. После он вернулся, правда не один: привёз младенца, которого называет своим воспитанником. Ну, все мы имеем свои скелеты в шкафу, — вздохнул дядя, — Я-то думал, что он станет таким же радушным соседом, как Ангерран, его отец… Но потом все мы, дворянство Прованса, стали сходиться во мнении, что с рассудком графа есть проблемы. Нелюдим, избегает дам, со всеми холоден, выходки злые… И такое отношение ко всем, вне зависимости от статуса.
Дядя махнул слуге, и тот снова наполнил его кубок.
— Дорогая племянница, забудь про тот чертов замок, — добавил дядя, возвращаясь к еде.
— Но, дядюшка, этот граф… Он же не собирается стоять целый день возле дороги к своему замку и отпугивать каждого проезжающего? К тому же, я и подходить близко не буду: постою на пригорке, на нашей части земли.
Услышав мои доводы, граф де Бельфор пожал плечами, но согласился с их логикой. Однако всё же приставил ко мне Жиля, ради собственного успокоения. Дядя настоял, чтобы мне выделили гнедую кобылу, довольно опытную и спокойную, которая привыкла ходить размеренным шагом и принадлежала моей кузине Адель до её пострига в монахини.
— Незачем тебе гарцевать на жеребце. Ещё понесёт, и что тогда? — возмутился дядя, когда я попросила другую лошадь.
В прошлом норовистый жеребец Мавр чуть не угробил Маргариту, его старшую дочь. Только внимательный и быстрый грум, оказавшийся рядом, смог помочь; он успел поймать её, когда жеребец скинул девушку с седла. После этого кузина более не ездила верхом, предпочитая экипажи. Мою нынешнюю кобылу звали Даная. Довольно красиво для посредственной лошади.
В итоге, взяв с собой папку с рисунками и принадлежности для живописи, я тронулась в путь в компании Жиля.
— Сударыня, только не заходите на правую сторону дороги, которая ведет к замку. Там начинается земля графа, нашего соседа, — пояснил старик.
— Разве дорога не общая? Ведь она ведёт и до нас… — удивилась я сему факту.
— О, раньше считалось, что общая; старый месье граф никогда претензий не предъявлял, а сейчас настоящая головная боль экипажу проехать по дороге. Месье де Бельфор потому и дождался темноты, чтобы вы проехали, когда направлялись сюда. А днём вечно соглядатаи графа крутятся рядом с дорогой, — слуга сплюнул, видимо, имея личные счеты с этими «соглядатаями».
— Графу де Ла Фер нечем заняться? — удивлённо покачала я головой, — Тут все так пекутся о своих наделах?
— Нет, что вы, сударыня, остальные соседи — господа нормальные, довольно открытые и вашего дядюшку многие уважают. Так что проблемы только с этим напыщенным типом, — ответил старик, и пришпорил своего мерина.
Через четверть часа мы прибыли на место. Эта часть дороги была занесена толстым слоем снега, что свидетельствовало о том, что от нас, как и от шато Ла Фер, ещё никто не выезжал. Так же быстро был найден пригорок. Сугроб с помощью рук, сапог и метёлки, прихваченной из дома, Жиль быстро уничтожил, освободив мне место. Вид на замок был прекрасным: солнечные лучи удачно падали на его стены, кованые высокие ворота и арку при въезде. Достав папку, я вытащила чистый лист бумаги и извлекла одну графитную палочку из маленького бархатистого мешочка, привязанного к поясу моего платья. Сняв чёрные кожаные перчатки и подышав на пальцы, чтобы согреть их, я начала рисовать, периодически меняя свою позу, чтобы более точно и удачно отобразить тени на рисунке. В это время Жиль стоял с мерином и моей лошадью, отчищая их копыта   от снега.
Так незаметно прошел час. Я была сильно погружена в своё занятие живописью, хотя чувствовала, что пальцы начинают коченеть от холода. Периодически налетали сильные порывы ветра, так что изредка мне приходилось придерживать свой чёрный бархатный берет. Оставались последние штрихи, которые завершили бы рисунок полностью, как вдруг слуга подбежал ко мне и со страхом в голосе произнёс:
— Сударыня, сюда едет граф с людьми, нам лучше удалиться!
Я оторвалась от рисунка и посмотрела, куда указывал Жиль. В нашу сторону, от лесного массива, располагавшегося на земле графа де Ла Фер, неслась небольшая группа всадников. Они приближались стремительно, не оставляя нам шанса отбыть в противоположную сторону. Вскоре от группы отделился человек на белом жеребце. Он подъехал к части дороги, принадлежавшей своенравному графу.
— Это сам граф! — прошептал Жиль; казалось, старик хотел слиться с лошадью, что он держал под уздцы.
Делая вид, что занята рисунком, я стала внимательно рассматривать мужчину, но не слишком очевидно для него. Однако краем глаза я заметила, что он так же внимательно рассматривает меня. Он молча стоял, изучая черты моего лица и, видимо, стараясь угадать очертания фигуры под широкой чёрной накидкой, позаимствованной мной из гардероба третьей и последней моей тётушки.
Вышеупомянутый граф вовсе не был таким, каким ранее его нарисовало моё несколько бурное воображение. Я представляла его огромным здоровяком, агрессивным, с чёрными лохмами и бородищей, с поросячьими, раскрасневшимися, злыми глазками, крупными и небрежными чертами лица, как у побирающихся юродивых. И, непременно, одетого во всё чёрное. Конечно, можно было сразу понять, что сие представление ошибочно, иначе бы такой урод вряд ли нравился дамам. А граф определённо имел у них успех, раз был в центре пикантных скандалов по молодости.
Сидящий на коне мужчина был на редкость красив и статен. Он не был исполином, но рост, всё же, был немного выше среднего. Судя по его фигуре, в своё время граф имел сильные физические нагрузки; не было даже намёка на ожирение, тело было прекрасно развито и подтянуто, прекрасная осанка так же свидетельствовала о военной выправке и увлечении фехтованием, как у большинства людей с подобными интересами. Кожа его была слишком бледной, в чём мы с ним были схожи. Черты лица — благородные и приятные взору, а карие глаза были наполнены вниманием и выразительностью. На вид мужчине было не более тридцати пяти лет. Из-под шляпы, украшенной белыми перьями, виднелись коротко подстриженные тёмные волосы; по всей видимости, мужчине были не по нраву причёски с удлиненными локонами. У него была аккуратная тёмная испанская борода — эспаньолка. Он был облачен в светло-серый плащ, подбитый мехом, и коричневый, как штаны и ботфорты колет. Однако, при таких внешних данных, лицо его не выражало ничего, кроме холодного спокойствия и безразличия.
Наше молчаливое изучение друг друга длилось минут пять, и уже становилось не совсем уместным, когда, наконец, он заговорил:
— Добрый день, сударыня. Позвольте узнать, кто вы и что здесь делаете? — голос звучал спокойно, мелодика его была даже приятна слуху.
Я сделала книксен, уместный для графа, но не более. К тому же мои ноги сильно замёрзли, посему, к моему стыду, элегантным он явно не вышел.
— Добрый день, месье, меня зовут мадемуазель де Бельфор и я занимаюсь живописью…


 Я старалась говорить ровно и уверенно, хотя, заметно побледневший слуга, сопровождавший меня, буквально застыл в ужасе, словно вблизи увидел демона.
— Позвольте узнать, что вы рисуете?
— Ваш замок, — ответила я, слегка пожав плечами, не видя в этом ничего дурного.
— Но позвольте, сударыня… Я не давал вам разрешения переносить его на холст. И уж точно сие не заказывал вам.
— Месье, я рисую то, что вижу и нахожу красивым. Я не лезу в ваш замок и переношу на бумагу лишь только его очертания. Боюсь, никто мне не может этого запретить, даже вы. Что же о заказе, то мне нет нужды рисовать на заказ. С этим обратитесь к художникам, которые промышляют сим прекрасным видом заработка, для меня это не более, чем просто увлечение.
— Вы находите красивой эту груду старых камней? — неоднозначно усмехнулся граф, — Сударыня, у вас испорчен вкус.
Я вновь пожала плечами, явно не желая развивать дискуссию, чего, напротив, и добивался мой собеседник. К этому времени его сопровождающие подъехали ближе, и на сёдлах большинства из них я заметила закреплённые арбалеты. Скорее всего, они возвращались с охоты, но, судя по отсутствию дичи, не удачной.
Я убрала рисунок в папку, к остальным эскизам. Граф внимательно проследил за моими действиями. Он явно заметил наличие толстой стопки рисунков в чёрно-белых тонах. Пока я закрывала папку, надевала перчатки и поправляла капюшон накидки, Жиль, незаметно для меня, уже вскарабкался на своего мерина, видимо, надеясь, что я заберусь на лошадь самостоятельно. Такое продолжительное присутствие графа и его людей на столь близком расстоянии, окончательно выбило слугу из обычной его колеи, отчего старик невероятно разнервничался. Как довелось узнать после, виной тому было браконьерство Жиля в лесах графа, и мрачный хозяин ни раз устраивал на таких ушлых слуг и их хозяев облавы. Но на тот момент я сего не ведала.
Всё произошло через чур внезапно: граф выхватил из-за поясной кобуры заряженный пистолет, и выстрелил вверх. От испуга Даная встала на дыбы, взметнув копытами в воздух целый сугроб, который, опав, припорошил меня полностью. Я замерла, оглушённая выстрелом, крепко прижимая папку к груди. Но если Даная лишь всполошилась и заржала, то бурый мерин тут же понёс Жиля, точно молния. Животное явно не разбиралось в юридических законах графств, потому как взяло курс прямо на середину дороги, так и понеслось в сторону нашего имения. Но проносясь мимо свиты графа, Жиль был лихо выбит из седла двумя молодчиками. Упал старик в сугроб уже на графской земле.
— Что же это у нас? Надо же, нарушители; один убежал, а другой упал прямо к моим ногам, — спокойно и непоколебимо произнёс граф.


 Его люди стояли с такими же равнодушными и каменными лицами, как и месье  де  Ла  Фер. Двое слуг вытащили Жиля из сугроба и подтащили к своему хозяину.
— А, месье, ворующий мою дичь, — граф посмотрел в испуганные глаза слуги моего дяди, — Я думаю, что данному господину понравится в моих темницах, где он будет пребывать до и в процессе судебной тяжбы по нарушению границы.
— Вы не посмеете! — не подумав, выпалила я.
— О, сударыня, посмею, ещё как посмею. Ваш слуга нарушил закон, причём нарушал его и ранее, не единожды. Он понесёт наказание. Хотя, не спорю, сырые темницы могут и убить его.
— Он ведь просто старик, почему бы вам его не отпустить? — попыталась я воззвать к человеческим крупицам его души, — Если он нанёс вам ущерб, то мой дядя возместит его, я уверена! Просто назовите сумму, пришлите ему счёт…
— Что ж, мадемуазель, вы уговорили меня. Я же не зверь всё-таки… убивать беспомощного старика. Но в данном случае я готов заключить сделку с вами.
— Со мной? — я удивленно посмотрела на него, — И что же вы хотите?
— О, ничего неприличного. Всё довольно просто: вы отдаёте мне ваши рисунки, причём, все.
— Но там личное, я не могу вам их отдать!
С леденящим ужасом я вспоминала, что в стопке рисунков, что он потребовал, лежали портреты родителей, братьев, эскизы интерьера моего замка, сада… Места, дорогие моему сердцу, те воспоминания, что были важны для меня.
— Ну, замок это тоже личное, но вам сие не помешало молча его рисовать, — возразил мне мужчина, — Неужели вам не жалко этого старого человека? Мои слуги не любят воров, как и я; могут втихомолку избить его в камере… Да всякое может случиться с ним в моём замке.
Жиль тихонько и жалобно всхлипывал, согнувшись почти что пополам, и обхватив рёбра. Огромный синяк расплывался у него на скуле. Я потихоньку подошла к краешку дороги. Взглянув на папку в последний раз, я вздохнула и протянула её всаднику. Мужчина усмехнулся и спешился. Он подошёл к своему краю и его цепкие пальцы схватили папку. Однако, не желая расставаться с дорогими сердцу вещами, я не могла быстро выпустить её из своих рук. Граф медленно стал притягивать папку к себе, вместе со мной. Мой ничтожный вес никак не мог воспрепятствовать этому, поэтому медленно, загребая снег сапожками, я стала скользить в сторону его части дороги. Вдруг в моей голове вспышкой пронеслось осознание, что если я окажусь в его владениях, то меня вместе с Жилем легко могут упечь в подземелье, и даже потребовать выкуп у дяди. Я очнулась, как ото сна, и, всхлипнув, разжала пальцы. Но мгновением раньше месье де Ла Фер дёрнул папку на себя, и от этого я отлетела в глубокий сугроб на своей стороне. Это произошло довольно резко и неуклюже. Нахмурившись, граф посмотрел на меня:
— С вами всё в порядке? Ничего не повредили?
Я с трудом поднялась на ноги и стала судорожно отряхивать накидку, зло сверкая глазами в его сторону. В это время один из молодых слуг в свите графа засмеялся, видя мои попытки убрать куски грязного снега из спутавшихся волос.
— Очень сожалею, сударыня, что вы не удержались на ногах. Видимо, от сантиментов к данному искусству. А этого весельчака выпорют, как только мы вернёмся в замок, — кивнул он на мгновенно притихшего юношу.
Граф открыл папку и просмотрел пару последних набросков.
— У вас прекрасно поставлена рука, сударыня, — заметил он, бегло рассматривая рисунки, — Видно, что у вас был хороший учитель.
Однако последний эскиз с изображением замка он извлёк из папки, с минуту молча посмотрел на него и неожиданно порвал на несколько частей, швырнув клочки бумаги на дорогу.
— Не стоит портить такую прекрасную подборку живописи полнейшей безвкусицей. Отпустите этого плута, — кивнул он слугам, державшим Жиля.
Те молча пихнули старика на нашу сторону дороги.
 — Доброго дня, сударыня, — кивнул мне граф, и убрав драгоценную папку в седельную суму, быстро вскочил на коня, тут же пришпорив его.
Стараясь не расплакаться, я взглянула, как он вместе со слугами направился в шато Ла Фер, и кинулась к остаткам рисунка, валявшимся рядом на снегу. Благо, ветер отнёс их на сторону моего дяди. Я подобрала их и сунула в мешочек, висевший у меня на поясе. Жиль приблизился, прихрамывая, и поклонился мне как можно ниже:
— Сударыня, я никогда не забуду вашу доброту!
Но в ответ я всего лишь кивнула. Слёзы сами катились по щекам. Я чувствовала себя так, будто осиротела снова, повторно. Забираться на лошадь я не стала, передав поводья слуге. Я молча шла по дороге, порой проваливаясь в снег по колено. Юбки мои намокли и стали тяжёлыми, волосы рассыпались по плечам, а берет остался где-то в сугробе, поэтому пришлось натянуть капюшон накидки. Но я не обращала на это внимание. Я была столь шокирована произошедшим, что мне казалось, будто меня просто ограбили, забрали часть меня, причём, насильно… Извлекли самые тёплые и ценные сердцу воспоминания, оставив внутри только грусть, пустоту и отчаяние.
Мы шли недолго. Спустя минут десять шествия нам навстречу подъехал отряд во главе с дядей. Он был вооружён двумя заряженными пистолями, а слуги с арбалетами.
— Чёрт побери, что случилось?! — воскликнул он остановив коня, и спешившись, кинулся ко мне, — Мерин Жиля вернулся без седока, напуганный. А до этого мы слышали выстрел…
Я закрыла лицо руками. Рыдания буквально душили меня. Обняв, и осторожно похлопав меня по плечу, дядя вопросительно посмотрел на Жиля. Тот лишь виновато уставился в землю.
— Едем домой, там всё расскажите.
Он погладил меня по голове, и усадив впереди себя на своего скакуна, быстро помчал к поместью.
— Дорогая, так что случилось? — снова спросил меня дядя.
— Это было ужасно! — выпалила я сквозь слёзы, и рыдая бегом кинулась в свою комнату.
Стащив накидку и бросив в кресло возле камина, я позволила себе роскошь — упасть на кровать, уткнувшись в подушку лицом и зареветь. В это время доехавший до поместья Жиль во всех красках поведал  хозяину о том, что произошло. Рассказ Жиля собрал и остальных слуг, которые вдруг обнаружили, что у них крайне много дел во дворе. Закончив с Жилем, дядя влетел в мою спальню словно ураган. Он немного потоптался возле двери, растеряно наблюдая мои всхлипы, затем сел на кровать рядом, и робко погладил по волосам, стараясь успокоить.
— Ну, будет, будет… Граф, конечно, поступил мерзко и недостойно. Напыщенный павлин! — дядя еле сдерживался, чтобы грязно не выругаться, — В папке было нечто ценное? — спросил он.
— Портреты родителей, братьев… — сквозь слёзы ответила я, — А вдруг он их сожжёт?
— Дорогая, я немедленно отправлюсь к этому зверю в облике человеческом, и объясню ему, что не по-христиански это; сироту обижать, — гневно начал дядя, но я прервала его.
— И он тогда порвёт портреты и бросит вам под ноги! Вы же не будете рисковать из-за этого жизнью и драться с ним потом на дуэли? Ведь он вас обязательно ранит или даже убьет, я этого не переживу!!!
От такого заключения, сорвавшегося с моих уст месье де Бельфор опешил.
— Дорогая моя, мне, конечно, много лет, но я ещё не разучился владеть шпагой! Пару дырок в теле этого безумца ещё точно смогу сделать. Но вот рисунки — это да. Он может уничтожить их нарочно, со злости, если я приду к нему с претензиями, — согласился он, подумав, — Но всё-же, не стоит так убиваться. У меня в доме есть портрет твоего отца. Правда, на нём он ещё юнец… И тем паче, портреты твоей семьи ведь есть и в твоём замке. С них можно снова написать новые наброски. Новую папку я закажу сегодня же, ещё краше старой! Вот напишу Шарлю, и он выберет тебе одну, не хуже королевской! И бумага будет и всё, что ты только пожелаешь, — продолжал он успокаивать меня, — А вот к замку больше и близко не подъезжай. Сама видишь, что вышло, — в ответ я понуро закивала, — А рисовать много чего и у нас можно! Сколько видов живописных, церковь в городе красивая… Если исчерпаешь места, то можно поехать к моим друзьям и зарисовать их красоты. Они-то с радостью покажут тебе свои земли! Вот и славно, — произнёс он, и похлопал меня по руке, услышав, что я прекратила всхлипывать, — Скажу Жаку, чтобы приготовил твой любимый пирог с яблоками.
После этого он вышел из спальни. Полежав в тишине на кровати и пожалев себя некоторое время, я встала и начала снимать мокрые юбки. Вдруг взгляд упал на мешочек, который ранее я поспешно кинула с накидкой в кресло. Порывшись в нём, я извлекла обрывки своего рисунка; к сожалению, у меня были всего лишь некоторые части этой испорченной работы. Бумага намокла, грязные разводы от снега смешались с порошком графита. Я вздохнула, разгладила кусочки, и аккуратно сложила их. Подойдя к туалетному столику, где стояла моя шкатулка с лентами, шпильками и прочими дамскими мелочами, я извлекла из неё шелковую траурную ленту и крепко перевязала клочки бумаги. Выбрасывать их я не стала, а положила на дно шкатулки, чтобы всегда помнить о коварстве дворян, даже таких благородных с виду.
Ночью того дня, после сытного и вкусного ужина, я погрузилась в крепкий сон. Со времён пожара, унёсшего жизнь моего брата, я стала часто кричать во сне и видеть кошмары. Они всегда чётко запоминались. Во время сна я всегда чувствовала, что определённое сновидение несёт опасность, внутри всё съёживалось и холодело. Я снова ощущала знакомые эмоции, которые подавляли здравое желание проснуться, превращая меня в беспомощную жертву Морфея.
Однако увиденный той ночью сон вызвал ещё и удивление. В нём я шла по коридору мрачного замка со свечой в руке. Босая, в одной ночной сорочке, которая светилась вызывающе белым пятном в этом немом царстве тьмы. Где-то раздавался надрывный детский плач, и в голове у меня прочно засела мысль, что я должна найти его источник. Плачь привёл меня к высоким дубовым дверям, но я знала, что за ними тёмный и огромный зал. Я бросилась к ним, но, как только я коснулась холодной бронзовой ручки, они резко распахнулись. Передо мной возник граф де Ла Фер. Он снисходительно улыбнулся, а затем внезапно бросился меня душить.
Я проснулась от собственного вскрика.
Мод, спавшая на софе в одной комнате со мной, сладко похрапывала. Видимо, мой крик был громким лишь для меня. С трудом переведя дыхание, я вытерла платком, лежавшим на прикроватном столике, пот со лба. Мысли были похожи на спутанный клубок нитей. Я никак не могла понять, откуда в моём кошмаре плач ребенка и как он связан с противным графом? Решив, что это просто след через чур сильных впечатлений от дневного происшествия, а остальное просто химера, я погрузилась в чуткий сон, вздрагивая от каждого шороха в ночи. Но уже спустя пару дней я выбросила этот ночной кошмар из головы, даже не подозревая, что он был своего рода вещим…
====== Глава 3. Рауль и Ангел ======


 Если мой дядя не поехал устраивать скандал в замке графа, то это вовсе не означало, что происшествие было забыто и замято. Антуан де Бельфор вскоре убедился в том, что о выходке его соседа узнали всего его друзья. Узнали, осудили и, в который раз, пришли к выводу, что сей род проклят безумцем. Благодаря россказням Жиля, ставшим центром внимания слуг и местных жителей,  как часть сего случая, происшествие заиграло новыми красками. В основном мрачными. Оно дополнялось, изменялось, и вскоре стало иметь только общие очертания с правдой. Так, к концу недели все были убеждены, что граф стрелял в упор в меня, в Жиля, в наших лошадей, что он чуть ли не с охотничьим ножом кинулся отнимать у меня рисунки и преследовал нас, пока дядюшка не подоспел с подмогой. Мои попытки возразить насчёт этих кривотолков не замечались, пропускались мимо ушей, списывались на мой испуг и хорошее воспитание. Решив, что сие абсолютно бесполезно и граф сам, отчасти, повинен в таких ужасных слухах, я предоставила этому кому наветов катиться далее.
Дядя же попытался полностью занять мой досуг. В течение месяца, снежного и холодного ноября, мы посещали многочисленных знакомых дядюшки. Званые обеды, ужины, просто приглашения погостить на пару деньков, у старых друзей, превратились для меня в череду вынужденных выездов с натянутой улыбкой на лице. Каждый подобный визит означал для меня сватовство, ежели в семье знакомого дяди находился молодой, неженатый человек, будь то сын, брат, племянник, кузен или друг, приехавший из другой провинции. Как правило, все молодые люди, общавшиеся со мной, были довольно просты в манерах. Их интересы, как и подобает интересам истинных мужчин, крутились вокруг охоты, гончих, породистых скакунов, оружия… Их разговоры приправлялись  сальными или же пикантными шутками, которые, естественно, при дамах произносились шёпотом, вызывая, однако, громкие всплески хохота.


 Увы, с теми «потенциальными кандидатами в супруги» невозможно было долго поддерживать интересный разговор. Если кто-то и отклонялся от вышеозначенных тем для беседы, то касался лишь размеров моего приданого, его состояния, а также состояния моего здоровья, с уклоном на то, смогу ли я одарить супруга наследниками. И, пожалуй, последняя тема вызывала у меня большее смущение, так как обсуждать подобные вопросы я была не приучена. Обычно в эти моменты мне на помощь приходила хозяйка дома, которая по обыкновению часто сидела рядом, и видя мои алеющие щёки, поворачивала разговор в любое иное русло. Если же хозяйки дома, понимающей и внимательной, рядом не имелось, то мне приходилось самостоятельно прилагать усилия, чтобы обратить внимание собеседника на нечто иное.
— Дорогая, на многие знатные семейства ты произвела хорошее впечатление. Граф де Гор высказал мнение, что в Париже ты будешь пользоваться популярностью — нынче образованные невесты в чести. А маркиз де Вибре, заявил, что желает представить тебя своему неженатому другу, маркизу де Тианжу, который обещался приехать погостить в феврале, — начал как-то за завтраком радостную речь дядя, после очередного посещения сбора дворянства провинции.
Месье льстили подобные отзывы обо мне, а так же возможность быстрее сбыть меня, без поездки в Париж, что означало бы излишние большие траты для него. В первом же случае, выезд в столицу ,при удачной ситуации, лёг бы на плечи нового супруга.
— Тебе стоит быть приветливее с молодыми людьми. У нас много бравых молодцев в Провансе. Так что, если на то будет воля Всевышнего, к лету, возможно, мы сможем без всяких парижских поисков справить тебе свадьбу и здесь.
Я лишь молча кивнула. Скорее всего, молодых людей останавливал мой хрупкий вид. Я часто ловила на себе скептические взгляды матерей их семейств, когда они оценивающе разглядывали меня. В такие моменты мне хотелось убежать или расплакаться. Моя фигура не менялась, несмотря на количество съеденного. За спиной дамы часто шептались о моей скрытой хворости, что в начале меня сильно расстраивало. Но потом, видя отношение большинства женихов, я решила, что само Проведение таким образом уберегает меня от них.
Ещё одной, уже более приятной, заботой стала работа над гобеленом нашего прихода. После утренней службы я шла в церковь Святой Марии Магдалины, и в небольшой пристройке к ней занималась набросками для вышивки там, где находился кабинет священников.
Когда-то давно, по хозяйственным нуждам, позади церквушки была возведена небольшая пристройка. Потом один из священнослужителей убрал из неё часть хозяйственного инвентаря, и перетащив туда небольшой стол и две лавки, создал место для общения с прихожанами вне службы. Со временем все стали называть это местечко «кабинетом священника».
Теперь священников было двое, но суть помещения не изменилась. Наоборот — убранство комнатки пополнилось. Появились полки с потрёпанными, но ценными книгами о житие святых, кто-то принёс пару недорогих картин, выполненных на холсте, видимо, любителем-самоучкой, но зато на соответствующую религии тематику. Часто здесь обитал кто-нибудь из особо общительных прихожан церквушки. Как правило, тут обсуждали дела прихода, проводили импровизированные собрания.
Обычно я приходила работать с гобеленом ближе к обеду, когда большая часть общительного люда расходилась по своим делам и можно было без замечаний, советов и чьих-то рассказов творить прекрасное. Как правило, в кабинете находился отец Ансельм, с которым я подбирала узор, цветовую гамму и расположение фигур. Мы часто рассуждали об изображении, начиная с положения кистей рук святых, и заканчивая складками и узорами на одежде.
Тематику выбрали Рождественскую, ведь сей праздник был не за горами. До него оставалось недели две, когда я нанесла последние штрихи на длинный кусок материи, и его уже можно было отдать искусным вышивальщицам.
Свои эскизы я не забрасывала. Происшествие с графом заставило начать создавать фрагменты прекрасного вокруг меня заново. Как и обещал, дядюшка подарил мне новую кожаную папку орехового цвета, и теперь она каждый день пополнялась новыми рисунками. Все прекраснейшие виды его земель, владений его друзей, даже пейзажи, что удалось узреть в дорогах, были запечатлены мной на бумаге. Практически постоянно я продолжала таскать папку с собой, боясь упустить нечто особо  прекрасное.
Закончив последние штрихи на гобелене, я оттёрла руки от графитной крошки платком, как вдруг заметила, что отец Ансельм листает мои новые наброски в папке.
— Вы совершенствуете свой стиль, дочь моя и это отрадно. Хорошо, что многие дворяне допустили вас перенести красоты их земель на бумагу. Но очень жаль, что вы не смогли побывать в графстве Ла Фер. Там есть очень красивые, загадочные места… Каждое со своей историей. Когда был жив старый граф, то я часто общался с отцом Бертрамом — священником их прихода. Он многое рассказывал мне о графстве, этих интересных местах, любил собирать всякие легенды о сих землях. Помнится, даже записывал их. Увы, но с новым священником прихода у меня нет столь дружеских отношений.
Несколько опечалено отец Ансельм закрыл папку и передал мне.
— А вы не могли бы рассказать о них? — спросила я забирая её.
— Ну, всего, что говорил мне отец Бертрам и не упомнишь… Однако в память особо запали «Колодец Желаний» и «Башня Прекрасной Генриетты». Они стоят неподалёку друг от друга и запомнились мне, пожалуй, ещё и тем, что находятся недалеко от нашего городка. Колодец был построен ещё при римлянах. Говорят, что его посвятили какой-то языческой богине любви, и ходят слухи, что если ночью бросить туда монетку и загадать желание, то оно сбудется. А вот башню построили лет триста тому назад. У тогдашнего графа была дочь невиданной красоты, которую он хотел выгодно выдать замуж. Звали её Генриетта. Но она полюбила бедного дворянина и бежала с ним. Когда отец настиг влюблённых, то  жениха убили, а девицу заточили в башню, посчитав, что она опозорила семью. Но Генриетта не смогла долго жить без погибшей любви, и покончила с собой, выбросившись из окна. Местные жители утверждают, что если влюблённые друг в друга люди попросят у неё помощи ,в этой башне, то она, якобы, её даёт. Правда, взамен там надлежит оставить что-либо ценное. Бертрам даже что-то говорил про этот обряд, но этого я уже не вспомню, — пожал плечами священник.
— А колодец и правда исполняет желания? — словно невзначай поинтересовалась я.
— Дочь моя, вы же добрая христианка! Не стоит верить в такую ересь, — пожурил меня отец Ансельм, после чего с беспокойством уловил блеск любопытства в моих глазах.
— Ради Всевышнего, только не стоит вам туда ехать! Если на дороге, когда граф отобрал ваши рисунки, правда закона была на вашей стороне, то там этого не будет. Он возымеет полное право спустить на вас собак!
— Я не горю желанием вновь встречаться с этим ужасным человеком, — хмыкнула я, уклонившись от прямого ответа священнику, так как не хотела лгать служителю Господа.
— Отчасти в этом виновны обстоятельства… Всё же судьба была несправедлива к нему, — несколько отрешённо произнёс он, глядя в сторону.
Я хотела побольше расспросить о графе святого отца, но он нарочито сделал вид, что не расслышал моего вопроса. Оставив церковь, я спешно направилась в поместье дяди, раздумывая над повествованием священника.
Когда мы прибыли домой, то я увидела, что дядя со слугами собирается куда-то отъехать.
— О, дорогая! А я уже хотел за тобой послать… Барон д’Оди пригласил меня на охоту. Такой юной барышне будет скучно с нами, стариками, так что я решил поехать один.
Я понимающе кивнула. Густав д’Оди был другом дяди, и жил в одиночестве. Все его развлечения, как у заскучавших господ, крутились возле вина и охоты. В женском обществе он сильно робел, начинал заикаться, поэтому старательно его избегал. В отличии от соседа-графа, он не пугал людей, а тихо-мирно спивался, вспоминая былые похождения.
— Удачной охоты, дядюшка, — жизнерадостно сказала я месье де Бельфору.
Тот благодарно кивнул мне.
— С тобой остается месье Терри. Если случится нечто срочное — посылай за мной к барону.
После этих слов, крепко поцеловав меня в щёку, дядя умчался с сопровождающими, взметая в воздух снежные хлопья.
— Сударыня, вам лучше зайти в дом, начинаются Великие холода, — пробормотал Жиль, стоявший рядом со мной.
— А что это, Великие холода? — спросила я, глядя всадникам вслед.
— О… Это череда дней, когда птицы замерзают в полёте, а снежные бури случаются каждые три часа. По всем приметам зима в этом году будет лютая.
Зайдя в дом, я некоторое время сомневалась в своих действиях, бесцельно бродя по комнатам. Я напряжённо раздумывала о последствиях, однако, всё-таки, решившись, отправилась к себе в комнату. Там я поддела несколько тёплых юбок и выбрала платье из шерстяного английского сукна. Накидку, что была в два раза больше моего размера, я позаимствовала из гардероба покойной тётушки. Прихватив пару монеток из шкатулки, я положила их в мешочек, прикреплённый к поясу платья. Папка без рисунков, но с чистой бумагой, также не осталась пролёживать без дела. Жиль вытаращил на меня глаза, когда я велела оседлать Данаю, а ему сопровождать меня.
— Уже темнеет, сударыня! Да и мороз крепчает, — возразил он мне.
— Это то, что мне нужно. Мы едем к «Колодцу Желаний». Надеюсь, что ты слышал про него.
— Но это же земля безумного графа! — передёрнуло Жиля от ужаса.
— Вот поэтому мы едем туда, когда темно и холодно. В такую пору графа точно там не будет.
Я с трудом вскарабкалась на лошадь. Лишняя одежда отлично согревала, но сильно мешала при езде. Я пустила Данаю во всю прыть настолько, сколь это было возможным. Мерин старика еле поспевал за мной. По пути нам никто не встретился, да и дорога была сильно занесена снегом.
С некой опаской и бешено колотившимся в груди сердцем, я скакала по дороге вдоль полей, осознавая, что это чужая земля. Земля человека, который способен довольно жёстко покарать за малейшую провинность.
Колодец и башня таинственно чернели на фоне вечернего неба вдали. Я хотела получше запечатлеть их в памяти, чтобы потом перенести всё их загадочное великолепие на бумагу. Ведь о том, чтобы рисовать с натуры при таком сильном ветре, и речи не могло идти.
— Сударыня, прошу, только побыстрее, — прошептал мне Жиль; прошлая встреча с графом была для него более яркой и запоминающейся, чем для меня.
Я кивнула и подошла к колодцу. Массивный, из грубых практически почерневших от времени камней, он был невероятно широк, а глубина его сокрыта мраком. На его толстой холодной стенке лежали примёрзшие остатки толстой трухлявой верёвки. Видимо, когда-то давно с её помощью поднимали воду.
На небе показалась полная луна, пролив свой серебристый свет на безмолвное место. Верхушки сугробов тут же заиграли миллионами маленьких искр, затмевающих великолепием дорожайшие бриллианты. К моему удивлению, в колодце всё же оставалась не стянутая льдом вода, в которой начали отражаться первые звёзды, на тёмно-сапфировом морозном небе.
Я нащупала мешочек с монетками под одеждой, и, взяв одну, уже приготовилась кинуть её в колодец, как вдруг на минуту задумалась о своём желании. Любая девица моего возраста прежде всего пожелала бы удачно выйти замуж, но я уже видела всех этих «удачных» женихов, что в глазах здешнего общества были образцами мужественности и доблести. Поэтому, подумав, я просто попросила у Неба встретить свою судьбу…
На тот момент это казалось мне более реальным, нежели эфемерный принц. Монета упала в воду, глухо булькнув, оставляя после себя лишь рассеянное эхо, поднимающееся из глубин колодца.
Затем я направилась к башне. Она стояла неподалеку. Огромная, мрачная, практически развалившаяся. Наверное, верхняя часть её обвалилась много лет , а быть может, и десятилетий назад, так как следа от крыши не было и в помине. У подножия в стене зияла большая дыра. Я пролезла через неё. Внутри было несколько теплее, чем снаружи, но не намного — широкая каменная кладка попросту приглушала порывы ветра. Остов старой лестницы всё ещё был различим. Он шёл вдоль стены и обрывался наверху. Балки по большей части полностью прогнили, а более-менее целые набухли от влажности. При такой погоде волокна отсыревшего старого дерева покрылись льдинками, слово испещрённые сотнями лезвий. Казалось, что их удерживал на месте только мороз и легенда.
— Сударыня, не стоит залезать далеко вглубь, либо подходить к лестнице — кладка древняя периодически выпадает, — крикнул мне Жиль, топчась снаружи.
— Не беспокойся, я вижу в каком она состоянии, — крикнула я в ответ.
Внутри было полно снега. Возле стены, однако, сугробы были не такими большими, и тут я услышала, то, что поначалу приняла за завывания ветра. Но этот звук показался слишком близким и более человечным — это был всхлип.
— Жиль, здесь кто-то есть, — крикнула я слуге, и стала медленно идти на звук.
Он исходил от дальней стены под лестницей, точнее, под тем, что от неё осталось. Слуга влез в башню и тоже услышал этот звук.
— Может зверь какой забрёл? Госпожа, вы там поосторожней, вдруг это бешеная лисица, — предостерёг он меня.
К этому времени я подошла к источнику звука. Появившаяся на небе луна осветила то, что находилось в шаге от меня и наполняло пространство башни всхлипами. Передо мной сидел замерзающий ребенок. Я быстро нагнулась к нему; у него было бледное лицо, холодное, словно из мрамора, губы начинали синеть, сидел он неподвижно, скрестив руки на груди, словно для предсмертного покаяния. Когда я нагнулась к нему, он открыл свои большие карие глаза.
— Ты Ангел и это значит, что я уже умер, — еле слышно произнёс он, прежде, чем потерять сознание.
— О, Боже, — только и смогла я произнести, — Жиль, скорее принеси запасную попону Данаи!
Слуга молча кинулся к моей лошади. Он вернулся с толстой серой попоной, которую я всегда клала в седельную сумку, после наступления морозов. В это покрывало мы завернули мальчика.
На вид ему было лет пять, он был весь припорошен снегом, а тело подобно куску льда. Жиль взял его на руки, и мы быстро пошли к лошадям. Я вскочила на Данаю и протянула руки, чтобы принять новую ношу, как вдруг Жиль настороженно прошептал:
— Госпожа, мальчик похож на подопечного того безумца…
— Мне всё равно откуда он, мы не можем его бросить умирать, — ответила я, и посадила ребенка перед собой на лошадь.
Кроме попоны, я закутала его в полы своей тёплой накидки. Мальчик инстинктивно прижался ко мне.
— Поезжай в город, за лекарем. Скажи, что у нас на руках умирающий от холода ребёнок, только о своих догадках откуда он не упоминай, — крикнула я Жилю и пришпорила лошадь.
Даная летела во весь опор. Я видела, как слуга свернул в городок — ворота туда ещё не были закрыты.
Во дворе, возле особняка я обнаружила группу слуг с факелами и управляющим, который уже собирался поехать искать нас с Жилем.
— Сударыня, разве можно молча уезжать, хоть и со слугой, никому ничего не сказав?! Мне придётся поставить в известность вашего дядю, — месье Терри выглядел обеспокоенным и рассерженным.
Я кивнула ему на мальчика, что был у меня в руках.
— Немедленно отнесите его в мою комнату. Пусть растопят хорошенько камин, — управляющий быстро взял ребёнка, и молча понёс его в дом. Спешившись, я побежала следом.
— Кто это? — спросила Мод, перебирая мою одежду в поисках требующей штопки.
— Принесите как можно больше тёплых покрывал, — крикнула я слугам, — Помоги мне снять с него одежду, снег сейчас начнёт таять и он весь промокнет, — повернулась я к Мод.
Вместе мы осторожно раздели мальчика, оставив его в тонкой белой батистовой рубашке и панталонах. Под бархатными штанишками оказались белые шёлковые чулки. Вся эта, бесспорно, дорогая одежда была аккуратно разложена для просушки возле камина, который уже потрескивал новой порцией толстых дров. Мы укрыли нашего маленького гостя целым ворохом тёплых одеял, принесённых из других спален. У ребёнка начинался жар, но вскоре прибыл лекарь — месье Гайлар. Это был полноватый и лысоватый мужчина пятидесяти лет, он прибыл с корзиной, полной разных баночек, бутылочек, мазей и порошков в мешочках и пергаментах.
— Матерь Божья, где вы его нашли?! — воскликнул он, всматриваясь в лицо ребенка, — Это же воспитанник графа де Ла Фер!
Я проигнорировала его вопрос. Сам лекарь так же не стал заострять на этом внимание, и принялся за дело. Он слушал, щупал мальчика и проверял его пульс. После, натёр его грудь и спину какой-то жирной и вонючей мазью, растерев их докрасна. Разведя один из порошков в горячей воде, он влил это в рот пациента. Ребёнок закашлялся, но приоткрыл глаза.
— Пейте, сударь, всё пейте, если хотите жить, — не убирал кружку лекарь, до тех пор, пока видимо, горьковатое, судя по мимике мальчика, лекарство не было проглочено.
— Делайте ему уксусный компресс, от жара. Сейчас главный враг именно он. Парень, наверное, не слишком долго пробыл на морозе. Но он успел простыть и замёрзнуть, хотя серьёзных обморожений нет.
Чтобы запомнить весь длинный список действий, я записала на листе бумаге рекомендации лекаря. Месье Гайлар проверил его и одобрительно кивнул.
— Завтра я приду проверить пациента, — сказал он мне и добавил: — Рекомендую поставить вашего соседа в известность о мальчике.
Я пообещала это сделать, решив, что с утра напишу этому противному человеку. Ребёнок  пришел в себя и рассматривал незнакомую обстановку вокруг.
— Ну-с, как же вас зовут, сударь? — спросила я у него, садясь на кровать рядом  с ним.
— Рауль, — прогнусавил мальчик, — И я живу в замке, — добавил он в качестве главного аргумента своей речи.
Он внимательно рассматривал меня, а я его. Своими карими глазами и носом он был похож на графа. О их родстве я и высказала догадку:
— Месье граф ваш отец?
— Не настоящий отец. Он так говорит.
— Отчим? — попробовала я подсказать.
— Нет, там другое слово, — Рауль нахмурился, — Он говорит, что я его «крест»…
— Опекун? — снова спросила я, и в этот раз мальчик согласно закивал.
— А сколько вам, сударь, лет?
— Ровно пять. Я уже взрослый, — произнёс он достаточно самоуверенно.
— Рауль, что же вы делали в той башне?
— Хотел добраться до Американских поселений.
Я вопросительно приподняла бровь.
— Вам плохо живётся в замке?
— Ну… Там не особо интересно, а в Америке есть всякие чудища и я хотел их увидеть.
Наш разговор прервала Мод, принеся поднос с едой. Лекарь упомянул, что мальчику нужны горячее питьё и еда, поэтому Жак приготовил для него бульон и испёк булочки. Рауль попытался взять ложку, но от лихорадки и жара его пальцы ослабли и дрожали, и я, взяв тарелку бульона с ложкой, стала его кормить, периодически давая укусить булочку.
— А вы ангел? — спросил он с набитым ртом.
— Нет, я мадемуазель де Бельфор. Живу с дядей рядом с вашим замком.
— Вы очень похожи на ангела с картинки, — пояснил мне мальчик.
— Так скажи, Рауль, как ты добрался до башни?
— Всё просто: я спрятался в телеге. Я думал, она поедет в Париж или другой большой город, а оттуда можно и до Америки добраться. Но потом я увидел, что она сворачивает в город Ла Фер, а там ничего интересного. Я спрыгнул и оказался посередине поля. Я увидел башню и подумал, что там есть кто-то, кто отведёт меня в замок. Но там было пусто. Мне было холодно и я сел возле стены и понял, что вот-вот увижу Ангела и умру.
— Ну, теперь всё у нас будет в порядке. Доктор сказал, что ты поправишься, — успокоила я мальчика.
Он полностью съел бульон с булочкой, и завернувшись в одеяло, откинулся на подушки. Мальчик был красив; бледная кожа, благородные черты лица, указывающие на аристократическое происхождение его родителей… Особенно схожи с графом у него были карие глаза и очертания носа. Он был среднего роста, как и полагается маленьким детям, и был несколько пухловат. Стройные ножки, которые были довольно длинными, намекали на перспективу довольно высокого роста. Волосы Рауля были прямыми и тёмными, доходящими до плеч. Я погладила его по голове.
— Можно я буду вас называть Ангелом? — сонно спросил он.
Я согласно кивнула и поднялась, чтобы пойти в соседнюю комнату переодеться.
— Куда вы? — испуганно посмотрел мальчик в мою сторону.
— Дорогой мой, я все ещё в том платье, в котором была, когда нашла тебя. А оно грязное и влажное от снега, его надо сменить…
Объяснение удовлетворило Рауля, и он кивнул, отпуская меня. Пока Сара помогала облачиться мне в ночную рубашку, а затем в длинный халат из синего бархата, Мод оставалась с нашим гостем. Когда я вернулась, чтобы проведать мальчика, тот уже дремал — жар сломил его волю к бодрствованию.
— Госпожа, мне предлагали две заморские раковины и пять золотых пуговиц, за то, чтобы я рассказала, где вы прячете свои крылья, — шёпотом произнесла служанка, улыбаясь.
— Надеюсь, что ты их не взяла?
— Конечно нет! Я ответила, что и сама не знаю.
Я, было, собралась идти спать в другую комнату, и оставить больного на попечении Мод или Сары, но мальчик захныкал:
— Я не усну без вас. Я умру без вас.
Я вздохнула. Пару часов назад Рауль чуть не умер от холода, а сейчас неосознанно пустился в смертельный танец с жаром, способным увести детскую душу с земли на Небеса. Разве могла я отказать ему в таком состоянии? Я забралась на свободную половину кровати, и укрылась одним из покрывал. Рауль тут же положил свою голову мне на грудь, обняв меня.
— Я буду защищать вас от любых чудищ, драконов…
Я кивнула, и погладила его по голове. Потрогала лоб и положила новый уксусный компресс. Было очевидно, что ребёнку недоставало простой ласки и любви. Лежа я думала, как так можно воспитывать дитя, чтобы оно с первого взгляда тянулось к незнакомому человеку? За всё время разговора, он вспоминал об опекуне не часто, и явно без тёплых эмоций. Постепенно сон сморил и меня. Мне снился дракон; огромный, чёрный и злой, он кружил над поместьем дяди, высматривая добычу…
====== Глава 4. Непристойное предложение ======
«Дракон» ворвался в дом моего дяди посреди ночи. Вначале я услышала во дворе вопли, затем брань, наши ворота затряслись, заскрипели и кто-то очень громко закричал. После всё стихло. Решив, что сие есть воспалённая ночная фантазия, я попыталась вновь провалиться в сон. В это время дверь в дом затряслась — в неё бешено колотили… Потом послышался приглушённый разговор заспанного управляющего, чей-то стремительный топот ног по коридорам, крики просыпающихся слуг… Я окончательно проснулась и открыла глаза.
— Надо пойти и посмотреть, что случилось, — шепнула я Мод, так же разбуженной этими звуками.
— Не надо, госпожа, а вдруг это разбойники? — испуганно воскликнула она.
— Тогда скорее запри дверь!
Я не могла этого сделать сама — проснувшийся Рауль, ещё сильнее вцепился в меня.
— Мне страшно, — прошептал он.
— Ничего, не бойся, месье Терри всё уладит, и ты тут не один — мы с Мод рядом, — кивнула я на прислугу, бросившуюся закрывать дверь на замок и щеколду.
Однако она не успела до конца справиться с замком; дверь затряслась, раздался громкий треск дерева и она распахнулась. По всей видимости, старая древесина не смогла выдержать удара сильной ноги, коей её распахнули. Мод взвизгнула и отскочила в угол. Я уставилась на вошедшего, онемев от страха.
В коридоре молча стояли незнакомые мне люди. Они прижимали к стене несколько особо ретивых слуг дяди. К горлу некоторых были приставлены клинки. Высокая фигура нарочито медленно вошла в комнату. Лицо вошедшего было в тени, но по  нехитрым догадкам, в миг посетившим меня, я уже знала, кто это… Свет луны пролился сквозь окно на силуэт мужчины. Это был граф. В таком освещении лицо его казалось неестественно бледным. Вдобавок, он был заметно разозлён. Увидев его, Рауль прижался ко мне, и уткнувшись лицом в грудь, громко зарыдал. Такого оглушительного рёва я ещё не слышала. Подобная реакция мальчика немного смутила вошедшего.
— Тише, ничего не случилось! Это всего лишь твой опекун, — ласково похлопала я ребёнка по спине.
Рауль начал судорожно всхлипывать. В это время мужчина отбросил растерянность, и, по всей видимости, гнев с новой силой нахлынул на него.
— Я пришёл, забрать этого ребёнка. Он принадлежит мне, и вы его похитили, — слова были произнесены холодно, но спокойно.
Подопечный графа резко увернулся, когда мужчина протянул к нему руки.
— Рауль никуда не пойдёт! По крайней мере, сейчас — ночью и в лютый мороз, — возразила я, — У мальчика жар. Если вы вынесете его из дома, можете сразу пригласить и священника, для отпевания, как приедете в замок. Покиньте мою спальню, месье, и подождите в зале, пока я успокою Рауля. Если вы хотите со мной поговорить, то разговор мы продолжим там.
Мои уверенные слова несколько сбили с толку графа. Было заметно, что юным дамам крайне редко столь напористо доводилось отчитывать его. Если вообще оное случалось на его веку. Немного подумав, мужчина кивнул, и молча вышел из комнаты. Рауль схватился за воротник моей ночной рубашки:
— Ангел, прошу только не отдавай ему меня, он отошлёт меня в монастырь, а там всех запирают в каменные клетки и мучают.
Мы с Мод удивлённо переглянулись, услышав странные слова мальчика.
— Дорогой, я была в монастырях, но там всё совсем не так — ты путаешь их с тюрьмой. Но в любом случае сейчас ты туда не поедешь. Сейчас ты вообще никуда не поедешь. Но позволь мне поговорить с твоим опекуном, пока он вконец не потерял терпение.
Мальчик подумал с минуту, кивнул, и разомкнув руки, убрал их с моей шеи. Оставив его на попечении Мод, я накинула длинный домашний халат, и спустилась в зал.
Слуги графа исчезли из коридоров, как и прислуга моего дяди. Если сопровождающие нашего соседа, по всей видимости, ждали своего хозяина во дворе, то другие же спешно попрятались. Только несколько преданных моему дяде людей во главе с Жилем топтались в холле.
Граф де Ла Фер ждал меня в гостиной. Он стоял возле камина и снег, налипший на его плащ и ботфорты, таял, образовывая рядом с мужчиной грязную лужу. Я заметила, что и его одеяние изрядно пострадало от непогоды. Если при первой нашей встрече он и после охоты умудрился выглядеть довольно опрятно, то сейчас эта особенность была утрачена. Пола плаща в одном месте была порвана и насквозь промокла. Ботфорты были практически полностью облеплены грязью. На белом вороте было несколько пятен и следов от комков сырой земли. Шляпа и складки перчаток были забиты снегом. На самом головном уборе несколько перьев были поломаны. Но мужчина не обращал внимания на свой внешний вид. Он вёл себя так, как если бы стоял передо мной в тронном зале Лувра в камзоле, расшитом бриллиантами.
— Я слушаю ваши объяснения, — коротко и довольно резко произнёс он, как только я вошла.
— Объяснения? Собственно, что объяснять? Почему я спасла вашего сына?
— Подопечного, — раздражённо поправил меня граф, — Сударыня, я требую, чтобы вы пояснили мне, как этот ребёнок оказался в вашей спальне обессиленный и с жаром? И почему вы, зная о том, кто он, не уведомили меня?
От такой наглости и эгоизма я опешила. Его волновало не состояние малыша, а то, почему я вовремя не прислала ему письмо?! Хотя позже я поняла, что мои выводы в этот момент были ложными и несправедливыми.
Стараясь, чтобы мой голос не дрожал от возмущения и страха, я поведала ему об обнаружении Рауля, упомянула, что в срочности был вызван лекарь, мальчик сыт, и спокойно спал до визита графа.
— Какой интересный рассказ, сударыня. Что ж я вам благодарен за проявление столь христианского поступка, что даже не буду заострять внимание на ваших незаконных прогулках по чужим землям. Удивительно, что ваш дядюшка разрешил вам сию вылазку, — усмехнулся граф.
Я отвела глаза, чувствуя, как мои щёки начинают розоветь.
— Ах, так ваш опекун не в курсе ваших разъездов? Он вас сильно разбаловал, на мой взгляд, — с сарказмом произнёс он.
— Послушайте, месье, я ничем не навредила, подъехав к развалинам. Просто отец Ансельм рассказал мне о них интересные легенды, и я не могла не взглянуть на столь таинственные строения.
— А если бы вы свалились в колодец при осмотре этих романтических мест? Или на вас упала бы прогнившая балка? Перед судом и всем обществом за вас отвечал бы я, — ответил граф, с леденяще жёстким тоном в голосе.
— Если бы я не приехала, то Рауль бы погиб, — тихо напомнила я об одном простом факте, меняющем всё, сказанное до этого.
Мужчина замолчал. Он молча смотрел на меня пару минут, а затем просто спросил:
— Я не вижу вашего дядюшки, он в отъезде?
Я кивнула.
— Когда вернётся?
— Дня через два-три. Если хотите, то я могу вызвать его письмом. Он гостит у барона д`Оди, это не так далеко от сюда.
— Не стоит, — покачал головой мужчина, — Завтра мой личный лекарь приедет осмотреть Рауля. Он же будет лечить его в дальнейшем.
— Но месье Гайлар уже проводил осмотр, и он также может продолжить лечение, — возразила я.
— Месье Гайлар прекрасный лекарь для крестьян. К своему подопечному я допускаю только лучших врачей, а не деревенских шарлатанов.
Я не стала спорить. Всё-таки, этот человек официально нёс ответственность за Рауля.
— Так же я распоряжусь, чтобы Раулю привезли сменную одежду на всё время пребывания здесь. Мой подопечный, безусловно, доставит вам некоторые неудобства. Поэтому, если вдруг возникнут какие-либо траты, посылайте счёт мне, — спокойно, но весьма равнодушно сказал граф, — И прошу простить меня, сударыня, за столь внезапный ночной визит. Вы должны понять моё беспокойство за ребёнка.
Он галантно поклонился мне на прощание.
— Не стоит меня провожать, я знаю дорогу, — произнёс он, когда я было направилась следом.
Это несколько отрезвило меня, согнав всякие домыслы о, возможно, расположении ко мне. В тот миг этот человек был для меня непостижимой загадкой; с одной стороны — учтивость, галантность, благородство, а с другой — полнейшая замкнутость, холодное, равнодушное, если не сказать «брезгливое» отношение к окружающим, и зачастую жестокая язвительность.
За его отъездом я наблюдала из окна гостиной, раздумывая в тишине о том, как всё несправедливо; граф мог держаться с непринуждённой грацией и элегантностью даже в рваном плаще, с пришедшей в негодность шляпой. А я при малейшем колебании и волнении превратилась в посмешище, не сумев исполнить незадачливый книксен…
Лекарь графа де Ла Фер прибыл по утру. Это был тощий человек, облачённый в довольно дорогой камзол чёрного цвета. Тонкие волосы мышиного цвета спускались до плеч. Черты лица были мелкими, говорил он тихим, вкрадчивым голосом, а в помощниках его был долговязый, тёмноволосый паренёк лет тринадцати, который таскал за ним короб со всем необходимым. Лекаря звали месье Лионель Жаме, а его помощника Пьер. Месье Жаме был довольно вежлив со всеми, но, в тоже время, и несколько высокомерен. Он выпроводил из комнаты где лежал Рауль всех, включая меня, заявив, что мальчику негоже оголятся перед дамами. Осмотр занял целый час. После него месье Жаме скрупулёзно и долго составлял для меня список всех действий, которые необходимо выполнять ради выздоровления болящего. Словно хозяин нашего поместья, он уверенно направился на кухню, где, глядя на здоровяка Жака сверху вниз, рассказал довольно подробно чем следует кормить юного господина. И только затем, поклонившись мне, он отбыл вместе со своим помощником.
— Сударыня, но у нас нет форели и трюфелей, кои сей господин упомянул, — сообщил повар, когда лекарь удалился.
Я пожала плечами.
— Мне кажется, что простая рыба и грибы вполне подойдут, — сказала я слуге, и тот удовлетворённо кивнул.
Эти продукты были включены в меню Рауля. Самому мальчику лекарь из замка не нравился. Он заявил, что месье Жаме везде его мял и разглядывал. Где это «везде» уточнять я не стала. Лекарю из нашего городка я послала письмо, где разъяснила ситуацию о лечении, приложив в качестве компенсации три золотые монеты, что по мнению Мод было верхом расточительства.
Порошки месье Жаме  и правда быстро сбивали жар. Малыш вскоре обнаружил здоровый сон и аппетит, но кашель ещё оставался и не проходил. Я по-прежнему спала с ним в одной кровати, так как при попытках обосноваться в другой комнате у мальчика началась настоящая истерика, а мы с Мод крайне боялись возвращения жара.
Через сутки вернулся дядя. Он пребывал в прекрасном настроении. Было видно, что охота удалась. Однако он заметно нахмурился, когда подъехал к особняку. Сначала он осмотрел пострадавшие ворота, а затем и главную дверь в дом. Когда я выбежала на крыльцо встречать его, он быстро поцеловал меня в щёку и, отстранившись, сердито произнёс:
— Что, чёрт возьми, тут произошло, Анна? Ворота покосились, а в двери новая щеколда и замок, и такое впечатление, что её ломали!
— Ах , дядя,  тебе лучше выслушать это в доме, боюсь рассказ будет длинный, — пробормотала я.
Граф де Бельфор нахмурившись сидел, выслушивая свою племянницу. Возле двери топтался беспокойный управляющий и Жиль.
— Девочка, ты, видимо, с ума сошла или кто порчу на тебя навёл, раз ты решила ночью поехать к этим развалинам, да ещё и по земле этого ненормального?! — дослушав, закричал дядя.
От неожиданности я буквально плюхнулась на стул и замолчала. Лицо его покраснело от гнева, и на лбу даже выступили капельки пота.
— Ты не подумала, что могла нарваться на него, ищущего своего подопечного и получить пулю в лоб, будучи принятой за разбойника?! Это он бы потом разбирался бы, украла ты мальчишку или нет!!!
— Но неужели мне нужно было оставить Рауля? — ужаснувшись воскликнула я.
Отвернувшись, меьсе потёр рукой лоб, тяжело вздохнул и, с минуту подумав над ситуацией, ответил более спокойно:
— Возможно, сама судьба тебя привела на то место… Но более ты не будешь никуда выезжать без моего сопровождения.
Слова его были весьма категоричными, а тон бескомпромиссным. В ответ я лишь вздохнула и с пониманием кивнула.
— Где этот ребёнок? — спросил дядя.
— Я отдала Раулю мою спальню, как самую тёплую комнату.
Граф де Бельфор просто кивнул и пошёл наверх. В тот момент, когда мы зашли в спальню Рауль спорил с Сарой.
— Нет, Земля круглая, — уверенно произнёс он, — У месье, в замке, есть такой большой шар, на ножке. Он изрисован разными изображениями; рек, озёр и стран…
— Какая ересь, — возмутилась Сара, — Земля плоская, мальчик, как блин, мне в детстве это отец Доминик рассказывал.
— А у отца Доминика было столько же много книг, как у месье графа? — усмехнувшись спросил мальчик.
— Нет, у него была потертая Библия. Все остальное, что надо он знал наизусть, — спокойно сказала Сара.
— У кого больше книг, тот и прав! — возразил Рауль.
Данная сцена даже у старого графа вызвала улыбку.
— Добрый день, сударь! Как ваше здоровье, как вам в моём доме? — поинтересовался дядя.
При виде хозяина поместья Рауль хотел было встать и поклониться, но тот поднял руку, жестом указывая, что это излишне.
— Добрый день, месье! Лекарь говорит, что я поправляюсь. Мне всё здесь нравится, особенно Ангел, — уверенно произнёс он, глядя в лицо дяди.
— Ангел? Какой ещё Ангел? Сара что ли? — сбитый с толку, взглянул дядя на толстую Сару, доставившую новую одежду для мальчика и собирающую поношенную за день в стирку.
Я и Мод едва смогли сдержать улыбки, а Рауль рассмеялся.
— Нет, месье! Ангел стоит рядом с вами, — указал на меня мальчик.
— О, — почесал в затылке дядя, — У вас хороший вкус молодой человек! Моя племянница и впрямь для вас была точно Ангел, когда спасла от холодной смерти.
Мальчик согласно закивал. Не найдя более ничего, что сказать, граф де Бельфор вышел из комнаты. В коридоре он задумчиво обратился ко мне, глядя куда-то через плечо:
— Мальчик сильно похож на графа. Мда, кто бы сомневался…
Ответить на это мне было нечего, и я просто кивнула.
Рауль провёл у нас всю неделю. Казалось, болезнь вовсе не тяготит его. Он с удовольствием болтал со всеми, пришёл в восторг от моих рисунков, попросил нарисовать его портрет и портрет его пони. Каждый день у нас заканчивался сказками и легендами. Каждое утро начиналось с новых удивительных планов. Рауль уже мог вставать и ходить по комнате, но был ещё довольно слаб, и вскоре у него начинала кружиться голова. Поэтому, чтобы занять его, я часто читала мальчику что-нибудь вслух. Книг со сказками у меня с собой не было, и приходилось перекладывать для детского понимания труды античных писателей, что было достаточно трудно, но интересно и занимательно.
— И он всё время жил в бочке? У него не было дома? — спросил удивлённо Рауль, когда я рассказывала ему о Диогене.
— Дом-то у него был. Но он устал от людей. Видимо, пещер рядом не было, и он выбрал простую бочку. Там он сидел, чтобы не видеть тех, кто ему надоел. Он считал себя выше, чем они…
— Прям, как месье граф, — заметил Рауль, — Он всё время проводит в библиотеке или в своём кабинете.
— Тебе, наверное, хотелось, чтобы месье больше с тобой общался и играл? — спросила я.
— Да нет, не очень, — скривился мальчик, — Я как-то попросил его поиграть со мной в мяч. Он пару раз подкинул его, и забросил в кусты боярышника. Риммо пришлось долго его искать там, — пояснил Рауль.
— Риммо? Какое странное имя. А кто это?
— Слуга. Он всё время рассказывает графу обо всём, — пояснил малыш.
Позже я узнала, что слугу звали Гримо и он был приставлен к графу де Ла Фер ещё в юном возрасте.
Вскоре, к неудовольствию лекаря и радости Рауля, было решено отсрочить отбытие мальчика в замок — был большой шанс простыть на морозном воздухе ещё больше. Месье Жаме даже ради большого праздника не рискнул вывести подопечного графа на воздух. Поэтому Рауль встречал Рождество у нас. Он был безумно рад вороху подарков, которые я купила в нашем городке. Это были простые игрушки из лавки: солдатики, мячик, фигурки разных зверей и птиц, дудочка и свистульки, игрушечная деревянная сабля и такие же, не совсем казистые, из дерева, маленькие пистоли. Так же я купила два недорогих кулона. Они были сделаны из простого железа, но внутри каждого был отлит маленький ангел.
— Один тебе, а второй мне, — сказала я, повесив кулон на шею мальчика, — В память о нашей встрече.
— Ангел, я тебя всегда буду помнить, — прошептал Рауль.
В тот же день от графа прибыл Гримо. Это был суховатый человек среднего роста. С блеклыми глазами и светлыми с проседью волосами. Мне так и не удалось определить его возраст. Но скорее всего ему было уже за сорок и далее. Одет он был во всё чёрное. Только пряжки на ремешках сапог были посеребрёнными. Он руководил группой другой прислуги, которая занесла подарки в холл. Большие букеты роз белого и бледно-розового цветов, огромная корзина с фруктами и сладостями… Мне же была преподнесена шкатулка, где лежало роскошное золотое колье, инкрустированное сапфирами. Моему дяде был подарен красивый, расшитый кисет и табакерка из слоновой кости.
— Пожалуй, это излишне, — для приличия пробормотал дядя, глядя, как слуги поставили корзину передо мной.
В это время Гримо низко поклонился мне и передал письмо, держа его осторожно, словно реликвию. Дядя удивлённо взглянул на это. Я пожала плечами и, открыв письмо, бегло его прочла. Помимо традиционных официальных поздравлений с праздником и благодарностью за помощь Раулю, шла просьба принять сии дары: «Мадемуазель, если вы отправите эти подарки назад, раздадите бедным или же выбросите, то, будьте уверены, я сожгу содержимое папки, которую получил при первой нашей встрече. Сожгу там же, в вашем присутствии. Месье Гримо уполномочен удостовериться, что вы приняли и использовали эти подарки. Он предоставит мне об этом полный отчёт. Так же прошу вас, не посылать никаких подарков в ответ. Один для себя я уже выбрал, и вскоре его получу…» Закончив, мы встретились с дядей взглядами, полными непонимания.
— Что ж, раз месье граф настаивает на их принятии, то мы совершенно не против, — произнёс он, забрав табакерку и кисет, отнёс их в свой кабинет. Я молча надела колье. Оно было изумительным — тёмно-синие камни с огранкой «бриолет» легли необычным узором на мою бледную шею. Цветы были демонстративно поставлены в высокие вазы из фарфора в гостиной, и показаны Гримо. Я подошла к корзине с экзотическими фруктами и сладостями. Взяв большой апельсин, я почистила его десертным ножиком, отломила дольку и положила в рот. Фрукт был свежим и сладким, вкус забытый, но такой знакомый… Отец иногда заказывал эти ароматные плоды к нашему столу. Обычно их доставляли из Испании.
Слуга довольно кивнул, и направился к выходу. Я осталась молча стоять возле камина, гадая, что имел в виду граф. С этим вопросом я пришла к дяде, но тот лишь пожал плечами и предположил, что это скорее всего возвращение живого-здорового Рауля.
Наш гость отбыл домой после Рождества, укутанный в несколько тёплых одеял, одетый в подбитую соболиным мехом одежду, и натянутым на голову капюшоном. Месье Жаме, взяв осторожно мальчика, чуть ли не молнией пронёсся через весь двор к поджидающему экипажу, где Рауля, помимо всего, накрыли медвежьей шкурой. Мальчик попытался помахать мне рукой из-за этих слоёв, но лекарь пресёк попытку и убрал его от окна.
Более о Рауле мы ничего не слышали в течении четырёх дней, как и о самом графе. Я скучала по уехавшему малышу, понимая, что навряд ли смогу увидеть его снова так быстро. Но впереди был Новый Год, и хлопоты по поводу праздника в доме не утихали. Теперь отсутствие Рауля означало, что я снова возвращалась помогать отцу Ансельму, который так же предложил мне сделать наброски на листах для новых оконных витражей, выбрав темы из жизни Марии Магдалины.
Однажды, вернувшись из церкви, я узнала от Жиля, что мой дядя был приглашён по срочному делу в замок Ла Фер. Что за дело Жиль не знал, а я в течении дня изнывала от любопытства: с чего столь внезапная просьба о визите?  Даже эскиз коленопреклонённой святой, которую я пробовала представить для витража, не мог полностью занять моё внимание. Я ходила по гостиной возле камина, и всякий раз кидалась к окну, когда чудился цокот копыт. Хотя здравый рассудок подсказывал, что дела могли быть самые обычные, житейские.
Дядя долго не возвращался. Уже начало темнеть. Месье Терри стал высказывать опасения, что с моим опекуном могло что-либо случиться.
— Возможно, мне стоит взять людей и поехать к замку графа, — неуверенно произнёс он, и тут же за окном послышался лай собак, возвестив о возвращении хозяина.
Граф де Бельфор приехал молчаливый и несколько растерянный. Он совершенно ни на кого не обращал внимания. Когда я подошла к нему, он внезапно порывисто обнял меня, и долго держал так, прижимая к себе. После поцеловал в лоб и тихо произнёс:
— Клянусь честью и светлой памятью моего покойного брата, что я приложу все силы, чтобы тебе не пришлось принимать это мерзкое, непристойное предложение…
Я опешила и непонимающе взглянула него:
— Что же произошло, дядюшка?
— Дорогая, тебе лучше не знать о той гнусности, которую предложил граф. Теперь я точно уверен, что в нём нет ничего от доброго христианина. Только настоящий пройдоха и подлец смог бы пойти на такое, — ничего более не объясняя мне, он заперся в своём кабинете.
Как говорили слуги, он пил всю ночь, как, впрочем, и весь последующий день, в то время как я пребывала в тревоге и неведение. Некоторое время после визита к графу дядя меня избегал. Всякий раз он сказывался больным, когда я приходила к его комнате, чтобы справится о его здоровье и расспросить о причине тревоги.
Шёл уже четвёртый день подобного затворничества, поэтому я была крайне удивлена, когда слуга передал мне просьбу явиться к дяде в кабинет.
Граф де Бельфор стоял возле окна и смотрел вдаль. Он не ответил на моё приветствие. Некоторое время он просто стоял молча. После он повернулся, с грустью посмотрел на меня и произнёс:
— Я погубил нас. Теперь мы разорены…
— Что случилось, дядя? И как это связано с графом де Ла Фер? — воскликнула я, пытаясь, наконец, выведать у него о случившемся.
Дядя указал мне на кресло возле камина. Я села и он продолжил:
— Дорогая племянница, с молодости я обзавёлся одним грехом, который свойственен многим людям моего круга — азартным играм. Эти земли достались мне от отца в хорошем состоянии, но моя тяга к азарту пагубно влияла на них. Мне пришлось временами урезать свои расходы на содержание, как имения, так и земель. В молодости меня спасало то, что я был галантным кавалером и смог удачно жениться. Приданное закрывало брешь от азартного увлечения. Жены и дети меня мотивировали, но после смерти Беатрис я был потерян и горевал, заперевшись в своём особняке. Тогда единственным человеком, с которым я плотно общался был Ангерран де Ла Фер. Он поддерживал меня и часто приглашал к себе в гости. В тот вечер мы изрядно выпили и граф предложил сыграть в карты, но не на десять пистолей, которые мы обычно ставили на кон, а на крупную сумму, чтобы пощекотать себе нервы. Выбрали сумму в миллион пистолей и принялись за игру. Я, наверное, довольно легкомысленно отнёсся к ней, хотя, мы заранее написали расписки друг другу. Я проиграл. Но Ангерран заверил меня, что не будет взыскивать сумму, он понимал, что заплатить я её не смогу. После его смерти я и забыл о долге. Всё это казалось пьяной выходкой. Но этот молокосос, его сын, видимо наводил порядок в документах отца, и наткнулся на эту расписку. Он вызвал меня и заявил, что собирается получить данную сумму. Я был поставлен перед дилеммой — отдать миллион в течении месяца или отдать ему тебя…
— Меня? — уставилась я на дядю.
— Да… К тебе привязался тот мальчик. Граф говорил, что из-за этого теперь проблемы в их общении. Он хочет чтобы тысячу и один день ты приходила в замок и проводила его с ними.
— Но это неприлично! — выпалила я, пылая от возмущения.
— Именно, дорогая моя. Ходить к неженатому мужчине девице, которая стремится выйти замуж — это верх непристойности, поэтому…
— Думать надо было раньше, — холодно произнёс голос от дверей кабинета.
Мы с дядей резко повернулись — граф де Ла Фер стоял на пороге. Видимо, он проигнорировал почитаемую всеми традицию стука.
— Как вы сюда попали? — воскликнул дядя.
— Через коридор, — равнодушно констатировал граф, — Сегодня день вашего ответа и я приехал за ним.
— Помилуйте, месье, вы же знаете, что я не могу согласиться с этими условиями, — возразил дядя.
— Вам более ничего не остаётся. Да и к чему так упрямиться? Я просто предлагаю мадемуазель заниматься с Раулем, и не более.
— Вы предлагаете моей племяннице, дочери виконта, роль гувернантки? — взревел дядя.
— О, уверяю, что это наиболее чем приемлемое для вас предложение, — спокойно ответил граф.
Пока месье де Бельфор возмущался, вспоминая о древности нашего рода и грозил дойти с жалобой до самого короля, я обдумывала это странное требование. Миллион пистолей — сумма неподъёмная не то что бы для нас, но и для очень зажиточных дворян. Даже если продать все мои драгоценности, использовать все наши деньги, включая и моё приданное, то мы не наскребём эту сумму. О продаже земель речь и не шла — отныне, после указа короля, продажа их стала невозможной. Лишение графства означало и лишение титула. Для моих кузенов это так же сулило большие проблемы. Шарль мог потерять довольно хорошую и денежную должность. Подобные неурядицы могли нанести существенный вред и браку кузины Маргариты. Я же полностью оставалась без денег, что сводило мои шансы выйти замуж к нулю. Как и принятие пострига, ибо монастырю я тоже должна была преподнести хоть небольшое, но приданое. Мы попались в ловушку, которую мой дядя сам же себе и расставил.
— Я согласна, — произнесла я тихо и отрешёно.
Дядя умолк, и ошарашено уставился на меня.
— Дорогая, ты не обязана это делать, — попытался возразить он.
Граф же повернулся ко мне:
— Ваши слова сегодня, пожалуй, самые здравые, в этом доме, мадемуазель. Ваше общение со мной и с моим подопечным продлится практически три года.
— Но почему так долго? — спросила я.
— В восемь лет я планирую отдать Рауля учиться в королевский коллеж, а до этого заботиться о нём будете вы. Ночевать вы, конечно, будете в доме дяди. Да, некоторые правила приличия я, конечно же, соблюдаю. Пересуды соседей этой провинции вас не должны заботить. Если кто-то попробует вам особо досаждать — просто скажите мне и я угомоню самых отчаянных. Да, вы пропустите три сезона в Париже, но вы достаточно молоды, поэтому это не такое уж большое упущение для вас. Однако, вы сохраните приданое, а это, разве, не главное для будущего замужества? Плюс то, что случится здесь, в Провансе, здесь же и останется. Если вы не будете всем в Париже рассказывать о том, как провели эти три года, то конфуза не случится.
Граф достал из перчатки сложенный лист бумаги и передал договор.
— Прочтите и подпишите. Согласно этому договору в случае неисполнения вами обязательств, я могу потребовать сумму тотчас же.
Я внимательно прочла. Договор был составлен искусно, ни одной возможности найти логическую лазейку.
— Тут написано, что вы можете менять условие договора по своему желанию, — удручённо прочла я данное место.
— Верно. Это на тот случай, если вы захотите, например, сбежать. Так вот, я могу аннулировать ваши отработанные дни. Тогда вы должны будете все начинать снова.
Я взяла договор, и положила на стол перед дядей. Тот смотрел на меня, ни проронив ни слова, с немой мольбой в глазах. Я расписалась внизу, испытывая странные чувства; смесь страха, негодования и обиды. Посыпав чернила песком, я молча передала договор графу.
— Вот и всё. Как видите, ничего страшного, — я кивнула на его замечание.
— Жду вас завтра с утра, после службы у себя в замке. Рауль будет рад вас видеть.
Затем, поклонившись мне и обозлённому, но безмолвному дяде, он быстро вышел из кабинета.
Я упала в кресло и закрыла лицо руками. «Это начало конца» — пронеслось у меня в голове.
— Я пойду к себе. Мне надо успокоиться. Возможно, всё не так уж и плохо…
Дядя кивнул, поцеловал мне руку и остался сидеть, провожая меня взглядом исполненным боли и раскаяния.
Весь вечер я провела лежа в постели, и думая о том, зачем граф выдумал такую замену долгу. Конечно, будь я девица манящей и яркой внешности, или имей я солидное приданое, то действия нашего соседа можно было обосновать хотя бы логически. Но ничего подобного у меня не было. Таких, как я, с небольшим приданным и милой, но не более, внешностью, было пол Прованса, если не две трети…
Уже проваливаясь в сон, я пришла к выводу, что граф — просто скучающий вельможа, который захотел себе на Новый Год живую игрушку, дворянских кровей. Дойдя до этой мысли, я утонула в беспокойном сне.
====== Глава 5. Пикник ======
Проснулась я неохотно, Мод долго меня будила, хотя она о моих вынужденных поездках к графу узнала первой, мы с дядей это решили не афишировать, пока только знали Мод, управляющий и Жиль. Я не хотела верить в происходящие и отвергла по случаю плохого настроения предложенное служанкой темно-изумрудное платье из бархата. Оно было удачного фасона, создавало иллюзию пышной груди у меня, за счет золотистых кружев и вышивки, было подарено Луи, он надеялся, что оно будет первым платьем, которое я одену после траура по Анри. Воспоминания о ушедших близких заставили мои глаза увлажниться. С трудом я взяла себя в руки и на утренней службе, в нашей часовне, я была молчалива и особенно бледна. Отец Ансельм даже справился о моем здоровье, решив, что я приболела. Я была опустошена и просто вежливо ответила что-то насчет мигрени. Дома я ела вяло, завтрак казался безвкусным, кусок не лез в горло, в конце концов дядя бросил на свою тарелку с силой нож, от нее отлетел добротный кусок фарфора.
- Дорогая, ты не должна себя неволить и идти на эту Голгофу, это мои долги и....
- И нам их не выплатить, просто я собираюсь с силами, чтобы терпеть целый день этого человека, одно радует — наличие Рауля, который искренне меня любит, — прервала я с грустью в голосе своего опекуна.
Мадам Полин непонимающе посмотрела на нас с дядей, а месье Терри сделал ей знак продолжать завтрак.
Когда я взбиралась на Данаю, то Жиль державший уздцы порывался так же поехать со мной, я однако отвергла это предложение, мне не хотелось, чтобы кто-то из нашего поместья видел мои унижения.
До замка я добралась довольно быстро и без происшествий, решетка под аркой была призывно поднята. Я въехала во внутрь, слуга подбежал ко мне и помог спешиться. В это время я заметила, как через двор спешит Гримо, он низко поклонился мне и произнес:
- Месье граф ожидает вас, — затем он повел меня в замок, внутри по его приказу у меня взяли перчатки, накидку и берет, далее последовало хождение по нескончаемо длинным коридорам.


 Замок графа был огромен, по сравнению с ним дом дяди казался хижиной зажиточного крестьянина, а замок моей матери был меньше в половину. Интерьер изобиловал предметами роскоши: картины, гобелены, красивые канделябры и люстры в позолоте, а может и в настоящем золоте, ковры —  делали его похожим на дворец.

 Слуга довел меня до массивных черных дверей залы, с бронзовыми ручками — увидев их я вздрогнула, они были очень сильно похожи на те, что я видела в своем кошмаре.
Гримо распахнул двери передо мной и словно глашатай на балу произнес напыщенно: “Мадемуазель де Бельфор”.


 Зал был предназначен для торжественных ужинов, но по всей видимости его использовали для будничного поглощения еды. Я не сразу посмотрела кто сидит за столом, я словно остолбенела когда увидела роспись потолка и стен залы, какой-то гений перенес на штукатурку прекрасные изображения ангелов, небес, святых и тут я увидела то, о чем так часто говорил Рауль — Ангела, с моим лицом, с длинными белокурыми волосами, в белом одеянии,он нисходил к людям, идя позади святого Максимина.
- Добрый день, сударыня, — раздался холодный голос , я посмотрела прямо перед собой. Там стоял длинный стол, во главе которого сидел граф. Слуги делали перемену блюд, убирая у него остатки еды.
- УРА! Ангел пришла, — раздался сильный вопль, полный радости.


 Я заметила Рауля , он сидел поодаль графа и видимо ковырял в тарелке кусок пирога ложкой. Однако, когда он увидел меня, то вскочил, откинул в сторону столовый прибор и салфетку, перевернул во время старта ко мне свой стул и бегом бросился к дверям. Мне пришлось присесть чтобы мальчик обнял меня, а не мои ноги.
- Это что еще такое! Немедленно вернись на место, — граф вскочил с кресла , лицо его было искажено от злости.
- Я тоже тебя рада видеть Рауль, но тебе лучше продолжить трапезу, — я отвела мальчика к его месту, к тому времени слуга заменил салфетку ребенку.
- Вы тоже присаживайтесь,  — кивнул мне граф.
Я хотела сесть рядом с мальчиком, но мужчина указал на место поближе к нему.


 Слуги тотчас поднесли мне чашу для омовения рук, полотенце, а после поставили тарелку из тонкого белого фарфора и положили серебряные столовые приборы. На тарелочке вскоре оказался кусок пирога с кремом и миндалем, в хрустальном кубке любезно поставленным передо мной, было налито розовое вино.
- Вы опоздали на полноценный завтрак, — холодно произнес граф. — Поэтому получите только десерт.
- Спасибо, но я не голодна,  — я отодвинула тарелку от себя.
- Мадемуазель, спешу донести до вашего сознания, что вы должны будете завтракать, обедать и ужинать здесь в замке, а также перекусывать. Голодные обмороки мне здесь не нужны, а судя по вашему виду вы спокойно можете повторить утренний прием пищи, — последние слова были произнесены с долей сарказма.
Я вздохнула и кивнула.
- Сударыня, на свои вопросы, я привык получать ответы, а вы вроде не немая, поэтому еще раз — вы меня поняли? — граф внимательно посмотрел на меня.
- Да, месье, — кротко произнесла я.
- Ешьте, — это было произнесено в приказном тоне, я посмотрела на Рауля, тот нагнулся поближе ко мне и постарался, как ему казалось шепотом произнести слова поддержки “Его лучше не злить, я тоже пытаюсь съесть этот пирог”.


 Я не стала огорчать мальчика, что из-за прекрасной акустики в зале граф хорошо слышит наш разговор. Взяв ложечку я отломила кусочек от пирога и попробовала. Это была прекрасная сдоба, со вкусом ванили, крем был густой и пока еще теплый, попадались ядра миндаля, корочка была хрустящей.
- Очень вкусно, — произнесла я, обращаясь более к мальчику, тот пожал плечами и тоже стал есть. Я отпила вина, оно было легким, не приторным, но и не кислым.
- Вам нравится вино? — хозяин  замка


 проследил за моей реакцией.
- Да, странный вкус, я такого до этого не пила.
- Этот сорт вина не давно стал популярен в столице, его обожают дамы. Хотя может вам по вкусу бургундское, более крепкое?
- Нет, я предпочитаю в основном сидр, молоко, — услышав это мой  собеседник  фыркнул.
- Сударыня, но это же напитки для детей.
- От крепленного у меня начинает кружится голова, — возразила я.
- Вас просто не научили пить, — спокойно ответил на это граф. — Но вернемся к вашим обязанностям. Каждый день вы будете получать от меня задания по поводу занятий с Раулем. Будете хорошо справляться — получите награду, плохо справитесь — наказание, при чем оба.
- Мне ничего не надо от вас, месье, — я холодно процедила.
- Сударыня, вы будете принимать от меня подарки, хотите вы того или нет, или же я вспомню о долге, — говоря это мужчина сверлил меня взглядом. — Теперь условия вам понятны?
- Да, — я коротко ответила.
- Задание на сегодня погулять с Раулем по двору. Выходить за его пределы ему запрещено в течении месяца.
Ребенок начал хныкать.
- Молчать! Вы, сударь, уже поездили достаточно по моим землям, так что круг вашей прогулки это — двор перед замком, — мужчина повысил голос, от чего мальчик вжался в спинку своего кресла.


 — На прогулку вам дается час, затем вы должны уложить Рауля спать, — граф уже обращался ко мне и я кивнула, быстро ответив, что поняла его.
Вскоре мы с Раулем молча гуляли по расчищенному дворику, перед замком. Он был круглым, выложен каменными плитами, с фонтаном, который был припорошен снегом и не работал, рядом находилась тропинка ведущая на конюшню.


 Мальчик был укутан в черный плащ на соболе, у него был черный берет, с белым пером, одежда из коричневого бархата, на ногах были маленькие черные сапожки.
- Скучно, ну, почему он такой злой, — ребёнок недовольно ходил возле фонтана.
- Ну, твой опекун хочет, чтобы ты понял всю опасность затеи с побегами, ты мог же умереть, — постаралась объяснить я.
- Он бы привез себе другого мальчика, — Рауль пожал плечами.
- Мария говорит, что знатные господа строгают таких детей, как я, десятками, а потом подкидывают своей родне или в монастыри, — мрачно произнес он. — Хотя я ведь сделан не из дерева, чем меня можно было строгать? — он задумался.
- Мне кажется ,эта Мария, другое имела в виду, — я почувствовала, как краснею понимая смысл простых крестьянских слов.
-  Кстати, а кто эта Мария? — спросила я Рауля.
- Моя нянька, но мне она не нравится, она все время пугает меня страшной рукой Бога и демонами,- пояснил мальчик.
Мы сделали круг, идя по двору и я спросила:
- Скоро Новый Год, что ты хочешь получить в подарок?
- Месье сказал, что подарков не будет, он и так потратил мешок монет, чтобы выкупить вас у дяди, а вы там в плену были? — у Рауля от любопытства аж заблестели глаза.
- Нет, не в плену, а давай ты мне расскажешь о замке, — я попыталась перевести тему.
- Ну, он старый, стоял еще до моего рождения, — протянул мальчик. — Тут водится призрак, — шепотом произнес он.
- Да? Ты его видел? — так же шепотом спросила я.
- Эта женщина, в плаще, граф говорит, что это все не правда, но я знаю, что Риммо видит ее тоже и боится.
- Ну, у всякого старого замка есть наверное свои призраки, — пояснила я мальчику.
- Какой красивый фонтан, он наверное живописно смотрится летом, — я попробовала поговорить о строении из камня. На нем был герб рода де Ла Фер и девиз на латыни.
- Месье граф говорит, что я должен начать учиться читать на этом языке, — Рауль показал на латинские буквы.
- Ты умеешь читать по-французски? — спросила я.
- Я знаю буквы, месье граф немного научил меня. Он также показал как образуются слоги, но там так трудно, — мальчик наморщил лоб.
- А считать ты умеешь?
- До десяти, Мария говорит, что ей более и не надо по жизни, — пояснил Рауль.
- Уверяю тебя, что есть числа и после десяти и считать это полезная вещь.
- Это как? — он   заинтересовался.
- Один и один это уже два, а если прибавить еще два, то четыре.
В течении следующего часа мы считали одежду на мне, одежду на Рауле, наши пуговицы, затем, когда задачи на сложение утомили мальчика, мы стали ходить и считать просто плитки во дворе.
Ребенок был в восторге от новых знаний, ему казалось, что он познает нечто тайное.
- Мария от зависти лопнет, когда узнает, что я смог сосчитать до тысячи,  — воскликнул он и рассмеялся.
В это время Гримо позвал нас в замок.
- Я с Ангелом смог досчитать до тысячи, — воскликнул  он вбегая в зал, где мы ранее ели.
- Месье, если вы опять ворветесь в зал, то я лично научу вас до тысячи раз прочувствовать розги, — резко сказал граф.
Мальчик сразу сник и поплелся на свое место.
- Я понимаю, что Рауль может отклонился от норм этикета, но вы могли бы хотя бы его похвалить, — я произнесла это довольно резко и села на свое место.


 Пришло время обеда и перед нами ставили блюда.
- Сударыня, я хочу воспитать из него порядочного человека, знание этикета надо прививать с детства, — спокойно ответил граф, хотя по лицу было видно, что мои слова чуть не вывели его из равновесия.
- Я не буду есть этот суп, он с луком, — капризно произнес ребенок.
- Этот суп прописал тебе лекарь, поэтому будешь есть , как миленький, — граф терял терпение.
- Очень вкусно и лук совсем не чувствуется, — я заметила, что мне подали такую же еду, что и мальчику.
Рауль начал что-то бурчать о противности вкуса супа.
- Я расскажу тебе тогда сказку, перед  сном, если ты поешь, — предложила я.
Мальчик подумал, кивнул и спокойно принялся за еду.
- Вы допустили ошибку, он вас поймал на крючок и будет шантажировать, — заметил хозяин  замка.
- Разве он один так делает? У него есть с кого брать пример, — я улыбнулась ему, но у того на лице не было никаких эмоций, кроме безразличия.
Я заметила, что слуги после супа подали нам с графом легкие закуски, в то время, как Раулю положили нормальные основные блюда.
- Мы еще поедим в другом месте, — пояснил месье де Ла Фер.
- Хорошо, — я согласилась и стала ожидать, когда мальчик покончит с едой.
- У вас есть другие наряды, не такие мрачные как это платье? — граф указал на мой черный бархат.
- У меня траур , по младшему брату,  — просто ответила я.
- Мои соболезнования и сколько он будет длится? — спросил мой собеседник делая глоток вина из кубка.
- Я хотела его выдержать, а это еще семь или восемь месяцев, но к лету дядя планировал, чтобы я его сняла, предполагалось, что я буду искать себе партию,  — произнесла я ничего не выражающим голосом.
- Находясь здесь вы снимете его раньше, я не хочу, чтобы Рауль видел вокруг себя много мрачных красок, к тому же его снятие не означает вовсе, что вы должны забыть о брате, молитва о нем каждый день принесет больше пользы, чем показное черное платье,  — подытожил хозяин замка и встал, что означало, что и наша трапеза с Раулем окончена.
Я отвела мальчика на вверх, мне было приказано его уложить спать, хотя было достаточно светло.
- Он меня морит сном,  — проговорил Рауль, который после сытного обеда зевал, не осознавая, что его опекун ни причем.


 Я в первый раз попала в его детскую. Это была большая комната, с огромной кроватью с голубым пологом, гобелены тут показывали средневековую картину охоты и пира, здесь был письменный стол с принадлежностями для письма, шкаф для одежды, комод для белья, в одном углу находилась несколько сундучков, в них хранились игрушки Рауля и рядом стояла лошадка-качалка.
В детской были большие окна пропускающие много света, они выходили на лес, который находился рядом с замком.
Меня встретила в комнате полная женщина преклонных лет, одетая в чистое коричневое платье и белый чепец, из-под которого виднелись жесткие седые волосы. У женщины были крупные черты лица, карие внимательные глаза. Меня она встретила неуклюжим реверансом, но поджав губы. Это и была Мария, няня Рауля. Мария выкормила Рауля из рожка, когда он появился в замке и далее выхаживала его. Женщиной она была не особо грамотной и грубоватой, но все же старательно выполняла свою работу, оберегая его здоровье, но увы, не даря ласку.
Пока она стягивала с Рауля одежду, чтобы подготовить его ко сну, мальчик болтал со мной:
- Ангел, а почему ты не можешь остаться у нас ночевать? У нас полно комнат пустых, я сам видел, — недоумевал он.
- У меня есть свой дом и дядя, который тоже хочет иногда меня видеть,  — я не стала объяснять про приличия, мальчик мог просто не понять причину.
- Ты обещала мне сказку,  — Рауль вспомнил про свой маленький шантаж.
Я села на кровать рядом с ним и попыталась вспомнить нечто приемлемое для детских ушей и восприятия. В течении получаса я рассказывала ему о подвигах Геракла.
- Странно, что тот бык был не испанским, а из другого места,  — проговорил мальчик.
- Почему? — удивилась я.
- Месье граф говорит, что самые лучшие быки в Испании, они самые злые,  — после этих слов Рауль уже спал.
Я потихоньку вышла из комнаты, кивнув на прощание Марии. Когда я спустилась вниз граф поджидал меня в холле.
- Вы слишком долго возились с ребенком,  — холодно произнес он.
- Сказка была интересная и он боролся со сном — призналась я.
- Что за сказка? — мужчина с интересом спросил.
- Подвиги Геракла, — я рискнула открыть свои источники и посмотреть за реакцией.
- Ему рано еще познавать Мифы и Легенды Древней Греции,  — возразил граф.
- Я убираю пикантные моменты,  — я не желала сдаваться.
Слуга подошел ко мне с моей верхней одеждой и помог мне надеть накидку, подал берет и перчатки.
- На сегодня мое пребывание здесь подошло к концу? — спросила я.
- С чего вы взяли, сударыня? — месье
де  Ла  Фер набросил плащ , застегнул камзол и надел шляпу.
- Вы уходите домой, когда я вас отпускаю и не ранее. А сегодня у нас будет пикник, надеюсь вы любите природу?
- Пикник? Зимой? В сугробах? — я уставилась непонимающе на графа.
Пикники обычно проводились теплой весной, летом или ранней осенью, когда холода не наступили.
- Вы наверное забыли, но за окнами мороз,  — подсказала я ему.
- Меня это должно остановить? — мужчина усмехнувшись пошел к дверям.
- Но зачем я вам там? — я потащилась за ним следом, с явно выраженной неохотой.
- Ну, сударыня это предприятие как раз для вас, вы же у нас романтик — любите стоя на холоде рисовать старые груды камней, по ночам лазить рассматривать обваливающиеся колодцы, откапывать из полуразвалившихся башен замерзших детей — вам просто не может не понравится такой пикник.
Я вздохнула и поняла, графа не переубедить, затем с помощью грума залезла на лошадь.
Гримо пришел с большой корзиной, куда положил все необходимое, несколько седельных сум было положено и на коня графа. Начинало темнеть, когда мы выехали со двора.
К моему ужасу мы отправились в лес, рядом с замком.
Пикник в компании голодных волков и сугробов ! Я впервые поверила в рассказы о безумии графа. Мы ехали минут пятнадцать, по тропинке в лесу, пока наконец,  наш небольшой отряд не выехал на поляну.
- Отличное место для пикника, — произнес месье  де  Ла  Фер  слезая с лошади и сбивая ногой сугроб.
- Я поспорю с вами по этому поводу, — пробормотала я проваливаясь по колено в снег.
Мне пришлось стоять возле Данаи, пока граф и Гримо расчистили небольшое место на поляне от сугробов, притоптав получше снег. Именно на этот холодный наст Гримо стал вытаскивая из седельных сум и расстилать теплые одеяла черного и серых цветов. Я скептически приподняла бровь:
- Не думаю, что даже слои теплой шерсти могут полностью согреть нас,  — в мое подтверждение порыв сильного ветра дунул нам в лицо, обдав холодной волной.
- Сударыня, у нас будет костер,  — пояснил граф. — Мне кажется, что вы замерзли топтаться возле своей кобылы, поэтому идите и принесите побольше хвороста для него, благо его полно в лесу.
Я уставилась на своего  собеседника , услышав такую наглость.
- Я и хворост?- только и смогла произнести я, все во мне клокотало от возмущения.
- Да, вы и хворост, надеюсь, что вы знаете как он выглядит,  и мадемуазель, помните о долге вашего дяди,  — просто ответил мужчина, подарив мне улыбку.
-Хорошо,  — пробормотала я и отправилась в сторону тропинки, которая змеилась между деревьями.


 — Гримо пойдет с вами и составит вам компанию — поможет нести вязанку, — крикнул мне вслед граф и его слуга быстро побежал за мной следом.
- И давно у месье де  Ла  Фер такие развлечения — заставлять дворянок ему прислуживать? — спросила я слугу, который шел подле меня.
Тот промолчал. Вскоре я поняла, что он он полностью игнорирует мою речь и оставила попытки его разговорить, к тому же вспомнила слова Рауля о особенности Гримо — все потом докладывать господину. Решив, что и правда от беседы лучше отказаться, я стала собирать ветки и палки, которые торчали из снега.
Вся ситуация казалась мне абсурдной и я стала размышлять почему граф такой? Он не выглядел обиженным природой внешне, его состояние было в порядке и процветало, род был древен и как говорится, что некоторые его родичи были близки с “королевскими лилиями”. Дядя правда не упомянул, что у графа были друзья, но может они остались в Париже, замашки у него были как у придворного, привыкшего жить в столице, а не как у провинциального дворянчика.


 Тут я вспомнила о неудачном браке месье де Ла Фер. Интересно куда делась мадам графиня? Умерла?Погибла? Тогда в семейном склепе графа должно быть ее тело, я пока не видела это место, но решила потом проверить. Хотя был другой вариант — дама могла просто сбежать от супруга, даже может с любовником.
Обычно если супруги не сходились характерами, не дай Бог допускали грех адюльтера, то существовало два пути, которые, как правило касались только дамы — заточение в монастырь, как правило подальше, в глубинке, со строгими правилами и в дальнейшем забвение о новой невесте Христовой, либо был еще вариант, если женщина была особо знатна, имела богатую родню, покровителей, которые не давали провести фокус с постригом, тогда дама могла отбыть в имение родственников и спокойно жить, встречаясь с официальным супругом разве, что по праздникам, требующие их совместное присутствие.
Поэтому мадам графиня также могла обитать, либо в монастыре, либо в имении, в другой провинции. Для меня это оставалось загадкой, спрашивать у графа было рискованно для жизни, раз даже дядя подчеркнул не удачность выбора, но оставался вариант разговорить моего опекуна, по возвращении домой я решила выпытать об этом, в конце концов я вынуждена будут терпеть графа достаточно долго, а значит и узнать должна о его жизни поболее.
Раздумывая над этим я не заметила, как сошла с тропинки и Гримо куда-то исчез, наверное свернул собирать хворост в другую сторону.
Пробираясь сквозь кусты и какие-то поросли я вышла на другую полянку, поменьше, чем та, которую граф решил использовать под пикник.
Поляна была покрыта намного более высоким слоем снега, сугробы здесь доходили мне до пояса. Но меня привлекли не они, а то,что было по середине поляны — круг из камней.
Камни чернели на фоне снега, как заточенные клыки, которые кто-то шутя расставил по кругу, внутри камней снега не было, а просто чернела сырая земля.
Сильный порыв ветра убрал выпавший снег с глади камней и я смогла различить какие-то письмена. Любопытство взяло вверх, я рискнула пойти по поляне к кругу. Мои юбки и так были сильно мокрыми до этого, поэтому новые сугробы их не могли особо уже испортить. В конце концов подумалось мне я могу попросить одно из одеял у графа и набросить себе на плечи, как вернусь, или же, если он вдруг откажет, можно было использовать попону Данаи, как вариант теплой накидки.
С большим трудом я подошла к кругу и стала внимательно разглядывать, то что там было выбито. Эти письмена были мне неизвестны и ничего не имели общего с латынью или древнегреческим. Они были написаны довольно небрежно, но в то же время чья-то рука вдавила их сильно в камень.
Какая-то сила заставила меня оторваться от них и посмотреть вперед. Именно тогда я увидела это необычное явление.


 Это была женская фигура, в черном плаще с капюшоном, который скрывал полностью лицо женщины. В руках у нее была корзина, накрытая какой-то тряпкой. Фигура стояла возле деревьев, на другой стороне поляны.
В начале я подумала, что это просто служанка из замка или возможно женщина из городка, который находится на земле графа.


 Фигура начала медленно идти в мою сторону и тут я ощутила волну животного страха, что накрыла меня с головой. Такой страх обычно испытывает жертва, которая видит своего палача с мечом и понимает, что встреча с ним для нее последняя. Мои животные инстинкты самосохранения, до этого дремавшие, вдруг проснулись, они словно восприняли какой-то старый, но знакомый сигнал опасности, так наверное зверь воспринимает яркий огонь в пределах своей морды.
Я бросилась бежать от фигуры, путаясь в юбках и по сугробам. Но бежать в такой обстановке — это проигрышный вариант, а женщина двигалась бесшумно и без проблем. Мои ноги стали деревянными и с трудом передвигались, в какой-то момент я обо что-то споткнулась, о нечто торчащие в снегу и ощутила резкую боль в ноге, та заставила меня вскрикнуть, потерять равновесие и кубарем полететь в большой сугроб возле ели.
Фигура сменила курс и прицельно пошла в мою сторону, теперь я точно уже поняла, что женщина не просто решила пересечь поляну.
- А ну пошла от сюда, — рядом со мной раздался громкий, разъяренный мужской голос.
Из-за дерева вышел мужчина преклонных лет, он был одет в старый бежевого цвета камзол, времен Генриха IV, высокие ботфорты коричневого цвета и такой же плащ, на седой голове у него была коричневая шляпа с перьями.
Лицо было испещрено морщинами, но черты его были благородными, он мне кого-то смутно напоминал. Но страх сковал мой разум и я не могла понять кого. На руках у него были кожаные толстые перчатки, коричневого окраса.Так же я заметила шпагу на перевязи. Сей господин схватил толстую палку и кинул ее в сторону женщины в черном плаще, она попятилась и быстро, чуть ли не бегом скрылась за деревьями, с другой стороны поляны.
- С вами все в порядке , сударыня? — мужчина галантно наклонился ко мне и протянул руку, помогая встать.
- По моему я поранила обо что-то ногу, — пробормотала я. — Простите, но что это было? — я кивнула туда, где стояла недавно женщина.
- Не обращайте внимание, это одна местная сумасшедшая, дама неприятная, но сейчас она вам не причинит вреда, — несколько уклончиво ответил незнакомец. — Как ваше имя, дитя?
- О, простите, после падения в сугроб , я забыла о правилах этикета.  Позвольте представиться — мадемуазель Анна де Бельфор, — я рискнула начать делать реверанс, но мужчина протестующе поднял руку.
- Что вы, сударыня, в сугробах и с раненой ногой поклоны не стоит  делать, — он улыбнулся мне.
- Меня вы можете называть месье Филипп, — мой  собеседник  снова улыбнулся мне и его улыбка показалась мне смутно знакомой.
- Как хорошо, что я вас встретила, потому, что если эта женщина безумна, то боюсь представить, что она могла со мной сделать, — мой новый знакомый предложил взять его под руку и повел меня  к другому краю поляны, откуда я пришла.
- А вы живете в замке, дитя? Я что-то не видел вас ранее, — спросил меня месье Филипп.
-  Практически, к несчастью, но я вынуждена теперь в течении трех лет бывать здесь , каждый день, — грустно произнесла я, к своему удивлению я понимала, что говорю то, что хотела бы скрыть.
- Почему же? — мужчина со мной обошел большой сугроб, чуть ли не с мой рост высотой.
- Эта позорная история, — прошептала я.
- Дитя мое, я вижу это вас тяготит, откройтесь мне и клянусь честью, что об этом более никто не узнает, — я сомневалась несколько минут, а затем решив, что слуги все равно в скором времени все разболтают, поведала ему историю о долге.
- Как печально, что с вами так поступили, но Оливье не дурной человек по натуре, так, что вам не стоит его опасаться, — резюмировал просто он.
Я непонимающе посмотрела на него.
- Оливье — это имя графа, — просто пояснил мой  собеседник. — Я давно его знаю, как и весь этот род.
У меня на языке вертелся какой-то вопрос, но я не могла его сформулировать.
- Он конечно тот еще маменькин сынок, до четырнадцати  лет держался за ее юбку и плясал под ее дудку, к счастью потом его удалось оттащить от нее и если бы не столица, с ее развратом, то был бы нормальным человеком сейчас, с нормальной женой и детьми, но он никогда не обидит просто так даму, — подытожил резко месье Филипп. — Хотя эгоист он тот еще , — прибавил мужчина.
- Я слышала, что он был женат, но ничего не знаю о мадам графини, — я с интересом впитывала новую информацию и решила уточнить сей факт.
- Его жена умерла, ужасная женщина скажу я вам. Распутница, лживое существо , охотница за деньгами таких вот простаков.  Все же порода много значит. Бывшая графиня выглядела вульгарно в любом платье из парчи или бархата, несмотря на фамильные драгоценности которыми ее украсил этот дурак,  — мужчина зло сплюнул.
- Вы же, например, дитя мое, даже в этом скромном платье выглядите  более благородно и достойной, чем она в своем венчальном, — услышав сей комплимент, я постаралась как можно незаметнее убрать с подола платья самые большие и грязные комья снега.
- Но неужели его родители разрешили сей брак, если невеста была недостойной дамой? — недоверчиво спросила я.
- Нет конечно, но как оказалось страсть пагубно влияет на мозг, он пошел против родителей. Сначала, когда встречался с этой барышней тайком довел матушку до сердечного приступа, она не смогла оправиться, потом его отец не смог помешать браку, говорят эта свадьба свела его в могилу тоже.
- Какой ужас ! — проговорила я, хотя устыдилась сим осуждениям, вспомнив, как мой старший брат дерзко отвечал на увещевания отца, когда тот высказывался о его потенциальной жене, после смерти батюшки Анри забыл быстро его просьбы о выборе более подходящей супруги и женился на ветреной избраннице.
- Мне жалко, что его родители так умерли, не примирившись с ним, это наверное самое страшное, — добавила я содрогнувшись, когда представила, что так можно отнестись к умирающим родителям.
- У вас хорошее воспитание и доброе сердце, дитя мое,  — задумчиво произнес месье Филипп. — Возможно именно это больше надо Оливье, нежели Раулю.
Я фыркнула, подумав над этим.
- Месье граф относится ко мне как нечто среднее между прислугой и живой игрушкой,  — тут я вспомнила о хворосте, большая часть его при падении упала в сугроб. — Мне нужно принести немного веток для костра,  — пояснила я и стала пытаться выбирать их из снега.
- Позвольте вам помочь, тем более вы потерпели небольшое крушение и получили ранение, не стоит вам лазить по сугробам, в поисках веток,  — приговаривая это месье Филипп довольно бодро стал собирать мой упавший хворост и прибавлять новый, скоро он держал вполне приличную охапку.
- Держите сударыня.  Господи, ну почему Оливье такой осёл, не понятно в кого он пошел,  — пробормотал месье  Филипп, он  поддерживая меня проводил до сосен.
- Идите прямо по тропинке и выйдите к этим любителям природы,  — с сарказмом сказал он.
Я кивнула, а потом спохватилась и повернулась:
- Вы разве не со мной идите, месье ...
Но рядом уже никого не было, мой собеседник довольно быстро и бесшумно ушел.
Прихрамывая,  я направилась к костру, только я сейчас обратила внимание, что боль усилилась и стала намного более резкой.
Граф бросился ко мне, на его лице беспокойство быстро сменилось гневом:
- Где вы, черт вас дери, ходили? Я уже хотел собирать слуг и искать вас по этим кущерям. Сударыня, зачем вы отошли от Гримо? Отвечайте! — он орал мне в лицо, вся сдержанность его куда-то делась.
- Я случайно свернула не туда, прекратите на меня орать,  — я выдернула руку из его цепких пальцев и подхромала к покрывалам, бросила рядом с ними хворост.
- Вот ваш драгоценный валежник.
Мужчина пару раз глубоко вздохнул, он кивнул в сторону костра.
- Садитесь, вам надо обсохнуть, — сказал он уже более спокойно. — Прошу простить это проявление эмоций, но вы должны понять, что пока вы на моих землях  — я за вас ответственен,  — добавил кратко он.
- Я об этом не подумала , — ответила я честно.


 — Просто я так же упала в сугроб и растеряла практически все ветки, пришлось собирать по новой.
Что-то подсказало мне, что говорить о моей встрече с месье Филиппом не стоит, как и о странной женщине в плаще, поэтому я тактично просто не стала рассказывать сей факт, раз не спрашивают.
- Тогда, за такое усердие, вы заслужили порцию вкусной еды,  — он открыл корзину и извлек оттуда мягкую булочку, Гримо в это время жарил куски говядины над костром, он сложил их в деревянную миску и протянул мне.
- А где столовые приборы? — я взяла булочку и стала искать глазами, чем есть.
- Сударыня, ешьте руками, без них, я никому не скажу, — подсказал решение граф, он вытащил пару салфеток и подал их мне.
Я вытерла снегом руки и принялась за еду.
Мясо было сочным, пахло дымом от костра и легко жевалось. Видимо за скотиной этого графства ухаживали намного лучше, чем у моего дяди. К счастью граф захватил кружки, поэтому пить из горла кувшина мне не пришлось. Для меня был захвачен сидр, а месье
де  Ла  Фер наполнил свою кружку бургундским.
- Почему бы вам не начать учиться пить вино? — спросил он.
- Вино довольно коварно, оно делает людей дураками, — просто сказала я.
Граф вздохнул:
- Сегодня я не буду настаивать на вашем принятии сего напитка во внутрь, но живя у меня вам придется пить нечто иное кроме простокваши, — мужчина улыбнулся.
Я хотела возразить, но тут боль снова пронзила мою ногу и я непроизвольно застонала. В это время граф посмотрел на серое покрывало подо мной, на нем расплывалось большое пятно крови, он испуганно уставился на меня, отставил быстро чашку в сторону.
- Что с вами случилось? У вас кровь хлещет!
Я посмотрела на свой правый сапог, капли крови бежали от туда.
- Я споткнулась обо что-то в снегу, после ощутила сильную боль, но я думала это просто царапина о сук ветки,  — пробормотала я чувствуя слабость во всем теле.
- Гримо, прибери здесь, нам срочно надо в замок , — граф схватил меня как куклу и поставил на ноги, я вскрикнула.
- Держитесь за уздцы Пегаса и не орите, иначе он встанет на дыбы,  — прикрикнул на меня он, подводя к своему коню.
- Пегас —  какое романтичное имя,  — пробормотала я, ощущая в голове туман и схватилась за уздечку коня.
Граф быстро вскочил на него, затем перегнулся и буквально сгреб меня в охапку. Он с легкостью затащил меня к себе в седло, так что насчет хорошей физической формы я не ошиблась.
- Я могла поехать на Данаи, сама,  — слабо возразила я.
- Только через мой труп,  — процедил мужчина. — Держитесь за меня, крепче, я сейчас пущу Пегаса во всю прыть.
Я только успела ухватиться за его камзол, как конь полетел по снегу, уничтожая по пути сугробы.
Небо и Земля качались перед глазами, затем меня накрыла тьма и я на некоторое время потеряла сознание. Очнулась я от криков графа и топота слуг уже в замке.
- Сюда, скорее несите ее сюда, у нее сильная потеря крови,  — я узнала голос говорящего, он принадлежал лекарю. Меня бегом несли по коридорам, только факелы на стенах мелькали перед глазами.
Затем я оказалась на столе, в небольшом кабинете, поверх которого постелили чистую простынь. Стены были увешены полками с колбами, ступками, возле окна стоял столик с кипой бумаг. Я уже не помню, кто стаскивал сапог с моей ноги и поднимал юбки.
- Какая к черту царапина! У мадемуазель задета артерия, она что на нож напоролась?! — вырвалось у месье Жаме.
- Я не знаю,  — пробормотала я слабо.
- Молчите, хоть сейчас слушайте, что надо делать,  — произнес граф нагнувшись ко мне.
- Надо промыть рану и зашить, немедленно,  — лекарь стал давать указания своему помощнику, тот суетился подготавливая все необходимое.
- Зашить? — я с испугом в голосе вжалась в стол.
-Ну, что вы сударыня, не надо бояться, я столько ран уже зашил на своем веку и похлеще вашей, у меня рука набита,  — месье Жаме попытался меня успокоить, в это время он стащил с моей ноги грязный, пропитанный кровью чулок и бросил на пол, затем хорошенько промыл рану, в это время я  вздрагивала и стонала, кусая губы до крови, на столе, боль была резкой, накрывала меня с головой.
Лекарь долго держал толстую и длинную иглу над пламенем небольшой горелки, с помощью щипцов, пока Пьер подготавливал банку с мазью , шелковые белые нити.
- Что там у вас? — раздался обеспокоенный голос графа от двери, он заглянул в кабинет.
- Ну, что я могу сказать, месье, распорото не до кости, но глубоко, рана промыта, сейчас надо прижечь и шить, а затем наложить повязку.
- Прижечь? Нет, я не выдержу,  — я всхлипнула.
- Вот тут я с мадемуазель согласен, она довольно чувствительно реагировала даже на теплую воду,  — заметил лекарь. — Я думаю дать ей немного опиума, следуя советам Парацельса, но меня смущает ее хрупкое строение, выдержит ли сердце?
- Подождите здесь, пока без всякого опиума,  — граф исчез и вскоре вернулся с небольшой флягой.
- Пейте, это лучше подойдет вам,  — произнес он, подходя ко мне.
- Что вы принесли? — поинтересовался лекарь.
- Чистейший ром и довольно крепкий,  — пояснил месье  де  Ла  Фер, он  приподнял мне голову и подставил флягу.


 — Пейте! — повторил он.
Я сделала глоток , его содержимое обожгло рот и горло, заставило закашляться.
- Пейте всё! — последовала еще одна команда.
- Я не могу,  — я попыталась уклониться от фляжки, чувствуя, как кружится голова.
- Живо! Я не приемлю ваших отказов, сударыня,  — мою шею зафиксировали, рот открыли и стали вливать жидкость. Чтобы не задохнуться мне пришлось глотать, перед глазами комната поплыла.
- Что ж, и правда подействовало , — произнес лекарь, это были последние слова, которые я услышала, перед падением во тьму.
====== Глава 6. Графская колючка ======


  Первое, что я увидела придя в себя —  это незнакомый мне гобелен, на который падал свет от камина. Это было изображение дамы на балконе замка и она смотрит на корабль, который подходит по-видимому к ее жилищу. Потом подняв голову, которая сразу же началась кружиться, я рассмотрела темно-зеленый балдахин, с золотистой бахромой. Этого не было у меня в спальне, в доме дяди.

  Я попыталась рассмотреть комнату, но она находилась в полумраке, поэтому я могла только угадать очертания мебели. Я лежала под пуховым толстым одеялом, которое походило на серебристое облако, в атласном оформлении, под головой мягкие белые подушки, моя нога с раной была кем-то заботливо положена на стопку маленьких подушечек, она была перевязана, от повязки исходил тонкий аромат лаванды и по-моему ромашки. Кто-то снял с меня платье , юбки, чулки и облачил в мою ночную рубашку, я с опаской подняла подол до пояса: панталоны тоже кто-то заботливо одел на меня —  мои и чистые.

   Я чувствовала слабость и усталость, от того наверное соображала медленно и я пару минут сидела думая, кто же меня и когда переодел, когда от софы, установленной напротив кровати, раздался возглас. Из-за полумрака я не сразу поняла, что там полусидя кто-то находился.
- Госпожа, наконец вы пришли в себя! — услышала я знакомый голос Мод. Моя служанка быстро подошла к кровати. — Как мы все переживали, ваш дядя места себе не находил,  — я устало откинулась на подушки.
- Они с графом тут скандалили по поводу того, что с вами случилось. Месье де Бельфор обо всем узнал, когда слуга прибыл к нам с запиской, чтобы заодно и забрать меня и вашу сменную одежду. Он поехал со мной и просто скандал учинил, заявил, что месье граф  хочет вас угробить, чтобы свести с ним счеты.
Я фыркнула.
- Глупости какие, я сама напоролась на какую-то то ли палку, то ли железку в снегу, когда хворост пошла собирать, — служанка уставилась на меня, я поняла, что о пикнике моим домашним ничего не было известно.
- Сударыня, зачем же вы собирали хворост?
- Для костра, — просто ответила я. — Кстати, меня удивляет, что дядя не вывез меня из замка графа силой.
- Он пытался, но месье лекарь ему запретил, он ему объяснил, что вы потеряли много крови и поездка для вас губительна. Вообще на это страшно было смотреть — вы, такая бледная на столе и вся ваша одежда в крови.
- Как граф объяснил сей момент? — спросила я.
- Он рассказал, что вы гуляли по саду, подскользнулись и упали на старый нож, который кто-то из слуг обронил и тот лежал в сугробе, и случайно распороли ногу,  — поведала Мод.
Я приподняла бровь, хозяин замка не хотел рассказывать о пикнике. Возможно его действия могли показаться забавным только ему, а не обществу Прованса. Я не стала обсуждать сие с Мод и переключилась на другую тему:
- Сколько я была без сознания?
- Это вторые сутки пошли, лекарь говорит, что если бы ваша природа была более сильной, то очнулись бы раньше,  -пояснила служанка. — Месье Жаме говорит, что вы минимум неделю не сможете вставать.


 Я присмотрелась к ноге, она была припухшей, бледной и с жирными пятнами от мази.
В это время дверь в комнату приоткрылась и  Рауль посмотрев по сторонам, чтобы удостовериться, что его никто не заметил, проскользнул во внутрь моей новой спальни.
- О, Ангел, ты очнулась, я молился, чтобы ты не умерла, даже Марию попросил за тебя помолится,  — мальчик скривился, видимо это должно было показать, что он пошел на крайние меры, ради моего здоровья.


 Рауль подошел и вскарабкался ко мне на кровать.
- Я испугался, когда твой дядя вызвал месье графа на дуэль,  — последнее слово было новым для мальчика  и   он произнес его по слогам.
- Я спросил у Марии, что это,  а  она ответила драка на шпагах, но твой дядя он старый и месье граф бы его убил, я бы не хотел, чтобы он умер.
- Дуэль? Это безумие, надеюсь, что они потом отказались от этой идеи,  — простонала я.
- Месье граф, налил вашему дяди вина и предложил успокоиться,  — ответил мальчик.
- И что было потом? — поинтересовалась я.
-  А потом месье граф увидел мою ногу, из-под стола, вытащил, ударил, и выгнал из кабинета,  — мальчик неосознанно потер ягодицы, так что о том куда пришелся удар тяжелой мужской ладони можно было догадаться.
Я погладила его по голове.
- Подслушивать нехорошо, некрасиво, ты не должен больше так делать.
- Почему? — Рауль насупился.
- Ты ставишь своего опекуна в неудобное положение, ну и скорее всего ничего не поймешь из взрослого разговора,  — попыталась объяснить я.
- Вы иногда можете здраво рассуждать , сударыня, это радует,  — раздался голос от двери.
Я вздрогнула от неожиданности. Рауль быстро перебрался на другую часть кровати, стараясь не касаться моей больной ноги.
- Как вы себя чувствуете? — граф подошел поближе и кивнул на мою повязку.
- Тупая боль, слабость и головокружение , — перечислила я.
- Это из-за потери крови, но вам повезло, у вас рана не гноится, когда вы еще не пришли в себя,  вчера,  месье Жаме проверял вашу повязку.
Я покрутила ногой и тут же резкая боль пронзила мое тело, я застонала.
- Мадемуазель, прекратите дергаться, швы могут разойтись. Пока вы побудете здесь, до полного выздоровления ,каждый день вас будет осматривать лекарь. И каждый день навещать Рауль, вы же все же в сознании, значит можете выполнять задания.
- Да,  — я кивнула.
- Ваше задание на сегодня хорошенько поесть, в компании Рауля, и занять его на этот вечер,  — граф говорил это серьезным тоном, как если бы дело было государственной важности.


  Вскоре он покинул спальню оставив мальчика со мной. Подобные задания, которые касались моего здоровья стали выдаваться мне каждый день, вставать и много ходить по комнате мне запрещали, да и из-за сильных приступов резкой боли у меня самой такого желания не возникало. Каждый день лекарь открывал мою рану, менял перевязку на  свежую и зорко смотрел, чтобы она была чистой. 

 Посещения мальчика же не были мне в тягость, если бы не он, то пожалуй я бы заскучала лежать просто так, в спальне, которая как я узнала от Мод,  принадлежала матери графа. 

 Мод любила собирать сплетни и довольно быстро сходилась с людьми, так что вскоре я была в курсе некоторых нюансов жизни жителей замка.

 Так служанка смогла выведать, что мадам графиня мертва, что ее убили и вроде бы по приказу мужа. Мне это показалось бредом, хозяин замка конечно был эксцентричным человеком, порой резковатым, но мне с трудом верилось, что он мог бы пойти на такой шаг. Я просто решила, что скорее всего с женщиной случился несчастный случай, в котором косвенно был виновен граф. Попросив Мод не болтать о таком, во время визита ребенка, я выкинула эту информацию из головы, как потом оказалось зря. Теперь я понимаю, что правда уже издали начала меня пугать, что подсознательно я уже имела представление о ее зловещих чертах, только боялась себе в этом признаться.

  Посещения Рауля всегда поднимали мне настроение, мальчик принес мне кипу чистых листов и графитную палочку, поэтому я могла рисовать его портрет. Я смогла запечатлеть его и на лошадке-качалке, с игрушечной шпагой. Затем на бумагу был перенес интерьер новой спальни, пейзаж за окном. Подумав я решила нарисовать Колодец Желаний.
- Это же там ты меня нашла, Ангел,  — воскликнул ребенок заметив на картинке знакомые очертания башни и колодца.
- Да, это Колодец Желаний и Башня Прекрасной Генриетты,  — и я рассказала ему эти легенды.


 Мальчик с интересом выслушал.

  — У меня были позолоченные пуговицы на курточке, если бы я знал об этом, то смог бы загадать много желаний,  — задумчиво сказал он.
- Возможно, когда-нибудь мы съездим туда и ты кинешь полноценную монету,  — успокоила я его.
- Месье граф меня туда не отпустит, — печально произнес Рауль. — И он не любит все эти истории о старых вещах.
Я заметила, что Рауль не сумев вспомнить нужное слово пытался объяснить более доступным ему способом. Так например он пояснял значение слова “легенда”.


 — Я уверена, что в замке есть много интересных и красивых мест, которые можно зарисовать,  —  я решила перенести внимание на мальчика на нечто другое.
Тот согласно кивнул.
- У нас есть одно такое, где много растений стоит, цветов, они занимают большую комнату,  — стал рассказывать мальчик.
- Меня туда пускают только с Марией или Гримо, но возможно и с тобой пустят. Там красиво, — закончил свой рассказ Рауль.
В следующий раз, когда граф пришел навестить меня я спросила про это место и он удовлетворенно кивнув ответил:
- Верно, у меня есть оранжерея,  — пояснил он. — Вы хотите ее посетить?
- Если позволите, я могла бы зарисовать цветы,  — выказала я свою просьбу.
- Что ж, если лекарь вам разрешит спуститься, то я буду рад сопровождать вас туда, особенно, если с нами пойдет Рауль. После того, как этот юный господин разбил горшок с редким розовым кустом, я его одного не допускаю туда , — пояснил граф.
Месье Жаме после осмотра нахмурился, когда я высказывала просьбу спуститься вниз, но кивнул. Я пролежала уже пять дней, рана выглядела удовлетворяющие требования лекаря, единственное, что попросил меня месье Жаме, так это долго все равно не ходить, а делать остановки для отдыха, сидя.
После обеда граф с Раулем зашли за мной, в руках у мальчика была старая моя папка, в ней правда оказались пустые листы бумаги. В начале я подумала, что месье  де  Ла  Фер  решил мне вернуть мои старые рисунки, я с радостью открыла врученную мне мальчиком папку. Мужчина проследил за моим выражением лица, когда я увидела пустые листы.
- Вы ведь не думали, что я верну с таким трудом добытые образчики живописи? — спросил он. — Не беспокойтесь, я их переложил в надежное место, они в целости и сохранности, у меня в кабинете.
С небольшим осадком плохого настроения я спустилась на первый этаж, меня повели в правое крыло замка, к оранжереи. Ею оказалась огромная зала, с окнами, чуть ли не до пола, тут было достаточно тепло и светло. Множество горшков, кадок, ваз и отовсюду росли разнообразные растения, цветы и даже миниатюрные деревца. Тут же был искусственный маленький фонтан из белого мрамора, на нем сверху пузатый Купидон лил из кувшина воду, в чашу.


 Оранжереи имели многие богатые дворяне, это увлечение стоило серьезных средств, в нашей семье такого не было. Был зимний розарий — мы просто выращивали зимой сорта местных цветов —  розы, они были душистые, но их ценность явно была ниже той, что произрастали здесь. Граф подошел к кусту, возле него стоял табурет, с садовым ножом. Он отрезал мне одну белую розу и протянул.
- Осторожно, не уколитесь, тут шипы,  — он указал мне  на цветок. Я понюхала его, аромат был тонкий и приятный.
- У нас дома росло много роз, их любила моя матушка,  — пояснила я.
Затем мы подошли к лилиям. Их тоже здесь было много, я сразу почувствовала знакомое головокружение от их запаха, мрачные воспоминания о  похоронах нахлынули на меня. Чтобы избежать конфуза я достала быстро батистовый платочек,  из-за отворота рукава и вдохнула аромат лаванды, маслом которой был опрыскан материал.
- Что с вами? — граф видимо увидел мое сильно побледневшее лицо и мои действия не укрылись от его внимательного взора.
- Простите, у меня всегда подобная реакция на лилии. Когда хоронили Луи ими была заставлена вся церковь, я даже потеряла сознание от их дурмана, во время службы. Увы, они всегда мне будут напоминать о похоронах,  — я быстро отошла от цветов, держа платок возле лица.
- Сударыня, мне не хочется, чтобы вы повторили тот печальный опыт здесь, поэтому будет лучше, если вы взгляните на новинки, привезенные мне из Испании,  — мужчина указал на растения стоящие поодаль, возле фонтана. Тут стояли горшки с тюльпанами, орхидеями и странное растение, которое я не смогла определить.
- Они чудесны, а тюльпаны это же целое состояние! — вырвалось у меня, я быстро подошла к ним и стала разглядывать сорта.
- Целое состояние? Это как? — Рауль удивленно посмотрел на меня.
- Ну, я слышала некоторые любители цветов за них отдают столько денег, что можно купить дом,  — пояснила я.
- Это за редкие сорта, эти же особой редкостью не отличаются, хотя согласен, дороговаты,  — ответил на это граф.


 Тюльпаны были простого красного цвета, среди них была парочка желтых. Я с восторгом рассмотрела белую и розовую орхидеи и наконец дошла до большой кадки , откуда произрастало нечто.
- А что это? — наконец осмелилась я поинтересоваться.
- Я так и думал, что это вас заинтересует,  — граф улыбнулся. — Это Мелокактус. Растение произрастает в Африке, в других жарких и дальних странах, ему нужен минимум полива.
- А какие у него цветы? — я с интересом осматривала колючую поверхность.
- Не знаю, он цветет раз в год, говорят белые,  — ответил граф.
- Если позволите, то  я его зарисую , — я взяла папку с принадлежностями для живописи, стала делать наброски, в это время Рауль нарезал вокруг него круги.


 -А для чего он, раз не цветет? — спросил мальчик.
Граф пожал плечами. Рауль с вопросами видимо его начинал утомлять.
- Ангел, ты похожа на розу,  — мальчик видимо решил со мной пообщаться, ему надоело лицезреть колючие растение.
- Спасибо,Рауль, надеюсь ты имеешь в виду цвет волос, а не шипы,  — я улыбнулась ему.
- А на какой цветок похож я? — спросил  ребёнок.
- На тюльпан,  — ответила я, желая сосредоточиться на рисунке.
- Стою так же целое состояние? — мальчик решил допытаться до сути.
- Практически,  — ответил граф на это, он отошел от нас, чуть поодаль рядом с нарциссами стоял небольшой белый столик и два глубоких светлых кресла. Он опустился в одно из них, я заметила на столике  лежащую книгу, название было не видно, но мужчина погрузился в чтение, взяв ее.
- Ты такой же красивый, как и эти тюльпаны,  — я похлопал Рауля по руке.
- Наверное каждый человек похож на какой-либо цветок? — спросил ребенок.
- Наверное,  — я пожала плечами.
- А на какой цветок похож месье граф? — спросил Рауль шепотом.
- Даже не знаю, — пробормотала я.
Наши взгляды с Раулем непроизвольно остановились на Мелокактусе.
- А я знаю, на эту колючку, — радостно произнес мальчик. — Мне кажется, что ей подойдет название “Графская”.
Месье  де  Ла  Фер сделал вид, что не услышал, я показала Раулю знак, чтобы он так это не орал, на всю оранжерею.
- А синие розы бывают? — допытывался ребенок.
- Скорее всего нет, я не слышала о таком чуде, — я практически заканчивала рисунок.
- А если их покрасить?
- Зачем? Со временем вода смоет краску, новые бутоны будут изначального цвета, истина выплывет наружу,  — я делала размашистые штрихи.
- Вы правда так считаете? Что истина всегда выплывет наружу? — спросил у меня граф, услышав мой ответ.
- Определенно,  — я кивнула.
- Даже если все будут говорить, что розы синие, а не скажем, как изначально белые ?
- Конечно, всегда найдется тот, кто увидит картину целиком, увидит, что новые бутоны белоснежны, а краска капает,  — я не понимала этих уточнений.
Закончив рисунок, я какое-то время гуляла с Раулем по оранжереи, саму папку я положила на столик, с позволения графа. Слабость новой волной на меня нахлынула внезапно, но уходить на вверх не хотелось из этого прекрасного места, я украдкой поднесла платок с лавандой к лицу,нагнувшись над папкой с рисунками, чтобы не привлекать внимание хозяина замка.
В это время в оранжерею быстро вошел Гримо, при виде его обеспокоенного лица граф встал и отошел с ним. Вскоре он вернулся, ведя Рауля за руку, который не заметно для нас обрывал лепестки у увядшей розы.
- Сударыня, вынужден прервать нашу прогулку, ко мне приехал посетитель, отведите ребенка на вверх,  — он передал мне мальчика.
Граф указал на хорошо замаскированную дверь в стене, ее не было видно, так как она сливалась со светлой краской.
- Прошу выйдите этим путем. За дверью лестница, поднявшись по ней, до конца,  попадете на этаж, где комната этого молодого человека,  — я быстро проскользнула с Раулем в небольшой коридор и дверь за мной захлопнулась, тут я вспомнила, к своему ужасу, что забыла и папку и платок.


 Лестница была крутой, винтовой и с высокими ступенями — этого видно граф не учел, когда выставил меня перед ней. Я вздохнула, забраться по ней с больной ногой было сложновато, а вместе с ребенком на руках даже опасно.
- Я могу сам залезть , не беспокойся, Ангел , — прошептал мальчик.


 В это время, пока я раздумывала, как нам лучше вскарабкаться наверх, в оранжереи зазвучал приятный мужской голос. Подслушивать было некрасиво, но любопытство взяло вверх. Дверь оказалась прикрыта не полностью, я сделала знак Раулю помолчать, тот заговорщически подмигнул и застыл.
- Оливье, друг мой, как можно безвылазно сидеть в этом замке, при чем круглый год? — вошедший мужчина был облачен в одеяние аббата, но лица его я не видела, только светлые волосы по плечи.
- Рене, друг мой, я рад тебя видеть, ну, а насчет твоей фразы, то спешу напомнить высший свет меня не особо прельщает,  — месье  де  Ла  Фер говорил дружелюбно и спокойно.
- Кстати, у меня для тебя письмо,  –


 гость  протянул сложенный листок бумаги хозяину замка.
- От кого?
- Тут все написано,  — коротко ответил аббат.
Послышался шорох бумаги, затем пара минут видимо чтения.
- Новости сие стары, их я читаю вот уже лет пять.
- Но герцог и правда при смерти, лекари говорят он долго не протянет,  — пришелец сел в кресло, за столик.
- Сочувствую, но меня сие не должно волновать,  — холодно отрезал граф.
- Я думал, что вы придерживаетесь иного мнения, все таки Рауль мог бы получить возможность общения с ней, после смерти герцога конечно,  — гость постарался, как можно тактичней подобрать слова.
- Мой друг, я уже объяснял свою позицию на этот счет, не будем ссорится и спорить о ней,  — граф натянуто улыбнулся.
Тут взгляд гостя упал на папку с рисунками, он взял лист бумаги с изображением Мелокактуса.
- Я не знал, что вы так отлично рисуете, да еще и такое странное растение , — произнес аббат.
- У меня много талантов, о которых вы не подозреваете , — ответил хозяин  замка.
- Я это заметил, хотя может быть я прервал вашу встречу с неким прекрасным созданием ? — мужчина усмехнувшись посмотрел на своего друга.
- Помилуйте, какие еще прекрасные создания?!  Кроме этого Купидона и меня, более прекрасных созданий тут не наблюдается,  — полушутя ответил месье граф.
- Кстати, а где ваш воспитанник? — вопросил аббат.
- Спит, на вверху,  — ответил его собеседник. — Мой друг, вы наверное устали с дороги, позвольте я распоряжусь о комнате для вас  и мы выпьем, у меня как раз есть пару бочонков прекрасного бургундского,  — месье  де  Ла  Фер направился к выходу из оранжереи.
Гость взял мой платок со столика, когда хозяин замка повернулся спиной, поднес к лицу, приподнял бровь и положил обратно.
- А все таки свидание прервал,  — пробормотал он, однако я его услышала.
Аббат поспешил за своим другом следом.


  Как только мужчины ушли из оранжереи я вернулась к лестнице. Было очевидно, что граф не хотел афишировать мое нахождение здесь, Рауля скорее всего не показал, потому как мальчик мог проболтаться.

  Мы стали взбираться по крутым ступенькам с подопечным графа. Медленно, но верно, я преподала слегка на ногу и держалась за стенку, Рауль поднимался с помощью перил, наконец,  мы добрались до верхней площадки.
- У меня ноги болят,  — захныкал ребенок, я взяла быстро его на руки, идти было недалеко, а Рауль и правда сегодня поработал и руками,  и ногами, карабкаясь по ступеням.


 В этой части коридора я не была, поэтому шла медленно, чтобы не пропустить поворот к детской. Это место освещалось довольно плохо, всего пара факелов, в начале и в конце  коридора. Мальчик у меня на руках почему-то заснул, хотя до этого был достаточно бодр.

 В коридоре потянуло сильным сквозняком и меня пробрало до костей.
Меня накрыла волна животного страха, она заставила кровь застыть в жилах, а сердце пропустить удар. Факел в другом конце коридора погас, как от дуновения ветра и я снова увидела ее.


 Фигура выплывала из темноты, в плаще и с корзинкой, она шла медленно и прямо на меня. Я же чувствовала, что не могу пошевелиться, а предчувствие чего-то страшного охватило меня, крик застрял в горле, мои глаза были широко распахнуты, я дрожала всем телом. В моем сознании пульсировало, что это конец — позади крутая лестница, впереди нечто,  которое приближается ко мне и не собирается отступать, в полутемном, незнакомом коридоре, с ребенком на руках, я была обречена.

  Я смогла только припасть к стене, позади себя, хотя нащупав руками поняла, что это не камень , а дерево и сзади  дверь. Внезапно она приоткрылась, из темноты показалась сильная мужская рука, она втащила меня за шиворот в комнату и быстро ее захлопнула, как преграду перед тем, что было в коридоре. Даже не смотря на полутьму комнаты я узнала месье Филиппа. Он припал на старые доски двери, которая заходила ходуном, быстро повернул ключ в замочной скважине. 

 — Дитя мое, отойдите в глубь комнаты, — попросил он меня. 

 Я незамедлительно последовала  его приказу,  чувствуя, что от страха сейчас потеряю сознание. Мужчина вытащил шпагу из ножен, воткнул ее на место ключа в замочную скважину и провернул, за дверью раздался жуткий вопль, я упала на колени, прижимая ребенка к себе. 

 Мальчик к моему удивлению, как будто не слышал ничего. Затем все стихло. Месье Филипп подошел ко мне и поднял с колен, взяв за плечи.
- Все кончилось и все хорошо, — он вытер шпагу о рукав камзола.
- Что это было? — я старалась, чтобы голос не дрожал.
- Ну, безумцы иногда издают разные страшные звуки,  — пояснил месье Филипп. — Это страшно выглядит, но в целом эти крики мало чем могут навредить.
- Как эта сумасшедшая пробралась в замок? И что вы с ней сделали? — я кивнула на шпагу.
- Всего лишь поцарапал немного коленку, это приведет ее в чувство. А она иногда сюда пробирается, эта тварь находит способы проходить в замок, как прям сквозь стены просачивается,  — он усмехнулся.
- Куда смотрят ее родные, куда смотрит граф?! Это же опасно для ребенка, столкнуться с ней,  — возмутилась я.
- Ну, родных, которые бы следили за ней, у нее нет, насколько я помню. А граф, он обычно либо на дно бутылки смотрел, либо в Париже пропадал. Насчет ребенка, я стараюсь, чтобы эта бестия не пересеклась с мальчиком.
- Но ее можно отправить в монастырь, я слышала монахини ухаживают за такими людьми, за болящими, возможно в святых стенах ей бы полегчало,  — высказала я предположение.
- Монастырь? Она там была дважды и сбегала,  — мужчина горько усмехнулся. — Сударыня, сядьте, вам ведь тяжело, а  этого ребенка не плохо кормят, он довольно упитан,  — месье Филипп указал на Рауля.
Это было отчасти правдой, после болезни мальчик смог несколько оправиться, его щечки стали более пухловатыми, как и ножки, но по мне это говорило о хорошем здоровье.


 Я стала оглядываться куда можно было присесть — в комнате царил полумрак, тут находились сложенные ковры, гобелены, вдоль стены стояло несколько больших сундуков для одежды, так же вдоль стены шла длинная лавка. 

 Мужчина скинул тюки с чем-то напоминающие плащи, на пол и указал мне на свободное место. Я с некоторым облегчением села, нога начинала ныть и я ее непроизвольно потерла.
- Кстати, как ваше ранение? — месье Филипп указал на перевязку.
- Лекарь говорит, что все обошлось, но надо потерпеть и она заживет,  — я с трудом подавила зевок, странно, но сон стал медленно окутывать меня.
- Ну, вот и славно, кстати как вы оказались в этом редко посещаемом коридоре?
Я поведала месье Филиппу историю водворения.
- Несколько грубовато,  — пробормотал мужчина. — Но вам повезло, что я оказался поблизости.
- Кстати, а кем вы приходитесь графу? — я пыталась сконцентрироваться на пыльном сундуке, передо мной и не уснуть.
- Я его родственник,  — ответил на это месье Филипп.
- Я и не слышала, что кто-то гостит в замке,  — я высвободила руку и потерла переносицу.
- О, мы в ссоре с ним давно, не общаемся, поэтому мои посещения замка и его земель скажем не официальны, Оливье меня не видит и не знает обо мне.
- А почему вы навещаете его, раз не общаетесь? — зевок я скрыть уже не смогла, все поплыло перед глазами.
- Я должен приглядывать за ним, для меня он всегда останется большим ребенком,  — тихо произнес месье Филипп.
- Сударыня, в следующий раз , если встретите эту безумную прячьтесь, она со злости может попытаться вам выцарапать глаза , — дал он мне совет.
- Но чем я могу ее разозлить, может наоборот, если я поговорю с ней и ее успокою это закончится.
- Что вы, дитя мое, даже не пытайтесь, это будет означать для вас плачевные последствия,  — мужчина нахмурился.
- Но почему она должна на меня кидаться? — удивилась я.
- Так больная, безумная, к тому же вы такая красавица, конечно будет вам завидовать,  — объяснил причину месье Филипп.
- Вы мне льстите , сударь, но меня все называют только милой, до статуса красавицы мне, увы, далеко,  — я вздохнула.
- Ну, кто вам это вбил, в вашу прелестную головку? Например, я прекрасно знаю, что графу вы симпатичны, все в его роду любили блондинок, с голубыми глазами,  — месье Филипп постарался поднять мое настроение.
- Ах месье, вы просто хотите меня успокоить, но даже мой дядя не обольщается на мой счет,  — словам рядом сидящего мне верилось с трудом.
- При чем тут ваш дядя? Антуан всегда тяготел к тому, что побольше и по визгливее. В роду де Ла Фер были другие вкусы,  — усмехнулся мой  собеседник.
-  Так значит мадам графиня, матушка графа была блондинкой? — уточнила я.
- Нет,  брюнеткой, с карими глазами, довольно статной, с хорошим приданым и связями.
- Но вы говорили только, что о другом типаже, что мужчины этого рода любят блондинок,  — я не могла понять.
- Дорогая, любить и жениться —  вещи разные. Не всегда они совпадают,  — пробормотал месье Филипп.
- О!  — только и вырвалось у меня, наконец смысл этой фразы расшифровывался в мозгу.
- Вы наверное хорошо знаете моего дядю , раз известны его вкусы,  —  я вспомнила, что и правда —  все тетушки были дамами в теле.
- Конечно знаю, мы вместе опустошили не один десяток бутылок с бургундским и много чего делали, что не для ваших невинных ушей,  — с ностальгией в голосе протянул месье Филипп.
- Месье, если вы назовете ваше имя полностью, то я смогу ему от вас передать привет, когда отправлюсь в его поместье,  — без задней мысли предложила я.
- Ах, мое невинное дитя, с большим сердцем, мы расстались с вашим дядей не особо хорошо, так что, боюсь он, услышав мое имя,  может запретить вам видеться со мной, а вы как послушная племянница исполните сей приказ и мне снова не с кем будет и словом перекинуться. Молодежь меня не слушает, своему родственнику не достучаться, не общаться же мне с этой ненормальной?! А вы такая интересная, впечатлительная, любознательная и красивая. Помните ,мадемуазель — вы красивы, не стоит сомневаться в этом,  — он погладил мою руку, я почувствовала как сон навалился на меня и все померкло перед глазами.


 Очнулась я с Раулем на руках и без месье Филиппа, дверь была открыта, я стараясь не разбудить все еще спящего мальчика потихоньку встала и боязливо выглянула в коридор — факелы ярко горели, видимо слуги их зажгли. Детскую я нашла без труда, когда я в нее вошла Мария спала в кресле. У меня не было сил ее будить, я просто сняла с Рауля башмаки, курточку и  положив на кровать накрыла одеялом. 

 Я была опустошена, голова сильно болела, тело казалось разбитым, а все что происходило со мной не реальным.
За окном было темно, хотя, когда я простилась с графом, то Солнце еще не садилось, однако нас не хватились. Очевидно хозяин замка был занят и развлекал гостя, а Мария не знала о том, когда я должна принести ребенка. Придя к себе  я растолкала спящую Мод.
- Помоги мне переодеться, — я чувствовала, как дрожу.
- Госпожа, да вы же горите! — ахнула служанка расшнуровывая корсет.
- На столике стоит питье от месье Жаме, я его выпью , если мне станет хуже сходишь за лекарем, — пробормотала я падая на кровать и закутываясь в одеяло.
Как только я закрыла глаза меня поглотила тьма и внутри все сжалось, в предчувствии очередного кошмара.


 Я шла по темным коридорам, путь освещала Луна, я знала, что меня зовет Рауль, ему плохо и больно, ему никто не поможет, эта мысль прогоняла страх и двигала меня вперед. Я зашла в большую темную залу, двери были распахнуты. Я услышала всхлипы и потом вопли Рауля, он стоял возле большого камина и его ночная рубашка горела на нем, превращая мальчика в живой факел. Четверо мужчин просто стояли поодаль и спокойно за ним наблюдали, я не видела их лиц, но знала, что один из них граф. Я заметила среди них человека в сутане аббата.

  — “Надеюсь,что Господь примет его чистую душу” просто проговорил он. 

 Из дальнего угла вышла фигура женщины в плаще, с капюшоном и она откинула его. Там не было головы, только обрубок шеи. Затем она вытащила из под тряпки,  из корзины нечто , подняла это в воздух. Я попятилась — свет камина упал на то, что она сжимала в грязной бледной руке — это была голова, которую скрюченные пальцы держали за грязные белокурые локоны, но это была моя голова и и она открыла глаза.
Я упала в этот момент на колени и закричала, я кричала во всю силу моих легких,понимая, что я — это она!
====== Глава 7. Изучение литературы ======


 Мой кошмар прервался — кто-то схватил меня за ворот ночной рубашки и тряс:

 — Повторите, что вы сказали! — я услышала требовательный голос графа, в нем однако примешались нотки ужаса.
- Месье, что вы творите? Отпустите ее, у мадемуазель бред и лихорадка, она сама не понимает, что говорит, вы ее еще пугаете. Да отцепите вы пальцы, вы же не хотите, чтобы девушка спятила, — лекарь, с возмущением в голосе, попытался высвободить меня из рук мужчины.


 Я судорожно стала хватать воздух ртом, озираясь по сторонам, пытаясь понять, что случилось, пока я была в плену своего видения.
- Сударыня, вы меня узнаете? — граф произнес это более спокойно, он отпустил материал моей сорочки и просто стоял возле кровати, внимательно глядя мне в лицо. Видимо возможность моего безумия его быстро отрезвила.
- Вы человек ,купивший меня на три года, в рабство, — с сарказмом в голосе, слабо ответила я и упала на подушку.
- Значит, узнали, — с облегчением констатировал месье де  Ла  Фер.
- Что произошло? — тихо спросила я.
- Вы потеряли сознание, госпожа, а потом впали, как в буйство, метались по кровати и выкрикивали странные вещи, — первой решила рассказать мне обстановку Мод, она стояла в изножье кровати и была бледна.
- Я услышал ваш крик в другом конце коридора, мне кажется, его слышал весь замок и окрестности, — недовольно произнес граф.
- Простите, мне приснился кошмар, я это не контролирую, — я постаралась объяснить.
- Вы помните свой сон? — мужчина видимо решил выяснить все до конца.
Я открыла было рот, чтобы поведать все, что видела,  и внезапно почувствовала, что не смогу рассказать это  всем, ведь это бы показало мое воспаленное сознание. Мод и так была напугана, лекарь решит наверняка, что я спятила — я закрыла рот и покачала головой.


 — Нет, все как в тумане.
- Месье, у мадемуазель жар, ей не стоит сейчас заново переживать свои кошмары, — настоятельно произнес лекарь, разводя порошок в кружке.
- Может сходить за священником, умыть ее святой водой, — подала голос Мод.
- Вы еще Святую Инквизицию сразу сюда приведите! — с негодованием откликнулся месье Жаме.
- Все, что происходит в этой комнате — здесь и останется, если проговоритесь кому-либо, то  будете иметь дело со мной, — спокойно произнес граф.
Служанка побледнела еще больше, а лекарь хмыкнул, давая понять, что он всегда блюдет тайну клиента.
- Вам надо это выпить, — месье Жаме протянул мне кружку с разведенным порошком.
- Сударыня, ваш организм для меня загадка, с таким ранением на ноге и строением вы должны были изойти кровью  до возвращения в замок, но выжили, а сейчас у вас внезапно лихорадка проявилась, с бредом, — пробормотал лекарь.
- Я умру ? — просто спросила я его, допивая горький раствор.
- Мадемуазель, вы не отработали свой долг, какая еще смерть? О чем вы? — граф попытался поднять мне настроение.
Лекарь непонимающе посмотрел на хозяина  замка, я отдала пустую кружку и откинулась на подушки.
- Значит,  мне предстоит Чистилище, — пробормотала я, проваливаясь в лихорадочный сон.


 Когда я очнулась, то почувствовала, что сильно вспотела, рубашка прилипла к телу, как и волосы к моей голове, их можно было выжимать. Мод помогла мне переодеться в чистое и сухое белье и по моей просьбе причесала волосы, сбрызнув розовым маслом, моя брезгливость к грязи и неприятным запахам порой доходила до крайности.
- Я отнесу белье прачке, — Мод взяла мои вещи и вышла из комнаты.
С некоторыми слугами в замке она, видимо сдружилась, пообщаться она любила, а это значит, что вернется не скоро. Я же просто лежала в постели и старалась не думать о том, что предшествовало кошмару. В это время я услышала шлепанье босых ног по плитам, ручка моей двери повернулась, и в комнату вошел Рауль.
- Я так рад, что ты пришла в себя, Ангел. Я молился и стоял на коленях в часовне, — стал докладывать мне мальчик. Он залез на кровать, я погладила его по голове.
- Ты ведь не умрешь? — уточнил он.
- Я не знаю, но постараюсь выжить, — ответила я честно.
- Я не смогу без тебя, — засопел ребенок.
- Ну, пока я еще дышу, — постаралась быстро успокоить его.
- Я все сделаю, чтобы ты выжила, — мальчик сжал мою руку.


 В это время в коридоре раздались вновь шаги. Они приближались к моей двери и кто-то возле нее остановился.
- Если это месье граф, то мне влетит, мне запрещено ходить ночью по замку, — мальчик прижался ко мне.
- Я уговорю его тебя не наказывать, он же не сможет отказать умирающей, — неудачно пошутила я, туман в голове мешал соображать, а Рауль сильнее побледнел.
Дверь медленно приоткрылась и в комнату вошел мужчина, аббат, который ранее приходил в оранжерею. Рауль с облегчением выдохнул.


 Вошедший приподнял брови, от удивления, увидев меня, затем стал внимательно рассматривать, как и я его. Аббат не был стар, это был мужчина приятной наружности, с благородными чертами лица, серыми проницательными глазами, на вид ему было лет 30-35, у него были красивые, ухоженные руки  с перстнями на тонких, длинных пальцах, ростом он был с месье графа, или чуть пониже. У мужчины были густые, светлые волосы, по плечи.
- Кто вы, прекрасное создание? — спросил он меня своим мелодичным голосом.
- Ангел, — пояснил аббату Рауль.
- Мадемуазель де Бельфор, — ответила я.
- Очень приятно, мадемуазель, позвольте представиться и мне — аббат д’Эрбле, — он улыбнулся посмотрев на меня.
Мужчина походил более на галантного придворного, чем на служителя церкви.
- А что вы тут делаете, сударыня?
- Борюсь с лихорадкой и бредом, — просто ответила я.
- Как вы оказались в замке графа?
Мне стало не совсем удобно, рассказывать о долге дяди не хотелось, этот человек, несмотря на приятную наружность не мог расположить меня, как месье Филипп. К тому же мои слова и нахождение могли быть истолкованы не совсем верно.
- Мадемуазель здесь ради меня,  — выручил Рауль.
Аббат удивленно посмотрел на мальчика.
- Вот как?
- Надеюсь, что ты не простыл, когда стоял на коленях в часовне,  — я не дала ребенку продолжить, как меня месье граф заставил появиться в замке.
- Нет, мы ему не дали долго находиться в таком положении,  — успокоил меня аббат. — Так вы и есть Ангел Рауля?
- Мальчик стал так называть меня, потому что я похожа на ангела с картины,  — объяснила я.
- Мадемуазель меня спасла,  — добавил Рауль.
- Граф мне рассказывал о вашей вылазке, молодой человек. Это очень легкомысленный поступок, вы более не должны такое творить,  — сердито произнес аббат.
Ребенок  насупился  и понуро опустил голову.
- Если мадемуазель умрет, я не буду сбегать, я тоже умру,  — упрямо проговорил он.
В это время комната стала перед глазами у меня переворачиваться. Я наверное сильно побледнела, когда откинулась на подушки и закрыла глаза.
- Позовите лекаря,  — успела прошептать я, прежде чем потерять сознание.
Далее шла череда странных дней, кто-то периодически тряс меня, что-то бормотал, я слышала всхлипы, крики, чувствовала даже пощечины на щеках, но не могла реагировать, все это была какофония звуков и комок ощущения, я как бы застряла между Небом и Землей, душа цеплялась за хрупкую плоть.


 Очнулась я от того, что кто-то положил холодную ладонь мне на лоб. Я открыла глаза. Надо мной стоял незнакомый мне священник, жилистый, низковатый, хрупкого телосложения, довольно преклонных лет, ему можно было дать больше семидесяти.
- Дитя мое, я рад, что вы пришли в себя,  — услышала я знакомый голос и увидела рядом стоящего месье Филиппа. — Вы не должны так рано уходить и так глупо,  — с отчаянием в голосе пробормотал он.
-Это отец Бертрам, бывший священник данного прихода, один из моих немногих друзей, он согласился посмотреть вас,  — пояснил месье Филипп.
- Отец Бертрам разбирается в лекарском деле? — спросила я.
- Я врачую души,  — просто ответил священник. — Но с вами, дочь моя, все отныне будет в порядке, жар уйдет, но вам не стоит ходить одной по старым частям замка.


 Затем священник прошептал молитву, он не отрывал руку от моей головы, а мне стало спокойно, глаза закрылись, и я провалилась уже в здоровый сон.
Проснулась я, обнаружив отсутствие месье Филиппа и священника, в теле чувствовалась усталость, но ощущение ломки и лихорадки пропали. Я услышала всхлипывание — Мод сидела на софе и плакала, утирая слезы рукавом.


 — Так рано уйти, из жизни, раньше чем ее матушка, такая светлая душа,  — причитала служанка.
- Да, замолчите вы, глупая женщина, ваша хозяйка еще дышит, мы ее не отпиваем, — раздался раздраженный голос графа.
- Но пять дней жара,  — сквозь слезы произнесла Мод. — Люди обычно не выживают. А она такая хрупкая, такая нежная.
Граф видимо не нашел, что на это ответить.
- Даже месье де Бельфор уже смирился с этим,  — продолжала причитать служанка.
Я лежала молча осознавая, что мой целебный сон слишком долог.
- Все таки  я, наверное, еще поживу,  — пробормотала я. Всхлипывания прекратились. Граф подошел с Мод ко мне.
- Вы пришли в себя? — он подошел поближе.
Я улыбнулась.
- Да и мне кажется, что лихорадка отступила, так что можете обрадовать моего дядю и Рауля.
- Они так убивались по вас, особенно мальчик, он ревел несколько дней,  — пояснила Мод.
- Как он сейчас?
- С нянькой, говорил что-то про крайние меры прошения о вашем здоровье,  — улыбнулся граф.
- Наверное будет стоять снова на коленях, в часовне? — высказала я свое предположение.
В это время в комнату влетел Гримо, он был бледен. Увидев меня в сознании, он поклонился в мою сторону и быстро выпалил.
- Рауль пропал!
- Что?! Так обыщите замок, сад,  — граф накинулся на слугу.
- Мы уже искали, господин, — Гримо отвечал глядя прямо перед собой. — В оранжереи все горшки с тюльпанами разбиты, их луковицы изъяты, а нянька, когда проснулась, обнаружила на кровати гору курточек, с оторванными пуговицами,с конюшни пропал его пони,  — продолжил слуга.
- Колодец Желаний, он поехал туда — догадалась я.
- Черт побери,  — выругался граф и выбежал из комнаты, в сопровождении слуги.


 В это время пришел месье Жаме, он был доволен моим состоянием после осмотра, хотя высказал удивление такому внезапному выздоровлению.
- Сударыня, вы уникальны по своей природе, должно быть, ваш крепкий дух сильнее тела и его спасает,  — высказал он предположение.
Лекарь запретил мне вставать, когда я стала высказывать беспокойство о ребенке, он попытался меня успокоить:
- Это очень непоседливый молодой человек, он не первый раз сбегает. Такое он проделывает с трех лет, — пояснил он мне. — Правда, всегда его ловили в пределах окрестных земель замка.


 Лекарь дал мне снотворного, чтобы я погрузилась в сон и не переживала о Рауле — это могло  снова призвать жар обратно.
Вечером того же дня тревоги мои закончились. Я услышала рев мальчика в коридоре.
- То, что вы сделали сударь  — это возмутительно. Уничтожить цветы, испортить одежду,  — граф отчитывал ребенка, по всей видимости, помимо слов Рауль получил и увесистые шлепки по своему деликатному месту.
- Я отдал самое ценное, Ангел должна жить,  — сквозь слезы орал мальчик.
Шаги остановились возле двери, она приоткрылась и вошел граф с ребенком. Увидев меня,  Рауль кинулся к моей кровати.
- Я знал, что это сработает,  — он обнял меня, когда я к нему нагнулась.
- Этот молодой человек выкинул в старый колодец ценные луковицы тюльпанов и горсть позолоченных пуговиц,  — пояснил де  Ла Фер. — Вы не кстати ему рассказали ту легенду.
- Рауль, ты и правда кинул такие ценности туда? — спросила я.
- Да, и готов повторить это снова,  — мальчик важно выпятил грудь.
- Пожалуйста,  в следующий раз посоветуйся со мной или со своим опекуном, что кидать в колодец,  — ответила я.
- Ангел устала,  и поэтому нам лучше оставить  мадемуазель в покое, — произнес граф, оттаскивая мальчика от меня.
- Я прекрасно себя чувствую,  — возразила я.
- Сударыня, Рауля сейчас ждет молитва о покаянии за содеянное в детской, а вас —  отработка за свой проступок.
- Мой проступок? — я не понимала.
- Ваши сказания создали у меня финансовую брешь,  — объяснил он от двери, тащя упирающегося мальчика.
Я надеялась, что Рауля не выпороли, хотя с графом нельзя было быть уверенным наверняка. Но ребенка  я в тот день не видела, позже пришел месье де Ла Фер, чтобы я по его словам понесла наказание, которое стоило больших денег,  и самое главное:
- Рауль сам чуть не свалился в колодец,  — пояснил граф. — Он довольно сильно перегнулся, я успел его во время схватить за ногу.
От этой информации у меня все внутри сжалось.
- Простите, я не подумала, что Рауль снова решится отправится туда, следуя легенде,  — попыталась извиниться я.
- Вы часто не думаете о последствиях, сударыня,  — прокомментировал мой собеседник сей факт.
- Но сегодня наказан не только мой подопечный,  — мужчина устроился в кресле возле камина, бросив мне перед этим на кровать книгу.
- Что это? — спросила я  рассматривая том.
- Как вы можете догадаться — это книга, а если точнее,  Шекспир. Сударыня, вы знаете английский? — спросил меня граф.
- Ну, я хорошо знаю латынь, испанский, брат Луи начинал меня учить английскому и немецкому, но эти языки я освоила не в совершенстве.
- Прекрасно, будете заодно практиковаться. Ваша задача читать мне вслух,  — пояснил он.
- Зачем? — я не могла понять.
- Сударыня, периодически я страдаю бессонницей, а проказы Рауля и ваша хворь совсем выбили меня из колеи, мне положен отдых, поэтому голос у вас довольно приятный, успокаивающий, а я люблю произведения сего автора и решил совместить приятное с полезным, дабы расслабиться не напрягая глаза.
- Вы что тут спать собираетесь? С мной, в комнате? — в моем голосе послышалась нервозность.
- Не спать, а вздремнуть, и не с вами, а один, тут,  возле камина, — мужчина поудобнее устроился в кресле. — К тому же ваша служанка подтвердит, если что, что все было в рамках приличий.
С софы донесся громкий храп Мод, даже если бы сейчас стреляли рядом из пушки, то она бы вряд ли очнулась.
- Не думаю, что это хорошая идея. Я могу неверно читать некоторые слова,  — попыталась предпринять последнюю попытку я.
- Ничего страшного, я вас буду поправлять,  — мужчина возразил мне на это. — Начинайте, сударыня, у меня был хлопотный день.
Книга называлась “Укрощение строптивой”, а точнее была пьесой. В начале я немного стеснялась, чувствуя себя неуверенно с языком оригинала.
- Сударыня, если будете шептать себе под нос, то заставлю заново все перечитывать,  — произнес граф, прикрывая глаза и вытягивая ноги к огню.


 Сюжет постепенно увлекал меня, он имел юмор, колоритных персонажей, я старалась четко произносить даже те слова, что были мне непонятны. В начале хозяин  замка меня поправлял при ошибках, затем по ровному его дыханию и молчанию, я поняла, что граф погрузился в сон, глаза у меня самой слипались, а горло сильно уже саднило, я отложила книгу и отправилась навстречу объятиям Морфея, думая, как странно началось наше знакомство с графом и довольно необычно продолжается.

 Когда я проснулась, то обнаружила, что хозяин замка исчез, как и книга с кровати. О том, что я делала ночью я не стала посвящать в это служанку. Меня интересовало, что было,  пока я металась в бреду. Как я узнала, два раза приезжал мой дядя, каждый раз он с тяжелым сердцем наблюдал мое состояние, а Жиль каждое утро пребывал в замок, чтобы справиться о моем здоровье у графа, в остальные дни.
- Я помню,  что кто-то хлестал меня по щекам,  — я подошла к зеркалу, которое стояло возле туалетного столика и исследовала свои бледные скулы, на них, к счастью, синяков не осталось.
- Это месье граф, он пытался вывести вас таким образом из дурного состояния,  — ответила Мод. — Но лекарь отогнал его от вас, заявив, что он только разобьет вам так лицо, не более.


  В этот же день в замок прибыл дядя, он расцеловал меня в обе щеки и долго не мог отпустить мою руку, сидя на кровати подле. Оказывается,  все в его доме молились за меня, отец Ансельм специально читал молитвы о моем здравии не только в нашей часовне, но и в городской церкви.

 Приближался Новый год,  и я планировала провести его с дядей. Самочувствие у меня было прекрасное, периодически была ноющая небольшая боль в ноге, но ее приступы становились редки, поэтому я не заостряла на ней внимание.

  Я решила поделиться с графом своими планами по поводу предстоящего праздника. Гримо проводил меня в его кабинет — светлую, небольшую комнату, большую часть которой занимал дубовый письменный стол, а на стене висела географическая карта.

 — Увы, но вынужден отказать вам в возврате в поместье, в Новый год,  — спокойно ответил он, глядя на меня.
- Но почему же?
- Видите ли сударыня, меня не будет в этот праздник в замке. Я уезжаю погостить к своему другу, в его имение. Вы,  кстати,  имели счастье с ним пообщаться, это один вам знакомый аббат, о чей беседе вы мне не рассказали,  — с укором в голосе произнес он.
- Простите, после всего, что свалилось на меня, в те дни, за всем этим, я забыла вас поставить в известность,  — постаралась оправдаться я.
Граф вздохнул.
- Сейчас речь не об этом, Рауль останется в замке, во-первых, он наказан, во-вторых — нам с месье д’Эрбле надо обсудить важные вопросы, а бегать и присматривать за ребенком у меня нет времени,  — пояснил мужчина.
Я хотела напомнить о слугах, няньке мальчика, но воздержалась, видно было, что мой собеседник просто не хотел брать с собой ребенка.


 — Вы составите ему компанию на праздник, повар приготовит вам праздничный стол, я отдал насчет этого распоряжение,  — в качестве утешения пояснил он.

 Мне пришлось согласиться, я помнила о долге, да и мальчика становилось жалко, свой побег к колодцу он делал с чистыми и благородными помыслами, хотя и разорительным эффектом.

 Вскоре граф отбыл, а следующий день прошел спокойно. Я попросила Мод привести несколько нарядных платьев из поместья дяди, но не ярких цветов, почему-то мне казалось, что если я надену нечто красивое, то подниму мальчику настроение, ведь Рауль ходил все утро хмурый — опекун перед отъездом напомнил о том, что подарков не будет.

 Мы поели с ним в большом зале внизу, где слуги степенно подавали нам блюда, еда была вкусной, сытной, и что достаточно было необычно,  на этот раз , с приправами. Мой дядя например терпеть их не мог, отчего еда превращалась в нечто простое и не всегда вкусное, моя матушка же их обожала, ей казалось, что щепотка сушенного шалфея способна добавить блюдам пикантности. Поэтому мы любили приправы, у нас их добавляли так же и в десерты — мускат, ваниль, сахар.

 Я пыталась развеселить ребенка, рассказывая интересные истории о том, как я встречала Новый Год с со своей семьей. В отсутствии графа  я села близко к  мальчику,  рядом.
Однако, мои рассказы возымели другой эффект, Рауль стал хныкать.
- Ангел, тебя любили, а меня никто не любит здесь.
- Опекун тебя любит, он переживает за тебя. Я тебя люблю,  — попробовала успокоить я ребенка.
- Он не любит, иначе бы подарок подарил бы, — привел довод Рауль.


 Я не знала, что на это ответить. Я посмотрела в окно, ночь была морозная, ясная.
- Рауль, у меня есть идея,  насчет замены отсутствия подарков,  — улыбнувшись сказала я.
После ужина, я повела мальчика в свою комнату, распахнув шторы, которые были задернуты, у меня в спальне,  я подтащила большое кресло к окну и села в него, затем усадила ребенка на руки. Перед нами, на небе,  сияли огромные звезды.
- Посмотри на них, они прекрасны, они больше, чем любой бриллиант на этом свете, и ты можешь выбрать себе любую, и она будет твоей,  — сказала я мальчику.
- Моей? — он произнес завороженно, глядя на звездное небо.
- Да, и никто не сможет  ее у тебя забрать, она будет сиять только для тебя одного,  — пояснила я.
- Даже месье граф? — уточнил ребенок.
- Даже он,  — ответила я.
Рауль внимательно разглядывал небо, затем ткнул пухлым пальчиком в сторону Большой Медведицы.
Я ему назвала созвездие.
- Так их охраняет медведь? — заинтересовался он. — Ангел, расскажи мне о звездах, — попросил мальчик.
Я начала рассказывать о том, что помнила из уроков астрономии от Луи. Ребенок ловил каждое слово.
- Странно называть звезды в честь волос,  — протянул он, когда я упомянула Волосы Вероники.


 Я рассказала ему легенду о царице Египта Беронике и ее даре, чтобы мой слушатель понял получше.
- Так значит, у дам самое красивое —  это волосы? — не успокаивался мальчик.
- Не знаю, у всех по-разному, у кого-то глаза красивые, у кого-то локоны или нос,  — пояснила я ему.
- А ты полностью красивая, Ангел, — Рауль похлопал меня по руке.
Я обняла  его и  поцеловала в щеку. Остаток ночи мы провели, разглядывая звезды и обсуждая их, и так уснули, оба в кресле.
Кто-то забрал мальчика у меня из рук, а потом стал осторожно переносить  на руках и меня на постель, в этот момент я проснулась,  резко дернулась и вскрикнула от неожиданности.
- Прошу прощения, если напугал вас,  — раздался голос над ухом, меня положили на кровать.
- Мне казалось, что тут вам будет удобней.
Я удивленно посмотрела на графа.
- Но я думала, что вы вернетесь через пару дней,  — удивилась я.
- Вы  не рады видеть меня, в моем замке? — с сарказмом ответил мужчина.
- Нет, отнюдь, — я приподнялась на локте, поправив рукой подол платья.
- Вам идет темно-синий, — заметил граф. — Странно, что вы  не одевали это платье до моего отъезда.
- Сегодня праздник, я решила порадовать и себя и Рауля,  — просто ответила я.
- Тогда можно вас попросить быть такой же нарядной и эту праздничную неделю. Усладите мой взор, сделайте мне подарок,  — улыбнувшись, выразил свою просьбу граф.
Я кивнула. После, пожелав спокойной ночи, он вышел из спальни.
На следующее утро меня ожидал на постели презент — шкатулка с алмазной брошью в виде красивой розы белого цвета.
Хотя граф обещал Новый год без подарков, однако мальчик их все же получил — большой игрушечный дворец, набор фигурок рыцарей и новую красивую игрушечную шпагу, намного краше прежней. Рауль был рад подаркам, он с восторгом  рассматривал то, что подарил граф, а затем поведал о моем даре. Заявив, что его звезда самая яркая на небе и в дополнение к ней идет большой медведь.


 — Довольно умно с вашей стороны,  не имея ничего,  в качестве подарка мальчику —  подарить ему часть Вселенной,  — заметил мужчина.
- Но это красиво, и ему понравилось, мы неплохо провели время смотря на звёзды,  — ответила я на это с ноткой мечтательности  в голосе.
- Но, месье, не стоит мне делать такие дорогие подарки, как та брошь, что лежит на вверху. Я не могу это принять,  — добавила я вспомнив о даре хозяина замка.
- Отчего же, вы провели в дали от родных праздничный вечер и это утро, в компании капризного мальчика — это стоит такой награды,  — ответил на это граф.


 Я хотела поспорить, но вдруг поняла, что не испытываю желания это делать. Я не была избалована в плане драгоценностей, у меня было всего пара серег из золота с жемчугом и золотых тонких цепочек. Фамильные драгоценности мать хранила в большом старом ларце из мореного дуба и прятала в своей комнате, сейчас он покоились в моем замке, в тайнике, о котором только я и знала. 

 Граф был первым человеком, который подарил мне украшения — ожерелье, а теперь и брошь были уникальны тем, что адресовались именно мне, а не доставались по наследству.
В тот же день, в хорошем настроении, я навестила дядю и передала ему от графа подарок — красивый охотничий рог, украшенный серебром и топазом.
Месье де Ла Фер, однако поступил очень хитро, он отпустил меня, но не мою служанку, да и большая часть моего гардероба осталась сейчас в замке. Мне пришлось вернуться обратно но, как ни странно, после приятного и веселого обеда в компании дяди, я не чувствовала особой досады.
На следующий день я решила одеть темно изумрудное платье с золотистыми кружевами.
- Вы так в нем хороши, сударыня, просто глаз не оторвать,  — заявила Мод, когда я в нем стояла перед зеркалом. Я встретила графа в коридоре, однако он, увидев меня в нем на минуту остолбенел.
- Добрый день, чудесно выглядите,  — сказал он задумчиво рассматривая меня.
Этим днем хозяин замка был явно не в духе, и я не знала, чем был вызван этот перепад в его настроении.


 Мне и Раулю было дано задание учить латынь.
- У вас пройдет урок в библиотеке,  — заявил граф и повел нас в другое крыло, на первом этаже. Мы остановились перед дубовыми дверьми и,мужчина резко повернувшись к нам, озвучил правила:
- Библиотека у меня редкая, дорогая и довольно обширная, в этом помещении запрещено бегать, орать и просто шуметь. Вы не можете брать без моего разрешения книги с полок. Пока вы будете учить сей древний язык, я займусь своими делами — просьба мне не мешать. Вам все понятно? — мы ответили с мальчиком утвердительно.


 Зала,  куда я вошла,  была огромной, светлой,  со множеством шкафов из темного дерева. В дальнем углу стоял огромный глобус и висели на стене несколько карт. Возле окна стоял письменный стол заваленный бумагами. Чуть поодаль находилась  софа с зеленым бархатным сиденьем.
- Там ваше место,  — возле софы стоял столик поменьше. За него сел Рауль. Возле столика была полка с учебниками по древним языкам — латынь, древнегреческий , иврит. Взяв нужную книгу я повторила с Раулем алфавит и мы принялись учить слова. Дав мальчику задание выписать некоторые из них красиво и в столбик, я решила осмотреться.


 Я стала ходить вдоль полок, рассматривая корешки книг.
- Вы можете взять почитать что-либо отсюда,  — граф махнул на высокий шкаф рядом с ним.


 — Девицам полезно читать религиозную литературу.
Я скривилась, заметив толстые тома о житие святых.
- Вам это не по вкусу? Что же вы читаете? — спросил месье де Ла Фер.
- Античных авторов, еще мне нравится Лопе де Вега,  — ответила я.
Мужчина встал и отошел к дальним полкам.
- Вот вам Петрарка сборник  стихов   и “О природе вещей” Тит Лукреций Кар.


 Две книжки — одна массивная с желтыми страницами, а вторая небольшая с бархатистой синей обложкой легли на софу, где я была должна сидеть данный день. Занятия протекали спокойно — Рауль быстро все схватывал и обладал пытливым умом. Граф что-то писал сосредоточенно, а потом производил некие расчеты на листе бумаги. Я же урывками читала книги, но Петрарка казался сейчас вычурным и слащавым, а “Природа вещей” —  громоздкой, заумной и скучной. Я отложила чтение и стала просто ходить по библиотеке, рассматривая карты, глобус , бюсты Платона и Аристотеля, стоящие сверху на низком шкафчике. Граф был увлечен своими делами и не обращал на меня внимание.

  Эти полки я увидела случайно, они были в углу, сокрытые от глаз непосвященного посетителя. Большая часть полок были задернуты миниатюрными темно-бордовыми шторками. Меня от хозяина  замка закрывали три шкафа, как и от Рауля, поэтому я поддалась любопытству и отодвинув тихонько одну шторку вытащила первую книгу.

 Это был Вергилий, сама книга отсылала к превратностям любви. Я полистала ее, тут давались советы мне не совсем понятные, но сводились они явно к ухаживанию за дамами. Отставив вскоре Вергилия в сторону, я достала книгу намного толще. Она была на итальянском языке и содержала черед не совсем пристойных гравюр. Книга носила название “Декамерон”, была написана автором Боккаччо, чье имя показалось мне смутно знакомым. Я открыла ее посередине и попала на откровенную гравюру исполненную в чёрно-белых тонах — женщина стоит на коленях перед мужчиной в саду, на ней наряд средневековой богатой дамы, волосы распущены, верхняя часть платья спущена и ее красивые голые груди выставлены на показ. Мужчина снимает с себя верхнюю куртку.

 Я приподняла бровь, посмотрела в сторону графского стола, книга как-то не сочеталась с довольно холодным и порой резким человеком. Я поставила том быстро на место и уже хотела отойти о полки, тут взгляд упал на книжку поменьше. Она выглядела довольно зачитанной. Я с интересом ее взяла, что там — гравюры или пикантные анекдоты — промелькнул у меня вопрос в голове.

 Книга казалась была словно написана на кусках разного пергамента и не очень аккуратно сшита. Видно было, что эту копию делали не для продажи , а скорее всего для себя. “Позы Арентино”, было выведено на обложке простыми чернилами.

 Да, книга содержала довольно подробные гравюры и похабные стихи. Картинки привлекли более мое внимание — обнаженные мужчины и женщины бессовестно предавались утехам в разных местах и позах. Я очевидно стояла и медленно листала это с широко открытыми глазами и, увлеченная изучением страниц, не услышала шаги.
- Итак, мои слова игнорируются,  — холодный голос прозвучал практически у меня над ухом, я вздрогнула от испуга, охнула и чуть не упустила книгу.
Взгляд мужчины упал на постыдную гравюру. К моему удивлению, его щеки порозовели, правда глаза зло блеснули. Он выхватил ее у меня из рук, поставил на место.
- Вы не только нарушили мои правила, но полезли туда, куда порядочные девицы до замужества и смотреть не должны,  — прошипел он в мой адрес.
Я покраснела.
- Простите, мне просто было интересно, что это за книги. Декамерон был у моего брата,  — я кивнула на толстый том.
- Ах, я вижу вы не одну книгу успели полистать,  — было видно, что граф еле сдерживает себя.
В это время мы увидели Рауля, мальчик стоял возле полок и с интересом наблюдал за нами. Граф взял его за руку и подтащил к дверям залы, по пути взяв со своего стола колокольчик для вызова слуг. Он открыл двери и вызвал , как неудивительно, Гримо.
- Отведи ребенка в детскую,  — приказал он, передавая слуге мальчика, после чего двери захлопнулись.
- Сударыня, вы должны быть наказаны за непослушание и неподобающие поведение. Вы демонстрируете Раулю плохой пример,   — с этими словами он подошел к своему столу. На нем лежал миниатюрный кинжал с серебряной рукоятью. Скорее, это даже был нож в форме кинжала, такими иногда чистят и режут фрукты или используют  для разрезания страниц.
Взяв сие оружие мужчина направился в мою сторону, я попятилась.
- Вы сейчас несетесь в пучину разврата, а падения туда я не могу допустить для такой чистой души.
- Послушайте, книги пикантны, но не более. Я никому не скажу, что такое у вас хранится,  — попыталась успокоить я его.
- Сударыня, излишняя роскошь вам не идет и, видимо, тянет вас в сторону греха,  — он указал на мое платье, проигнорировав мои возражения.
- Скромность во всем  доселе сдерживала вас, а одевшись как куртизанка вы стали интересоваться и определенными вещами. Надо это исправить.
Граф довольно прытко подскочил ко мне, я закричала и попыталась вырваться, когда его  крепкие руки схватили меня за талию и плечи, прижав к себе. Мужчина демонстративно поднес к моему лицу кинжал, затем стал им отпаривать кружева, с моего платья, начав с верха корсажа. Я пару раз дернулась, на что холодный голос прошелестел на ухо:
- Сударыня, не советую делать такие резкие телодвижения — могу случайно воткнуть вам сие оружие в область груди.
Я застыла, слушая как трещит материя под металлом. Он достаточно проворно убирал, на его взгляд, лишнее украшения. Кружева причудливо опадали на темный паркет зала, как сказочные листья дивного растения.
- Я буду кричать,  — сказала я, всхлипывая.
- Только попробуйте, и рядом с кружевами окажутся ваши чудесные локоны,   — пригрозил мне мужчина.


  Он периодически поворачивал меня на месте, как куклу, отдирая украшения с платья. К несчастью, под его сильными руками от платья отходил не только золотистый материал, но и основной —  темно-изумрудный.

 Вскоре мой наряд выглядел довольно жалко — ободранный лиф и юбки.
Я заплакала, а граф, собрав кружево, всучил этот золотистый ворох мне в ладони, убрав их от моего лица, которыми я его прикрывала.
- Ступайте на вверх и приведите себя в порядок, более доступ в библиотеку вам закрыт,  — сердито произнес он, подтолкнул к дверям залы, любезно перед этим их распахнув.
К счастью, слуг в коридоре не было и мой чудовищный вид, как и унижение никто не лицезрел. Рыдая, я направилась к лестнице, как вдруг заметила вошедшую со двора в холл Мод. Подбежав к ней я быстро произнесла:
- Мне нужна твоя накидка, поживее.
Служанка молча, не задавая вопросов, но странно смотря на меня, отдала свою старую, коричневую накидку с капюшоном. Я быстро набросила все это на себя, чтобы наряда и лица не было видно.
- Поднимись на вверх, в мою комнату и там оставайся, я же более в этом вертепе не собираюсь находиться и минуты,  — произнеся это, я выбежала из холла.


 Меня никто не остановил, когда я пересекала двор, привратники видимо подумали, что это идет служанка, и не обратили на меня внимание. Я шла по сугробам в дом дяди, проваливаясь периодически в снег, мои башмаки не были предназначены для таких походов, а сапоги, как и более теплые платья, находились большей частью в замке графа.

  Обида, досада, самобичевание и злость —  все вместе создавали сильный импульс, который гнал меня вперед. В руках я сжимала останки своего прекрасного кружева, прижимая к себе, как редкую драгоценность. Единственное, что здесь напоминало о любимом брате, было уничтожено с легкостью и безразличием.
Жиль уже хотел закрыть ворота, когда заметил меня.
- Мод? — удивленно спросил он.
Я откинул капюшон с головы.
- Госпожа, что случилось, почему вы пришли одна и на ночь глядя,  — вопросил слуга распахивая передо мной ворота.
Я ничего не ответила и вбежала в дом. Удивленный дядя встретил меня выходя из гостиной:
- Анна, что случилось? — обеспокоенно произнес он.
- Я там больше не смогу, это ужасно,  — всхлипывая ответила я и кинулась в свою спальню.
Стащив плащ Мод, я кинулась на кровать, зарылась в подушки и зарыдала.
Служанка приехала со слугой графа спустя час, тот привез ее на лошади. Она поведала, что хозяин замка поднялся в мою комнату спустя пятнадцать минут после моего побега. Он послал Мод и слугу, чтобы удостовериться, что я дошла до поместья дяди и передать, что если я хочу вернуть остальной мой гардероб, то должна приехать сама за ним, в замок.
- Да  я лучше в рубище ходить буду,  — прокричала я сквозь рыдания, прижимая к себе дорогое мне кружево.


 Мод постаралась меня успокоить, сказав, что платье можно довольно легко починить, она помогла мне раздеться и принесла платок, чтобы я вытерла лицо. Именно в этот момент сильная боль полоснула низ моего живота, заставила согнуться пополам и постанывая залезть в кровать.
- Ступай к лекарю, в город, пусть приготовит мне обезболивающие,  — проговорила я содрогаясь от боли.
Мод быстро кивнула и скрылась, а мне предстоял еще один бой и пытка.
====== Глава 8. Мужское и женское ======


 Всю ночь я промучилась со спазмами, вернувшиаяся из городка Мод принесла отвар от лекаря, но он, увы, плохо действовал. Поэтому с утра я была в плохом настроении, категорично заявила дяде, который заглянул ко мне, что сегодня не вернусь в замок, о том, что случилось накануне я тоже не стала рассказывать, ощущая привкус своего унижения. 

 Мой опекун собирался написать графу де Ла Фер записку о моем состоянии, когда сей господин сам прибыл к нам по утру.
Я услышала спор внизу и голос месье де Бельфора, тот произнес пару проклятий в адрес гостя. Голос графа я узнала, но слова не могла разобрать, хотя на данный момент меня больше интересовал способ прекратить сильные болевые спазмы, чем его речи.


 Сие недомогание случалось у меня каждый месяц, начиная с двенадцати лет. Когда это произошло первый раз, то я подумала, что тяжело и смертельно больна, к счастью, тогда с этой новостью я отправилась не к отцу, а к Мод.

  Мод была служанкой моей матери, после ее смерти она стала прислуживать мне. Изабель де Бельфор скончалась на следующий день после четвертых тяжелых родов, а спустя три дня умер и младенец. Я тяжело переносила эту утрату, поэтому отец, несмотря на советы родни и знакомых, не стал отдавать меня в монастырь, на обучение, решив оставить в замке.
Моим образованием занялся Луи, ему на тот момент было пятнадцать лет. Он был слаб здоровьем, поэтому отец не настаивал на военной карьере, ее воплощал тогда Анри — здоровый и упрямый парень, наследник рода, двадцати лет, который числился в роте мушкетеров короля и жил в Париже. Предполагалось, что пока он осваивает военную науку, мой родитель займется ему поиском выгодной партии. Но, увы, Анри в обход выбора отца нашел себе иную даму.
В то время, по всем женским делам, как и потом, впрочем , я шла к Мод. Первое недомогание было таким болезненным, что я чуть не потеряла сознание. Вызванный лекарь заявил, что виной тому мое строение тела, и если я выживу после первых родов, то далее все будет не так болезненно. Но, правда, он добавил тогда шепотом моему отцу, стоя возле моей кровати,однако я расслышала:
- Как правило дамы, с таким деликатным строением тела  уходят на Небеса со своим первым младенцем.
Так я поняла, что беременность в моем случае приравнивалась к быстрой кончине. Хотя,  Мод пытаясь меня подбодрить,  рассказывала истории о дамах, которые были тоньше меня, но имели с десяток крепких детей. Мне в это верилось с трудом.


 Если бы я родилась простой крестьянкой, то, наверное,  надевала бы старую и темную юбку и, согнувшись пополам, шла снова заниматься своими делами. Но мое положение позволяло мне по иному переживать эти моменты. Как правило я никуда не ездила, более того, из комнаты не выходила, отлеживаясь в кровати. Мод подготавливала мне стопку сменного белья и лекарь передавал мне настойку, которая снимала резкую боль. Я же лежала обычно с книгой, пытаясь не обращать внимание на периодические спазмы и на особо бурые, большие пятна на панталонах, которые мерзко пахли выпотрошенной рыбой. Эти дни я решила провести так же. Дядя о чем-то таком догадывался, возможно наличие жен и дочерей дало сие знание, он просто тактично не нарушал мой покой. 

 В это время возле двери в мою спальню возникла какая-то возня.
- Где эта мнимая больная ? — я услышала голос графа.
- Сударь,  ей плохо, оставьте ее в покое,  — Мод пыталась видимо не дать ему пройти.
- Сударыня, вчера ваша госпожа довольно резво добежала до этого поместья, было бы плохо осталась бы в замке,  — возразил он.
Он вошел в мою спальню,  отставив в сторону служанку и закрыв потом перед ее лицом дверь.
- Добрый день, нам надо с вами поговорить,  — сразу начал он.
- О чем? Нам не о чем разговаривать, после вчерашнего,  — я скрестила руки  на   груди   и отвернулась.
- Я пришел извиниться, о том, что это платье дар вашего горячо любимого брата, я не знал, мне потом рассказала ваша служанка. Если бы я об этом ведал, то не стал бы прибегать к таким мерам. Мадемуазель, давайте не будем ссориться, вы заслужили это наказание, я просто беспокоился о вашем моральном облике,  — подытожил он.
- То есть,  если бы я прочла эти книги, то стала бы падшей женщиной? — с сарказмом спросила я.
- Нет конечно, это произойдет , если вы будете  практиковать  то, что  там  написано,  — ответил граф.
Я усмехнулась, потом рассмеялась.
- Месье, посмотрите на меня, немного найдется мужчин, которые что-то захотят со мной практиковать. Я не привлекательна.
- Мадемуазель, не принижайте свои достоинства, вам это не идет.


 Тут очередной спазм скрутил мой живот, я перегнулась, на лице возникла гримаса боли.
- Что с вами? — граф де Ла Фер нагнулся надо мной.
Я растерялась, будь это брат или отец, я бы сказала, но сейчас передо мной чужой человек.
Мои щеки из бледных стали розоветь, надоедливость стоящего передо мной мужчины вдруг разозлила меня.
- Месье, у вас так много книг о теле человеческом, почитайте там, может, поймете, — процедила  я сквозь зубы.
До посетителя, видимо, стало доходить значение недуга, его щеки уже второй раз за последние сутки порозовели.
- И всегда так у вас это проходит болезненно? — поинтересовался он.
- Да , — мой ответ был кратким и несколько отчаянным.
- Я пришлю к вам лекаря, он поможет вам справиться с болью,  — заявил граф, — те дни, что вы болеете,  вы естественно,  проведете здесь. Однако, Рауль будет вас навещать, у меня полно дел, а его нытье о том, как он по вам скучает, будет меня отвлекать.
Я попыталась возразить.
- Сударыня, вы же не смертельно больны, а боль, я еще раз повторяю, мой лекарь у вас уберет.


 Пожелав мне поправляться,  он отбыл. Спустя минут двадцать приехал месье Жаме с какими-то порошками, в очередной раз доказав, что его лекарства более эффективно действуют. Боль и правда практически прошла, он оставил мне лекарства, рассказав, как их следует верно употреблять.

 Рауля доставили на следующий день, с корзиной свежих яблок для меня и несколькими пухлыми книгами, по которым мы должны заниматься — это была грамматика французского, латыни и История Франции.  Мальчик был рад встрече со мной. Он поставил корзину возле кровати, взяв от туда большое яблоко, протянул мне, я отказалась, но попросила Мод угостить нашего гостя этими дарами, поэтому вскоре воспитанник графа сидел на моей кровати с тарелочкой, где было на куски порезано яблоко, употребляя его он живо интересовался моим самочувствием.
- Месье Жаме сказал, что у тебя женская болезнь, — объявил Рауль. — А кстати, что это?
Я задумалась о том, что сказать ребенку, которому на мой взгляд было еще рано знать о процессах деторождения, хотя, даже я в своем возрасте, имела о некоторых сторонах этого интимного вопроса несколько размытые представления.
- Ну, это когда болит голова и плохое настроение, — постаралась объяснить я. Мальчик подумал с минуту, а потом заметил:
- Но ведь у меня тоже болит голова, особенно, когда я простываю и настроение тоже плохое бывает. У меня, что тоже женская болезнь? — он вопросительно посмотрел на меня.
- Нет, что ты, у дам по другому болит голова и настроение меняется. Ты же мальчик, а значит, страдать таким заболеванием не можешь, — я пыталась растолковать моему гостю проблемы здоровья женского тела.
- Значит, если есть женская болезнь, то должна быть и мужская, — подытожил Рауль.
- Спроси лучше об этом у месье Жаме, он лекарь, должен все знать, — я зашла с другой стороны проблемы.


 Поедая яблоко, ребенок кивнул мне. Сегодня это дитя старалось быть послушным, не шумным, занимаясь со мной по   книгам, он явно был заинтересован в моем быстром выздоровлении. В течение последующих дней с мальчиком присылались разные приятные вещи от графа — то пирог с кремом, то виноград, то бутылка розового вина, которое я к неудовольствие мальчика ему не налила. 

 Пока мой гость находился в доме  дяди, Мод периодически выпроваживала его вниз, где оставляла с Сарой, чтобы я могла переодеться в чистое белье. Обычно проведение времени с полной служанкой заканчивались спорами двух сторон. Рауль видимо задался целью ее чему-то научить, Сара же, “образованная” в лучших традициях обычной крестьянки,  считала мальчика глупым, как и его опекуна, слово “еретик” крутилось у нее на языке, но она не смела его произнести, опасаясь недовольства моего или месье де Бельфора.

 Это случилось в последний день нашей встречи, в доме моего дяди. Сие противное время подошло к концу и боли ушли, хотя остатки порошков лекаря я сказала Мод припрятать, для следующего раза, кто знает, в каких отношениях я буду с его господином. 

 Мы закончили с Раулем читать на латыни, я решила передохнуть, а мальчик, по обыкновению, стал ходить по моей комнате, сегодня он рискнул заглянуть за ширму. Там стоял туалетный столик моей покойной тетушки — это был настоящий склад баночек, скляночек, коробочек, флакончиков. Было видно, что его бывшая хозяйка холила свою внешность и лелеяла. Глаза моего гостя загорелись огнем любопытства. Однако, он прежде чем кинуться все открывать, нюхать, разглядывать и щупать, спросил разрешения. В этом я ничего дурного не увидела и позволила изучить содержимое стола. 

 — О, что это? — Рауль открыл белую пудреницу, старая пудра нежного телесного цвета приятно пахла, рядом было перо, которым, видимо, хозяйка столика покрывало лицо, шею и может свои массивные плечи.
- Это пудра, ее наносят на кожу, волосы, а иногда и парики, — пояснила я .
- Мне нравится ее запах, — мальчик кивнул и протянул пудреницу мне. — Напудри меня, мой Ангел.


 Я пожала плечами и нанесла небольшой слой на щеки и нос мальчика. Далее, во время изучения столика были обнаружены румяна и помада. От них ребенок пришел в восторг, я показала, как их наносят на лицо. После мой гость переключился на духи тетушки, открывая флакончики и вдыхая их аромат, он так и сидел возле столика пока не пришел слуга. 

 Я попросила Мод расчесать меня, во время  причесывания служанка поведала о том, что господину графу было передано платье, которое он покрамсал, с остатками кружев.
- Ваш дядя подумал, что вы не будете против, если месье де Ла Фер исправить то, что испортил, — пояснила служанка.


 Так платье обещались привести в порядок и доставить мне. 

 Вскоре вечером пришел слуга за ребенком, а я не обратила внимание, прощаясь с моим гостем, что  под накидкой он кое-что припрятал. 

 На следующий день  я с Мод отправилась в замок, собираясь перевести обратно остаток своего гардероба. 

 Мне казалось, что хозяин шато Ла Фер хотел наладить со мной общение,  и я подумала дать ему шанс извиниться и исправить свой проступок, ведь в том, что случилось, была и моя вина, отчасти, поэтому я не ожидала холодный прием, с которым столкнулась.
- Сударыня, будьте добры пройти со мной в кабинет, а ваша служанка пусть поднимется в вашу комнату. У нас с вами будет не очень приятный разговор, о воспитании моего подопечного, — холодно произнес месье граф, после приветствия.


 Когда я  зашла за ним, в его кабинет, то увидела на столе знакомые баночки и флакон.
- Вы знаете чьи вещи? — спокойно спросил меня хозяин замка.
- Ну, они очень похожи на те, что были у моей покойной тетушки, они у нее хранятся на туалетном столике, — сказала я, беря пудреницу в руки.
- Так похожи или те? — уточнил собеседник.
Я узнала знакомый узор на баночке.
- Да, это они. Но как они у вас оказались?
- Вы их подарили Раулю, — граф проследил за моей реакцией.
- Я показывала их ему, — уклончиво ответила я.
- Ах, так мой воспитанник уже начал воровать, — процедил мужчина.
- Послушайте, эти средства косметики не особо дорогие, даже если мальчик их взял с собой, то в этом нет ничего страшного, — попыталась прояснить я ситуацию. — Они стояли на столике у моей тети все равно без дела, Рауль их просто рассматривал, ему понравился их запах, я рассказывала о их применении и показала, как наносить, не стоит делать из этого драму.
В это время граф поджал от злости губы, его лицо побледнело, по его глазам я поняла, что сказала что-то не то.
- Сударыня, а известно ли вам, за чем мы его вчера застали? — процедил он. — Воспитанник графа де Ла Фер напудрился, накрасился румянами, помадой и облился духами. Мы целый вечер его отмывали.


 — Но разве в этом есть нечто дурное? Он же просто играл! — воскликнула я.
- Вы либо мне так извращенно мстите, за платье, используя ребенка... — начал было он.
- Да как вы смеете такое говорить, я никогда бы не стала использовать мальчика ради мести, — вырвалось у меня.
- Или же, я к этому склоняюсь больше, вас саму не научили отделять мужское от женского и вы в этом плане невежда, — спокойно, словно не слыша меня, закончил он.
Мои щеки вспыхнули.
- Мадемуазель, я не могу вам доверить заниматься воспитанием Рауля, если вы не понимаете простого. Однако, вы слишком дорого стоили мне, чтобы отказываться от вас из-за этого, поэтому мы восполним пробел. Кстати, скажите, когда умерла ваша мать? Ваш дядя упоминал, что вы круглая сирота, — уточнил граф.
- Мне было восемь, она умерла  после родов, как и моя новорожденная сестра, — ответила я, не понимая, к чему он клонит.
- Отец вас отослал после этого в монастырь, чтобы вы получили соответствующие образование? — последовал еще один вопрос.
- Нет, хотя многие ему это советовали, — мне было неприятно отвечать на сие.
- Почему?
- После смерти матушки я стала довольно нервной, лекарь решил, что разлука с домом усугубит это, — поджав губы, ответила я.
- Кто занимался вашим образованием?
- Младший брат Луи, ему было пятнадцать, но он был очень умен и пытлив, и у нас была большая библиотека, — привкус слез я ощутила в горле, когда произносила эти слова.
- Другие женщины были в вашей семье? Кто занимался вашим наставлением в женских вопросах?
- После смерти я со всем вопросами обращалась к Мод, — я почувствовала, что выдала своему собеседнику главный аргумент.
- То есть,  к необразованной женщине,  из народа, не благородного происхождения,  — резюмировал хозяин замка.
Я поморщилась, но кивнула.
- Знаете  — это печально, что вы сведущи в науках, но ничего не понимаете в простом,  — произнес граф и некоторое время смотрел на меня.
- Мне придется научить вас разбираться, что и для кого существует,  — просто сказал он. — Сегодня вас ждет наказание за попустительство в воспитании мальчика, который должен превратиться в воина или ученого, но не в женоподобное существо.


 К моему удивлению, он повел меня наверх, в ту спальню, что я занимала ранее. Там на кровати лежала мужская одежда — штаны, дублет и колет, на полу стояли ботфорты.
- Что это? — я в недоумении посмотрела на наряд.
- Это мужская одежда, а если точнее, моя запасная одежда. Переоденьтесь в нее, — приказал он мне.
- Но она больше моего размера и намного,  и я такое не ношу, — возразила я.
- Сударыня, если будете возражать, то я выгоню вашу служанку и сам совершу сие переодевание, у вас пятнадцать минут,  на смену одежды,  — после этих слов он вышел из комнаты.
Вздохнув, я с Мод принялась облачаться в предложенную одежду, она была чистой, добротной, светлых тонов. Одев все части мужского туалета, я подошла к зеркалу — все на мне висело, штаны пришлось закатать раза четыре, прежде чем сунуть ноги в большие для меня сапоги.


 Мод успела подколоть мне волосы, когда стукнув один раз в дверь и не дождавшись ответа, вошел месье граф.
- А если бы я была неодета? — процедила я посмотрев на него.
- Я вам четко обозначил время, сударыня, остальное меня не волнует, пойдемте,  — он вывел меня из спальни и повел вниз.
Внизу, рядом с оранжереей располагалась большая зала, просторная, светлая, с зеркалами на одной стене,  до пола.
- Это зал для танцев? — спросила я, удивляясь, что тут не инструментов.
- Практически. Для фехтования,  — граф указал на подставки со шпагами, которые я сразу не рассмотрела.
Увидев мои широко распахнутые удивленные глаза он поинтересовался:
- Вы умеете обращаться со шпагой или рапирой?
- Нет, конечно же, я всего их пару раз держала в руках, и то случайно,  — ответила я.
- Сегодня у вас счастливый случай —  попрактиковаться в упражнениях с ними.
- Но, но... Но я не умею их даже держать,  — я пыталась донести это до моего мучителя.
- Ничего, будете вот драться этой шпагой, с защитным колпачком, я не хочу, чтобы вы случайно кого-либо ранили,  — граф протянул мне простую тренировочную шпагу.
Сам он вытащил из своих ножен свою боевую, она казалась мне больше, массивнее, ее эфес был позолочен и усыпан бриллиантами.
- Подождите, вы что, собираетесь убить меня? — воскликнула я пятясь. — Наши силы неравны,  — воскликнула я.
- Надо же, вы начинаете соображать видимо только в опасных ситуациях, но на данный момент это вас не спасет, становитесь в позицию,  — увидев недоумение на моем лице, граф показал, как я должна встать.


 Хозяин замка кружил вокруг меня, делая резкие выпады, я же была напугана и безотчетно двигала своей шпагой навстречу, пытаясь отразить удары, которых, на самом деле, практически не было. Эта графская забава продолжалась минут десять, после чего ,он с некой ленцой , выбил мою шпагу, довольно легко, из рук, она отлетела в другой конец залы.

  Я мысленно началась молиться Святой Анне, ведь сейчас он мог запросто проделать в моем теле пару дырок и потом объяснить, что я сама напоролась на его острие. Я всхлипнула, он мне улыбнулся.
- Сударыня, успокойтесь, я вас не собираюсь убивать, просто хотел показать, как нелепы вы были в этом одеянии,  со шпагой, пытаясь отразить мои незначительные атаки, вы выглядели глупо, вы это понимаете?


 Я кивнула услышав вопрос и прошептала в ответ:

 — Да.
- Так и Рауль выглядит глупо,  с той косметикой, облитый женскими духами — глупо, неуместно и постыдно. Он не девочка и я не собираюсь растить из него последователя Позорного Греха.
- А что это? — спросила я.
- Потом расскажу, когда вы будете внутренне готовы к сей информации,  — отмахнулся от расшифровки мой собеседник, словно поняв, что сказал лишнее.
— Мальчики это будущее мужчины, они защищают Родину, короля, честь своего рода и прекрасной дамы, румяна не должны их интересовать, а косметика и украшения это удел женщин. Вы поняли меня?
- Да, — я согласно кивнула еще раз.
- Отлично, сейчас я отложу свой так сказать кнут, вам предстоит получить компенсацию, за ту сцену в библиотеке, идите переоденьтесь, я буду ждать вас в коридоре, возле вашей комнаты,  — пояснил граф.
Я чувствовала себя униженно и опустошенно, когда переодевалась. В этот раз я выбрала простое зеленое платье из бархата. Тут не было вышивки или кружев, оно было несколько старомодного кроя, перешито из старого платья моей матери.  Служанка поправила мою прическу и дала платок сбрызнутый лавандовой водой, которым я обтерла лицо, чтобы прийти в себя.


  Мой мучитель ждал меня возле двери , приказал мне следовать за ним и вскоре мы оказались в том коридоре, где я встретила месье Филиппа и то, нечто страшное,  в плаще. В это время факел в конце коридора внезапно погас, я вскрикнула и вцепилась в руку моего спутника.
- Сударыня, что с вами? — граф с недоумением в голосе произнес, повернувшись в мою сторону.
- Я...я боюсь темноты,  — выпалила я ответ.
- Тогда держитесь поближе ко мне, вам не будет страшно,  — он просто взял меня за руку и крепко сжимая мою ладонь, повел за собой.


 Вскоре мы дошли до той комнаты, где я укрывалась с Раулем и месье Филиппом от безумной женщины. Только сейчас я заметила у своего спутника в руках связку ключей. Одним из них он открыл дверь и пропустил меня вовнутрь. Дверь граф зафиксировал так, чтобы она была открыта,  и свет от факелов из коридора проникал в комнату, разгоняя полутьму. Он подошел к двум сундукам, открыл замки, откинув со стуком тяжелые крышки. В них находилась женская одежда — платья, сорочки, юбки, накидки.
- Выберите себе что-либо, для своего гардероба. Можете брать сколько вашей душе угодно, — он пропустил меня вперед, к сложенным вещам.


 Я подошла к тому сундуку, что стоял поближе ко мне, и стала перебирать наряды. Они все были с большим количеством вышивки, кружев, золотистых, серебристых, и с россыпями драгоценных камней. Чтобы я лучше могла выбрать и рассмотреть, граф снял с большого зеркала, которое оказывается скрывалось в углу, накинутую сверху темную тряпку.

 Я приложила к себе пару платьев — они подходили мне по росту, немного расходились по объему груди и были шире в бедрах, в целом с их подгонкой было бы меньше мороки, но как не странно они вызвали во мне отторжение. У них, у всех,  был слишком большой вырез декольте, украшений было чересчур много и мне все это казалось аляпистым и если честно вульгарным. Я вспомнила жену моего старшего брата, когда она переехала к нам в замок, то ее гардероб был забит такими нарядами, она тогда уверяла, что они сшиты по последней парижской моде. Я же не могла себя представить в них, они говорили о роскоши, соблазне и намекали на нечто греховно-сладкое. Я положила платья в сторону.
- Вам они не понравились? — спросил граф следя за мной.
- Они красивы, но я такое не ношу, они слишком вычурные для меня,  — просто и честно ответила я ему.
И перешла ко второму сундуку. Платья тут были из бархата и парчи, довольно старомодного кроя, с закрытым лифом, либо с красиво прикрытым вырезом груди. Мое внимание привлекло нежно голубое, без вышивки, а просто с серебристыми кружевами. Оно, как и все наряды в этом сундуке было добротно сшито, однако их владелица была повыше меня, но я подумала, что Мод сможет и с этим справится и прекрасно его переделать.
- Я возьму его, если позволите, — я показала платье.
-Голубой идет к цвету ваших глаз,  — заметил граф, одобряя мой выбор.
- Но вы можете взять и не одно платье или иную часть гардероба,  — он указал на полный сундук.
- Спасибо, но искромсали вы одно платье, я забираю так же одно, тем более, что испорченный мой наряд чинят ваши швеи.
Мужчина пожал плечами, закрыл сундуки и вышел со мной из этой комнаты, заперев и ее.
- Отнесите платье своей служанке, и мы приступим ко второй части наказания,  — услышала я идя вслед за ним по коридору.
- Простите, а чья эта одежда, которую вы мне предлагали? — мне пришлось перейти на полубег, чтобы поспевать за его размашистым шагом.
- Та, одежда, которую вы одобрили, принадлежала моей матери, а ту , что вы отвергли — жене,  — объяснил мне граф.
Его голос прозвучал несколько глуше, однако я все же рискнула спросить:
- А где ваша супруга?
-Она умерла,  — последовал ответ.
- Простите, мои соболезнования,  — я старалась быть тактичной.


 Граф резко остановился и повернулся ко мне, я чуть не врезалась в него. Он некоторое время смотрел внимательно на мое лицо, а потом произнес:
- Похоже вы и правду не знаете ничего, и ваши слова лишены насмешки, — произнес хозяин замка.
- Что я не знаю? — я не могла понять, что опять не так сделала или сказала.
- Ничего, мадемуазель, давайте оставим сие, мне неприятно об этом говорить,  — сказал граф, беря меня  за руку и ведя вдоль,  по длинному и незнакомому коридору.


 Вскоре, после  того, как  я  занесла  платье   Мод, мы оказались в той части замка, где я еще не была, на мой взгляд тут было тише  и  достаточно  безлюдно, слуги не попадались нам на пути, эхо наших шагов отдавалось от старых стен.

 Мы пришли в небольшую комнату, с большим камином, его жар наполнял ее полностью, тут было два занавешенных окна, возле одного из них стояла темно-бордовая софа, на ней лежал плащ и шляпа с перьями.  Посередине стоял стол с четырьмя стульями, с высокими спинками. На нем находились миски с едой и несколько свечей. Перед входом в комнату, я заметила крутую лестницу, она уходила узкой лентой вниз и терялась в темноте.
- Что там? — я спросила своего спутника.
- Погреб,  — услышала я ответ.


 Войдя в комнату хозяин замка затворил за мной дверь. Я сделала несколько шагов и что-то звякнуло у меня под ногами. Пустая большая бутылка откатилась в сторону.

 Месье де Ла Фер не обратил на это внимание, а просто пригласил меня сесть за стол.
- Сегодня, сударыня, вы продолжите делать необычные для себя вещи. Вы уже одевали мужское платье и упражнялись со шпагой, но сегодня это наказание будет и с некоторой пользой — будем учить вас пить , — объяснил он мне задачу.
- Но мне всегда становится плохо  от крепленных напитков, мое здоровье не позволяет много пить,  — возразила я категорично.
- Чушь, месье Жаме говорил, что вино полезно вам, особенно после этих тяжелых дней,  — усмехнувшись сказал граф, выставляя передо мной на столе бутылки, открывая их.
- А можно уточнить — лекарь говорил точно о пяти бутылях или о бокале в день? — с сомнением в голосе проговорила я, сосчитав бутылки на столе.
- Не все ли равно, вино вам полезно и это уже не обсуждается,  — мужчина налил мне в кружку темно-рубиновую жидкость. Кружка по объему была больше моего обычного бокала, я сделала небольшой глоток — вино было терпким и кисловатым, я поморщилась.
- Что-то,  как-то,  сие явно не мой вкус, к тому же мне может стать плохо от большого количества этой жидкости,  — проговорила я, отставив кружку в сторону.


 Нога графа, облаченная в ботфорт, вытолкнула большое ведро из-под стола, оно остановилось возле меня.
- Если станет плохо, то можете извлечь содержимое желудка сюда,  — указал он и показал также на незаметную дверь в конце комнаты. — Нужду можно справить там.
Я покраснела, при последних словах.
- А что это  за комната?  — я попыталась сменить тему.
- Скажем так, я люблю здесь сидеть и думать,  — проговорил хозяин замка наливая себе вина.
Перед тем, как приступить к пытке выпивкой, он все же несмотря на мои красные пятна стыда на челе,  отослал меня за маленькую дверь, в конце помещения.
Вернувшись я увидела, что он разрезал большой кусок жареной говядины,  в тарелке у меня.


  — Вы не будете пить на голодный желудок, это одна из ошибок быстрого опьянения, — пояснил он свои действия. 

 Тут так же были свежие лепешки, я отломила кусочек и также съела кусок мяса, оно было сочным и мягким.
- Но, я могу опьянеть и вести себя неприлично,  — пробормотала я испуганно.
- Мадемуазель, да ведите себя, как хотите, этого кроме меня никто не увидит,  — успокоил меня граф.  — Сейчас можно отойти от норм этикета.


 Так и пошли наши возлияния. Когда я дошла до пятой бутыли, то уже держалась за стол, вино расплескалось по столешнице и пролилось на мой лиф и подол, я не могла наливать, голова сильно кружилась и я понимала, что обморок близок. 

 Хозяин замка казалось пил воду, а не вино, сидел прямо, спокойно употребляя алкоголь, количество бутылок у него было ровно семи и я думала смутно, что он продолжил бы их опустошение, если бы не мое присутствие. До этого мы пили молча, каждый раз когда я порывалась уйти мне напоминали о долге — холодно и коротко. 

 Увидев, что я дошла до определенного состояния, граф отставил в сторону очередную бутылку.
- На сегодня мы закончим наше пиршество, по крайней мере вы, — тут я с удивлением поняла, что меня поднимают со стула. Встав однако я вскрикнула , потолок и пол как-то странно стали качаться.
- Какой странный потолок,  — пробормотала я, не понимая, почему он полностью заполнил мой взор.
- Почему же? — услышала я голос рядом.
- Он качается и движется , — проговорила я.
- Это я вас на руках просто несу,  — усмехнулся граф, он и правда вышел уже из комнаты, неся меня и взбирался по широкой лестнице наверх, это место мне не было знакомо. Мимо проплывали совсем старые портреты, сокрытые тьмой, и гобелены.
Вскоре мы пришли в комнату, которую я не видела ранее.
- Вы ошиблись, это ведь не моя спальня,  — я рассмеялась.
- Конечно,  не ваша, она принадлежит Оливье де Ла Фер,  — хозяин замка положил меня на кровать с темным балдахином и пошел закрывать дверь.
- Оливье де Ла Фер? Какое знакомое имя, а кто это? — я удобно расположилась на кровати, и сейчас пыталась снять башмаки, помня, что в обуви на постель
лучше не забираться.


 -Это я,  — просто ответил мужчина. 

 Он подошел и видя мою возню с башмаками,  снял их и кинул на пол.
- А зачем я здесь? — я не понимала, в голове был туман, мысли путались.
- Сударыня, я не собираюсь вас тащить в таком виде, через весь замок, чтобы прислуга любовалась на ваше состояние,  — прояснили мне ситуацию. — Поэтому вы тут останетесь на ночь.
- А где вы будете спать? — кресел возле камина не было, был только стул возле письменного стола.
- Вы удивитесь, но там же, где  и вы,  на кровати,  — граф стал раздеваться, говоря это.


 Он снял с себя камзол, ботфорты, штаны, оставшись в сорочке , панталонах и чулках. Свою одежду он бросил на стул возле камина.
- А разве это прилично? — мой мозг попытался припомнить нормы этикета в данной ситуации.
- Мадемуазель, если никто не узнает, то прилично,  — последовал ответ. — В корсете спать вредно, да и платье у вас в пятнах от вина, так что его надо снять, просушить.


 Прежде чем я поняла, что от меня хотят, то меня уже, как куклу поставили рывком на ноги, придерживая стали возиться с моей шнуровкой:
- Позовите Мод, она меня переоденет,  — произнесла я, чувствуя, как язык заплетается.
- Чтоб потом весь Прованс знал, где вы провели эту ночь,  — фыркнули мне на ухо.
Я вздохнула и осталась стоять смирно, ощущая как платье падает к ногам, затем туда же полетел корсет и юбки. Возможно, если бы я была не так пьяна, то мне было стыдно, стоять перед чужим человеком в чулках, короткой рубашке и панталонах. К несчастью, вино было пролито и на чулки тоже, они были мокрыми на коленях. Я попыталась их снять, но ничего не получилось, руки не могли справиться с лентами-завязками.
- Ложитесь, я сниму,  — было мне сказано, сие предложение показалось мне уместным и я упала на кровать.
- Вы знаете, у вас довольно красивые и прямые ноги,  — проговорил граф стягивая их чулки  с меня и вешая тонкий шелк, как и все остальное на стул.
- А так же они костлявые, как все мое тело,  — мне стало холодно и я залезла под одеяло.
-  Подвиньтесь,  — хозяин замка лег с этими словами, рядом со мной.
- Слушайте, но все равно, я чувствую от ситуации некое смущение,  — пробормотала я.
- Сударыня, еще раз повторяю, я не собираюсь вас осязать, как мужчина женщину, так что можете быть спокойны,  — граф с этими словами взбил себе подушку под головой.
- Осязать? А это как? — мне это тогда было не понятно.
В ответ наступило минутное молчание.
- Как муж жену,  — последовал краткий ответ.
- А .... так этого у меня никогда не будет, — протянула я, зевнув. — Не хочу умереть.
Повернувшись, я увидела как свет Луны упал на графа рядом со мной — он странно и удивленно на меня смотрел.
- Что вы имеете в виду? -последовал уточняющий вопрос.
Я поведала о вердикте лекаря, в двенадцать лет.
- Обычно осязания заканчиваются рождением ребенка, а для меня это опасно, — подытожила я свой рассказ.
- Ваш лекарь ошибался, ваш организм может измениться,  — усмехнулся мужчина. — Вы уже уходите от стадии ребенка, не полностью, не сразу, но вы взрослеете, у вас просто это происходит медленнее чем, скажем,  у остальных ваших сверстниц.
- К тому же я уродина, — возразила я.
- А вот это уже бред. У вас лицо с благородными чертами, красивые большие глаза голубого цвета, волосы белокуры и приятны на ощупь...  — возразил он.
- И нет груди, ниже шеи сплошная жердь,  — я горько усмехнулась, мне становилось жалко себя, из глаз брызнули слезы.


 И тут ,прежде чем я смогла отреагировать и откатиться в сторону, мужская рука легла мне на грудь, настойчивые пальцы прощупали форму оных, на мой взгляд недоразвитых форм, сквозь материю.
- Она у вас есть, да небольшая, но вполне нормальная, — подытожил граф.
- Вы меня что,  лапаете сейчас? — возмущенно прошептала я.
- Ну, что вы лапают по-другому, — хозяин замка внезапно грубо стал хватать меня за ягодицы, прижимая к себе, за талию. —  Это вот значит лапать, а я до этого я  просто проверил правду ваших слов и понял, что вы заблуждаетесь, — в его голосе звучал некий задор.
- Кстати, а почему я  пьяная, а вы нет? — прозвучал интересовавший меня ранее вопрос.
- Ну, у меня опыт поглощения вина больше, и я все таки пьян, в некоторой степени, выгляжу просто трезвым.
- Я еще не была так пьяна, — пробормотала я, граф все еще прижимал меня к себе, его руки покоились ниже моей талии.
- Тут довольно холодно, — прошептала я, инстинктивно прижимаясь к телу мужчины.
- Северная сторона замка, камин не всегда спасает, но я уже привык, — он потер мои руки, они были ледяными.


 Я положила голову ему на грудь, не понимая всю пикантность моей позы, даже когда он просто обнял меня, я ощущала только тепло и запах вина исходящий от него.
- Вы большой и теплый, — пояснила я.
- Вы маленькая и холодная,  — последовал ответ, он стал гладить мои  руки , как и плечи, затем перешел на спину. Я закрыла глаза, волна приятного чувства захлестнула меня.
- Зачем вы это делаете? — сонно спросила я.
- Вам неприятно?
- Нет, что вы, меня так никто не касался, — пробормотала я.
- Я хочу вас согреть, у вас холодное тело, а губы бледны, это надо исправить, — шепот раздался рядом с моим лицом.


 Я не успела возразить или увернуться, даже в принципе и не стала это делать, если бы могла, когда горячие губы графа накрыли мои. Это был мой самый первый поцелуй в жизни, не детский, а взрослый и как мне показалось страстный, он вызвал у меня бурю разных эмоций — от смятения до радости.

  К своему стыду, я поймала себя на том, что отвечаю на это, я обвила его шею руками, поцелуй продолжался, как мне показалось бесконечность, на самом деле это было не более минуты и мужчина отстранился.
- Больше нельзя, может отреагировать моя природная сущность,  — пояснил он с иронией.
- Это какая? — я не поняла его слов.
- Мужская, а в  вас сработает женское начало,  — его несколько забавляло мое смущение.
- Это плохо? — дурман вина не давал мне решить сию задачу.
- Если мы были бы женаты, то это было уместно,  — услышала я пояснение. — Но я жениться не собираюсь, а вы невинны, так что этим поцелуем все и закончиться.
Меня это объяснение удовлетворило и я снова просто положила ему голову на грудь, меня стали гладить по волосам.
- Вы были помолвлены? — спросил граф, накручивая мой локон себе на палец.
- Нет, я была болезненным ребенком, до пяти лет родители молились, чтобы я просто выжила, о том, чтобы искать партию мне в детстве и речи не шло. Когда я стала постарше финансовое состояние моей семьи ухудшилось. Отец не рассказывал, что конкретно произошло, но он часто говорил, что отчасти по его вине мое приданое несколько уменьшилось. А потом пошла череда смертей и о партии как-то мысль не заходила,  — ответила я.
Я ощущала горечь утраты, говоря о семье, может поэтому меня словно прорвало. Я рассказала все — о том, как происходили эти потери, о том, как после смерти отца только Луи проявлял ко мне любовь, а для Анри я была обузой, которую он хотел оставить в монастыре, я плакала во время рассказа.


  Меня не перебивали, не просили замолчать, меня просто гладили по голове и внимательно слушали. Граф несколько раз уточнил некоторые детали,  например имя жены моего брата — Цезария де Вильон, сия девица была ему не знакома, детали которые он спрашивал мне казались тогда малозначительными, например срок между смертями братьев. 

 Граф попросил подробно рассказать о смерти Луи, мне это было неприятно детально расписывать, но я все таки поведала,  вырывая из памяти то, что хотела забыть.
- Луи работал в библиотеке, он сидел с какими-то бумагами, которые по его словам требовали кардинальных решений и просил , чтобы никто не входил в крыло, даже я, хотя он всегда был рад моей компании. Но я нарушила просьбу, я зашла потихоньку в библиотеку, но я в сознании пробыла недолго. Я помню странные звуки, как кряхтение или хрип, потом быстрые шаги и провал внезапный,  в моей памяти, я очнулась  во дворе — управляющий вытащил меня из горящей части здания, на свежий воздух. У него была бессонница и он заметил пламя в окнах зала, он кинулся с людьми туда, двери по его словам были заперты изнутри, их ломали. Меня нашли недалеко от входа, на меня попадали книги с полки, они оцарапали мне голову, но я была жива, хотя и надышалась дыма. На брата упал шкаф, лекарь говорил, что ему пробило голову, и он умер на месте. Кто-то высказал предположение, что свеча упала со стола Луи и библиотека загорелась, но еще ходил слух,  и я это прекрасно знаю, как бы сие не пытались от меня скрыть, что я подожгла брата и зал, из-за того, что не в себе была,  — после этих слов я разрыдалась.
- Какая интересная сплетня,  — задумчиво произнес граф.


 Он протянул руку и пошарил в темноте, на прикроватном столике, вскоре мне дали чистый батистовый платок. Я взяла , но продолжала рыдать.
- Мне не место среди нормальных людей, поэтому если бы не дядя, я не знаю, чтобы со мной было, может быть меня отправили бы в монастырь , в глуши. Моя жизнь несчастна, у меня практически не осталось тех, кому я нужна.
- У вас есть друзья? — спросил спокойный голос собеседника.
- Нет, после смерти родителей и своей женитьбы Анри порвал все отношения с нашими соседями, собственно, и со мной перестали общаться. Если бы мы смогли тогда уехать с Луи в Венецию, то возможно он был бы жив,  — я пыталась остановить поток слез.
- При чем тут Венеция? — спросил граф.
- У моей матери оставалась единственная дальняя родственница , она там жила, вела с ней переписку, после смерти отца Луи написал ей и она предложила нам свой кров, Анри даже готов был оплатить наш переезд, но он внезапно умер, а поместье не могло быть без хозяев, и Луи остался.
- Мадемуазель, вам надо успокоиться, смерти ваших родственников довольно странные, но о них мы поговорим как-нибудь после, а сейчас я вам предлагаю свою дружбу,  — граф прижал меня к себе, поглаживая плечо.
- Вы нуждаетесь в поддержке, увы, ваши родственники вам это не дали, я же могу предложить,  — пояснил он.
- Бескорыстная дружба? — удивленно проговорила я.
- Не совсем, вы успокаивающе действуете на меня, а так же помогаете с Раулем, так что все взаимно, — усмехнулся мужчина.
- Я согласна тогда,  — мне это показалось честным решением.
- Отлично, а завтра начнется ваша трансформация,  — уверенно сказал хозяин замка.
- Трансформация? — не поняла я.
- Да, начнем с вашего здоровья и проблем внешнего вида,  — было дано мне объяснение.
- Хорошо,  — сказала я проваливаясь в сон.
Я ощущала в первые, за долгое время умиротворение, спокойствие, тепло от тела лежащего рядом человека прогнало и страхи,  и кошмары, тогда у меня мелькнула мысль, что ради этого состояния я готова снова повторить наказание с пятью бутылками вина.
====== Глава 9. Лилль ======


 — Вставайте, вы и так спали достаточно долго,  — кто-то тряс меня за плечо. 

 Я пыталась понять, кому принадлежит голос и кто вырывает меня из объятий слишком тяжелого сна. Сознание стремительно возвращалось ко мне и заодно принося сильную, тупую боль в голове и разбитость тела. Я застонала, когда крепкая мужская рука стала меня приподнимать с постели:
- Мадемуазель, если вы сейчас же не проснетесь, то я стяну с вас панталоны и отхлещу мокрой простыней,  — проговорил сердитый голос у меня над ухом.
Мои глаза распахнулись, когда мозг переварил суть постыдной угрозы.
- Отлично, значит сознание к вам вернулось,  — констатировал хозяин замка, он стоял полностью одетый, передо мной.
- Почему вы так орете? — прошептала я, держась за пульсирующий от боли лоб.
- Я спокойно разговариваю, это у вас просто похмелье. Добро пожаловать во взрослую жизнь,  — усмехнулся мой собеседник.


  Затем граф подтащил меня к краю кровати и приказал:
- Держитесь за столбик,  — я послушно обвила руками старое дерево.
Он что-то взял со стола и протянул мне:
- Пейте, вы должны выпить это полностью, иначе проведете весь день, мучаясь от первого своего похмелья.


 Мне в лицо сунули большую кружку , я захотела ее взять, но стоило мне отцепить руку, как комната принялась причудливо кружиться перед глазами. 

 Граф вздохнул, придерживая мою голову, он приоткрыл мне рот и стал просто вливать жидкость.  Оставалось только глотать и морщиться от омерзения — это нечто было горьким, густым и мне показалось слизким. Я закашлялась, и некоторая часть полилась по моей шее, но месье де Ла Фер не обратил на это внимание, его сильная рука крепко держала меня за волосы и всякий раз, когда я хотела увернуться от сего полезного напитка, меня довольно резко возвращали в нужное положение. Наконец, последняя капля была мною проглочена, а граф платком вытер мне шею.

 — Ну , как вы себя чувствуете? — спросил он меня.
- Мерзко, разбито и....., — я вдруг вспомнила совместный сон в кровати, поцелуй и мои пьяные рыдания  вперемешку с исповедями. — Мне стыдно,  — пробормотала я.
- Опьянение для вас это естественное состояние организма, после такого количества выпитого, так что стыдится тут нечего. С первого раза такое состояние практически у всех бывает. Со временем похмелье станет не таким сильным, уверяю вас, еще пара-тройка практических вечеров со мной, и вы уже не так болезненно будете пробуждаться,  — возразили мне на это.
- Мне кажется, что с этим стоит повременить. И не могли бы вы отпустить мои волосы, у меня шея затекла,  — тихо сказала я. Все это время он держал меня за волосы, с запрокинутой головой.
- Конечно,  — граф немного смутился, пальцы от моего затылка убрали и осторожно помогли моей голове принять нормальное положение.


 Я с трудом, держась за кровать,  встала ища глазами свою одежду.
- Я вам помогу одеться,  — предложил граф, он подал со стула мои чулки и подвязки к ним.
- Вы говорите непристойные вещи,  — возмутилась я и застонала от звука своего же голоса, он эхом отразился в моей голове.
- Сударыня, я не только вчера их вам говорил, но и делал,  — усмехнувшись ответил хозяин замка.
- Какой кошмар!  — я побледнела. — Между нами ведь не было ничего непоправимого?
- Успокойтесь, я не беру силой невинных, немного пьяных дев,  — заявил мой собеседник, он наблюдал как я медленно натягиваю не совсем уже белый шелк на ноги.
Я заметила, что он рассматривает мои ноги, лицо приняло свекольный цвет:
- Отвернитесь, ваше рассматривание моего тела неприлично,  — прошипела я, пытаясь вспомнить, как завязать узел.
- Сударыня, вы не сможете сама одеться,  — игнорируя мое замечание, произнес он.


  В руках у мужчины был мой корсет, он его внимательно изучал.
- Отдайте,  — прошептала я, встав, медленно подошла к нему.
- Теперь понятно, почему у вас небольшая грудь, вы носите испанский корсет, кстати, давно он у вас?
- От матери достался, Мод подогнала его под меня, он красиво на мне смотрится,  — пояснила я.
- Красиво? Да он уродует вас. Вы его больше не будете носить, когда я доведу вас до вашей спальни, то Мод отправиться в комнату, где храниться одежда, и выберет корсеты из сундука моей бывшей жены.
Я попыталась возразить, но он  поднял в знак протеста руку.
- Одежда в сундуке новая, моя супруга ничего от туда практически не надевала. Она пробыла после свадьбы здесь суток двое.
- А потом? — спросила я.
- А что потом? Потом она вынуждена была уехать,  — проговорил мрачно граф.
- И умерла?
- И умерла,  — повторил мой собеседник эхом.
- А как она умерла? — не подумав спросила я.
- Напоролась на меч,  — просто ответил граф,  смотря мимо меня.
- Какая ужасная смерть, изойти кровью, чувствовать сильную боль, терять сознание и....
- Прекратите! — рявкнул мужчина.


 Увидев мое испуганное лицо он смягчился.
- Мне неприятно вспоминать подробности ее смерти, она умерла у меня на глазах. Давайте не будем это обсуждать и вернемся к вашему гардеробу.
- Простите, я не хотела вас расстроить,  — пробормотала я.
- Так, что ваша служанка сегодня подберет вам по размеру корсет, а этот я сожгу,  — он постучал по железным пластинам  моей интимной части наряда.
- Железо не горит,  — заметила я.
- Тогда заброшу в озеро,  — он пожал плечами.
Граф ,тем не менее, не крепко затянул его на мне. После он помог завязать на мне юбки и само платье.
- У вас есть зеркало? — спросила я. — У меня волосы не причесаны.
Хозяин замка вздохнул, на столе лежали вещи, которые мне не было  с моего места видно, он взял оттуда небольшой гребень и стал молча расчесывать мои локоны.
- Не рекомендую сейчас лицезреть себя в отражении,  — сказал он. — Отдохнете у себя пару часов —  тогда и смотритесь.


 Когда мы вышли в коридор он как и ранее был пустынен. Слуги, к счастью, нам не попадались и возле моей комнаты. Мод кинулась ко мне, когда я вошла вслед за графом.
- Госпожа, вас не было всю ночь, что с вами случилось?
- Сударыня, оставьте вашу хозяйку в покое, ей надо прилечь и отдохнуть. Вы пойдете со мной, мадемуазель де Бельфор, надо кое-что поменять в ее гардеробе,  — заявил мой спутник.
Я, на негнущихся ногах, дошла кровати и упала на нее, голова гудела, правда не так, как после пробуждения, но была довольно тяжелой.
Мод молча вышла вслед за графом, я же осталась лежать, изучая потолок, и думать, как я могла дойти того, чтобы напиваться и раздеваться в присутствии малознакомого мужчины, спать с ним и целоваться, я чувствовала себя падшей женщиной, достойной избиения камнями.


 Вскоре служанка вернулась с тремя довольно симпатичными корсетами, на китовом усе, с красивым декольте, к моему удивлению, ее обеспокоенность по поводу моего состояния исчезла, она энергично болтала,  перебирая мои платья:
- Ах, там столько нарядов, сплошь парча, бархат и шелк, даже у вашей матушки не было столько, как у бывшей супруги графа, господин де Ла Фер сказал, что теперь они ваши, как и сундук с нарядами его матушки.
- Какая щедрость,  — пробормотала я. — Но мы ничего брать не будем, это не уместно.
Меня сморил сон, пока слушала Мод, о том, как щедр хозяин этого замка, проспала я до вечера, а Раулю было сказано, что у меня мигрень и запрещено беспокоить. Ночь я снова провела в замке, отослав перед этим слугу с запиской, где говорилось, что мне нездоровиться, и месье Жаме рекомендовал не выходить на слишком морозный воздух. Дядя пожелал мне выздоровления, но что-то подсказывало мне, что он  угадывает о неких иных причинах, которые заставляли меня ночевать в соседском замке.


 На следующее утро я ощутила свежесть, прилив сил, нудная головная боль исчезла, пока я спала, Мод зашила мое траурное платье, в котором я в первый раз приехала к графу отрабатывать долг. Его я и одела, но уже с новым корсетом. Он и правда не давил, не сковывал движения, грудь была приподнята, более того, глядя на себя в зеркало, я впервые поняла, что у меня что-то всё-таки было соблазнительное в области грудной клетки.

  Мой испанский корсет исчез из комнаты, служанка объяснила, что зашел Гримо и потребовал его — месье граф собирался уничтожить это орудие пытки. Едва я закончила облачение с новым предметом гардероба, как мне было передано зайти к месье Жаме.
В кабинете лекаря меня поджидал и месье де Ла Фер.
- Сударыня, вы нуждаетесь в осмотре профессионального врачевателя. Я поговорил с месье Жаме о вашем строении тела, состоянии здоровья на данный момент, и он согласен со мной — у вас последствия некой хвори, с которыми надо бороться.


 Я покраснела, когда заговорили о теле, потом удивилась —  я болела только простудами, о чем поведала месье Жаме. Тот, однако предложил мне сесть и стал задавать вопросы, которые,  на мой взгляд, мало касались моего нынешнего состояния.
- Сударыня, ваши родители состояли в родстве друг с другом? —  лекарь что-то стал писать, ожидая моего ответа.
- Нет, скорее всего, нет,  — пробормотала я.
- Наследственные хвори в вашем роду были? Ваши родные болели чем-то схожим между собой?
- Нет, они все были достаточно здоровы, только у Луи были проблемы, он был так же болезнен, как и я.
- Вспомните, в детстве вы чем-либо переболели серьезным? — лекарь пытливо посмотрел на меня.
Я нахмурилась.
- Я плохо помню, но когда мне было года три, я чем-то заболела, мне было трудно дышать, у меня все время был жар, я кашляла, родители почему-то не лечили меня дома, а отдали в монастырь, там монахини поили меня отварами, чем-то растирали, так продолжалось некоторое время, все со временем у меня стерлось из памяти, я точно не могу сказать, сколько меня держали при монастыре.
Далее месье Жаме задавал вопросы о моем питании, его интересовало и мое нервное состояние, как я реагировала на смерти и как часто сейчас мне хочется плакать.


 Получив мои ответы, он сделал еще несколько записей, мой опрос длился час, в течении этого времени граф сидел рядом с лекарем, отчего я чувствовала некий дискомфорт.
- Ну, что ж, сударыня, скорее всего вы в детстве перенесли чахотку, вас вытащили из лап смерти, но она подорвала ваше здоровье. Вы говорили, что дома пили настойки и вам было легче, после смерти матери вы их не принимали более,  — я согласно кивнула на это.
- Родня перестала следить за вашим здоровьем, из-за горя возможно, к тому же вы сами по себе впечатлительны, а смерти близких подвели вас к нервной истощенности , — продолжил месье Жаме.
- Мадемуазель надо принимать определенные отвары, с успокоительным эффектом, питаться определенным образом, она потребляет не те продукты сейчас, отсюда и излишняя худоба, так же полезен сон, в общем все рекомендации я написал, как и список лекарств и необходимых блюд. Большую часть отваров могу приготовить из того, что у меня сейчас есть, но за остальным придется послать в Париж.
- Отлично, приступайте  к варке своих зелий, эти блюда мадемуазель приготовят сегодня же,  — граф просматривал список продуктов. — Отныне вы переезжаете в замок, к дяде будете ездить на воскресную службу, вам нельзя нервничать, а месье де Бельфор кого угодно может довести до белого коления,  — резюмировал граф.
- Это неприлично, — выпалила я.
- Дорогая, хочу вас предупредить, если вы не возьметесь за свое здоровье, то в скором времени, при таком состоянии нервов , вы можете просто сойти с ума,  — произнес лекарь похлопав меня по руке.
- Сударыня, когда на чаше весов ваш рассудок и пересуды черни или напыщенных аристократов Прованса, то настоятельно советую выбрать вам первое,  — просто сказал граф. — Я напишу письмо вашему дяде. Если он попытается вас забрать, то пусть сразу тащит мешок с миллионом. Я не позволю вашей родне вас угробить,  — на последние слова мы с месье Жаме удивленно посмотрели на него.
- Это мой долг христианина,  — пояснил месье де Ла Фер, он взял молча бумаги с рекомендациями по моему лечению и вышел из кабинета лекаря.
Я нагнала его в коридоре.
- А как же мои занятия с Раулем? — спросила я.
- В половину силы. С осени у него будут учителя. У вас же будет длительный процесс лечения, однако вы будете просто общаться с моим подопечным, ему интересно с вами.
- Но я чувствую себя прекрасно,  — возразила я.
- Мадемуазель, вы ревете по каждому поводу, вам снятся кошмары, от которых впадаете в бред, вы сами говорите, что худы и похожи на жердь, хотя этого быть не должно и вы еще беретесь утверждать, что здоровы?
- Но почему вы заботитесь обо мне, хотя мало знаете ? — вырвалось у меня.
- Вам это не нравится? — уточнил граф.
- Нравится, но..
- Раз нравится, то остальное не важно,  — парировал он. — Кстати, я навел справки о вашем отце, почему вы не говорили, что он был ученым?
- Вы меня не спрашивали, да мой отец интересовался многими дисциплинами географией, астрономией, философией, математикой....
- Алхимией,  — закончил за меня мой собеседник. Я кивнула, похоже он собрал много фактов о моей семье.
- Что ж, вернемся к предписаниям, сегодня на обед у вас будут новые блюда, которые вы должны будете потребить,  — месье помахал списком. — А сейчас вас ждет Рауль, в детской,  кажется уроки живописи ему так же пойдут на пользу.
Я кивнула и попрощавшись с хозяином замка быстро поднялась на вверх, думая, что как странно —  одна ночь, в дурмане вина, может так сильно изменить положение дел.


 Мальчик кинулся ко мне, когдая  я зашла в его комнату, к моему удивлению он приготовил листы чистой бумаги и графитные палочки, к моему приходу.
- Опекун сказал, что мадемуазель Ангел научить меня рисовать,  — ребенок забрался на кровать, рядом со мной, когда я взяла папку со всем необходимым, для нашего урока.


 В течении часа я показывала как делаются штрихи, дала легкие задания — показала как можно нарисовать улитку, попросила повторить.
После пришел слуга, позвав нас на обед. Я и не догадывалась, что мои новые мучения только начинаются.


 Передо мной, на обеденном столе, поставили более всего блюд.
- Это все кому? — не поняла я,  посчитав их.
- Вам, сударыня, не считая десерта из фруктов,  — ответил улыбнувшись мне граф.
- Я столько не съем, что вы,  — запротестовала я отодвигая некоторые из них,  от себя подальше.
- Съедите, куда вы денетесь,  — хозяина замка забавляло мое полу возмущение,  полу замешательство.
Я промолчала, думая, что сие неудачная шутка, однако тогда, как Рауль уже закончил свой прием еды, а мне все подносили новые тарелки, я обеспокоилась, а мальчика тем временем Гримо отвел обратно в детскую. Я откинулась на спинку кресла, когда слуга убрал пустую тарелку у меня.
- Еще необходимый десерт,  — граф кивнул слуге, тот принес корзину с экзотическими фруктами, а  так же корзинку с  яблоками , грушами и виноградом.
- Вы с ума сошли, тут же на несколько человек еды, я лопну,  — простонала я. — Я не буду это есть.
- А, решили применить свое любимое оружие — капризы? Лекарь в первую очередь поставил вам апельсины, лимоны и яблоки,поэтому с них начнем,  — граф отобрал фрукты, которые были побольше размерами и положил передо мной. — Приступайте! — поступила команда.
- Не собираюсь, — я спокойно встала и отправилась к дверям.
- Вас никто не отпускал изо стола, вернитесь на место,  — крикнул мне вслед месье де Ла Фер.
- Знаете, ваши действия меня пугают ,поэтому я возвращаюсь в поместье к дяде,  — я ощутила какой-то прилив злости, мне показалось, что мужчина сидящий в зале решил поиздеваться надо мной, под предлогом заботы. Он командовал мною и распоряжался, как слугою или еще хуже обращался, как с вещью.


 Я быстро вышла в коридор и чуть ли не бегом кинулась к холлу. Изо угла вынырнул Гримо, он схватил меня за руки и попытался потащить обратно, в сторону зала.
- Пустите, что вы себе позволяете,  — я старалась вырваться, но этот не высокий, жилистый человек обладал железной хваткой.
- О, предписания лекаря уже начинают действовать, в вас столько энергии, что решили забег по замку устроить,  — холодный голос раздался у меня за спиной.
- Я так понимаю, что мадемуазель не желает сама есть, придется вас кормить , с рук, как неразумное животное,  — граф схватил меня за руку и потащил по коридору , в сторону залы.
- Гримо, принеси веревку покрепче и подлиннее , да поживее,  — крикнул он верному слуге, тот исчез.
- Зачем веревка? Что вы собираетесь со мной делать? — я попыталась вырваться, но поняла, что при следующем рывке просто рискую сломать себе руку.
- Веревка поможет мне вас лучше накормить,  — был просто дан ответ.
Пока я переваривала смысл, как сей заказанный предмет поможет мне проглотить добавку , то уже оказались в зале.


 Гримо вскоре прибыл с веревкой, граф быстро затворил за ним двери и повернул ключ в замке.
- И так, приступаем к трапезе,  — он подошел с веревкой в руке ко мне и прежде чем я смогла среагировать граф быстро толкнул меня в кресло и начал привязывать, вдавливая в спинку.
- Прекратите, я буду орать, это унизительно,  — я дергалась и старалась помешать этому процессу.
- Будете орать — воткну в ваш прекрасный ротик вот это,  — мужчина показал на комок из грязных салфеток, которые мы использовали  ранее.
- Унизительно для вас это сойти с ума, вы съедите все необходимое количество фруктов,  — граф закончил орудовать веревкой , завязав два больших морских узла у меня на груди и в области ног.
- От переедания мне может сделаться плохо,  — прошептала я.
- Я с вас корсет сниму и все в вас влезет,  — парировал мой мучитель.


 Он помыл хорошенько руки ,в чаше для ополаскивания, которую видимо слуга не унес, взяв серебряный нож стал чистить большой апельсин.
- Прямиком из Испании, сладок, ярок, вкусен — странно, что вы не хотите это есть. Ваш дядя вроде бы не подает такие фрукты к столу,  — я кивнула , вздохнув.
- Послушайте, я люблю фрукты и с радостью бы их съела, но увы, перед этим с десяток блюд было,  — простонала я.
- Порции маленькие и все необходимое для вашего здоровья, так что ваши отговорки тут не пройдут,  — говоря это граф чистил апельсин , затем оторвал дольку и нагнулся с ней ко мне.
- Откройте рот и прекратите спорить, вы же не хотите, чтобы я сжег портрет вашего отца,  — произнес он с издевкой.
- Нет!   — воскликнула я, мне тут же засунули дольку в рот. Пришлось проглотить сладкую мякоть и сок.
- Кстати, об отце, алхимия меня всегда интересовала, поэтому расскажите о нем, как о специалисте в этой области,  — граф закончил с апельсином и порезал лимон и яблоко.
- Я мало, что могу рассказать, алхимическая лаборатория была в замке, но находилась внизу, возле библиотеки, в подвале. Туда отец меня не пускал, а только старших братьев и то изредка,  — сказав это я попыталась увернуться от новой порции оранжевого плода, но мужская рука  зафиксировала мне шею, приоткрыла насильно рот и пропихнула большую дольку апельсина.
- А лаборатория наверное была большая? Что там было?
- Не очень большая, там было много полок с колбами, стол, какие-то карты звезд на стенах, — начала я, после того, как проглотила мякоть и резко оборвалась.
- Мадемуазель, но вы же там не были, ни разу, откуда знаете, что там стояло ? — мужчина лукаво улыбнулся мне и поднес ко рту кусок яблока.
- После пожара рассмотрела, — попробовала я выкрутиться.
- Ответ не верный, вы говорили ранее, что сгорело все крыло, да и даже если бы остов остался, то колбы бы разбились, многое обгорело бы, вы не могли так четко описывать обстановку,  — собеседник наслаждался тем, что поймал меня за руку.
- Хорошо, я однажды нарушила запрет, мне было десять лет, после смерти матери я рисовала все время, как безумная, у меня закончились листы, я пошла в библиотеку за ними, проходя мимо входа в лабораторию я увидела свет, услышала голоса, мне стало интересно, я спустилась. Дверь была приоткрыта, отец разговаривал с двумя людьми, они стояли в глубине лаборатории. Но тут я увидела ворох чистого пергамента и взяла пару листов, для рисунков и ушла. Правда, когда я пришла к себе в комнату, то увидела, что это не наша бумага, мы такой не пользовались — она была толще, вся в каких то царапинах , я хотела вернуть листы на место, но лабораторию закрыли, а гости исчезли. Потом я побоялась признаться в содеянном и использовала эти листы,  — поведала я.
- Что же вы изобразили? — граф с интересом выслушал меня.
- Портрет матушки по памяти и Луи.
- А ваш отец о алхимии вообще говорил?
- Нет, это была запретная тема и довольно затратное развлечение, у них с матерью по этому поводу были часто споры, — я пожала плечами, насколько это можно было учитывая веревку.
Хозяин замка отправил  мне остатки яблока в рот, он был задумчив и машинально стал проталкивать мне в рот следующий фрукт. Я стала отплевываться, он удивленно посмотрел на меня.


 — Что такое? — произнес он не понимая, почему я не рада угощению.
- Вы мне запихиваете в рот лимон, — простонала я.
- Ах, прошу прощение, к нему прилагался мед, — кусок лимона тут же окунули в густой и сладкий мед и попытались засунуть мне в рот.
- Может хватит , это выглядит со стороны по меньшей мере странно, — я попыталась отклониться, мед покапал на салфетку на моем декольте.
- Знаете некоторые мужчины и женщины с вами не согласятся, считается, что когда любовники кормят друг друга это возбуждает, — спокойно последовал ответ.
- Что за бред?! И потом мы не любовники, и навряд ли перед угощением эти ваши мужчины и женщины связывают друг друга в зале и кормят фруктами, — в это время граф улучил момент и засунул в меня новый кусок цитрусового.
- Если бы вы быстрее листали Декамерон, то увидели бы больше гравюр, и там , на одной из них было нечто подобное, правда тут вы правы, там не было веревок, — эти слова хозяина замка , который покончив с лимоном взялся за виноград меня смутили, я стала покрываться красными пятнами.
- Вы так мило краснеете, вам идет, — граф усмехнулся.
- Зачем вы мне напоминаете о моем проступке, я признала, что это было неприлично, так что оставим сие, — пробормотала я.
- Нет, оно не было неприличным, оно было вам не подобающим по времени и статусу, — спокойно ответил граф, он протолкнул пару виноградин мне в рот.
- Вы слишком невинны для этой литературы, а чистота в наше время редкость , особенно в совокупности с наивностью, — еще несколько виноградин были ловко водворены в меня.
- Вы хотите сказать, что я дурочка? — обиженно прошептала я.
- Что вы, и в мыслях даже такого не было, вы мне напоминаете редкий, хрупкий цветок, который может расти только в оранжерее, ибо природные ветра его сломят. В своей чистоте вы прекрасны, но это оценит только истинный эстет, как я, а как ценитель всего уникального и красивого , я просто не могу бросить вас на произвол судьбы.
- То есть я для вас красивая вещь? Мило,- процедила я.
- Вы снова не поняли меня, хотя возможно для этого вам надо время, — конечные виноградины были протолкнуты мне в рот.


 Я их спешно пережевывала, когда в дверь постучали , граф быстро развязал меня и бросил веревку под стол. Открыв двери зала он увидел Гримо, тот протянул ему несколько писем.
- Сударыня, трапеза окончена, на вверху вас ждет отвар от месье Жаме, выпейте его и ложитесь спать, — прозвучала четкая рекомендация.
Меня не было  нужды  просить дважды, я чуть ли не бегом , держась за живот , поднялась на вверх.


 На следующий день граф вызвав меня в кабинет поведал о том, что в честь праздника к нему приезжают его друзья, через пару дней, погостить, чтобы не надоедать мне своими разговорами и не смущать возлияниями, мне было сказано вернуться на это время в поместье к дяди.
- Рауль будет навещать вас каждый день, заниматься с ним будете пару часов. Месье Жаме продолжит варить и посылать вам лекарства, а мой повар продукты, так что ваш путь к выздоровлению продолжится, — просто объяснил он.


 Меня это немного задело, что словно красивую куклу меня переставляют по удобным местам, но мысль о долге быстро отрезвила, в тот же день мы с Мод уехали из замка, забрав все мои платья.

 Рауль был расстроен нашими короткими встречами, гости ему не нравились, по его словам они были громкими, граф проводил с ними все время, как правило в большой зале, где мы обычно ели. Мальчик на время приезда чужих людей был ограничен пределами детской, там ел, занимался и терпел компанию Марии.
- Меня один раз показали гостям, — рассказал мне ребенок. — Они сказали, что я мил и похож на моего опекуна. Потом меня больше не пускали вниз, — в голосе мальчика звучала обида.
- Ну, ты же видишься со мной, наши занятия продолжаются, так что не все так плохо, — попыталась я его успокоить.
- Месье граф запретил мне рассказывать о тебе гостям , мой Ангел, иначе все мои игрушки будут сожжены в большом камине, — мрачно произнес он.
- Но ты ведь не расскажешь и игрушки будут целы, — я погладила его по голове.


 Так я узнала, что хозяин замка видимо пытался скрыть свои постыдные требования насчет отрабатывания долга, от своих друзей из Парижа, хотя один из них —  аббат  д’Эрбле, все же знал о моем существовании, он был одним из тех, кто гостил сейчас у графа. Всего приехавших было трое человек со слугами.

 У меня появилось достаточно свободного времени и я снова села за наброски эскизов для церкви. За завтраком я высказала желание пойти в город и показать их отцу Ансельму.
Мой дядя, поджав губы, произнес несколько мрачно:
- Возьми с собой пару слуг и прошу тебя , дорогая, не слушай все эти грязные сплетни. У черни это такое развлечение — обсуждать духовенство и своих сеньоров.
Я удивленно посмотрела на него.
-Какие еще сплетни? — спросила я осторожно, хотя смутно уже догадываясь о их содержании.
- Дорогая, твои визиты в замок, по соседству, не укрылись от любопытных глаз, а самые развращенные умы додумали остальное.


 Я почувствовала себя так, словно на меня вылили ушат холодной воды. Мое честное имя получило большое пятно, теперь эти слухи будут культивироваться, разносится и вскоре мои визиты в глазах общественности превратятся в оргии, о коих я однажды прочла в книге о Древнем Риме, тогда брат Луи впервые меня сильно отругал, застав меня за этим чтением.

  Однако, я решила пойти все же в город , возможно все было не так плохо. Я вместе с Жилем и Мод отправилась в церковь. Зайдя за ворота города, я тяжело вздохнула и внутренне приготовилась к всеобщему порицанию. Но нет, меня не побивали камнями, не показывали пальцем и не плевали в мою сторону, мне как всегда мило кланялись и кивали, но стоило отойти,как тут же начиналась оживленная беседа , полушепотом, с упоминанием моего имени и графа. Некоторые меня рассматривали с каким-то интересом, как бы ища во мне то, что привлекло хозяина замка.

 Отец Ансельм встретил меня радостно, он восхищенно рассмотрел мои эскизы , выбрал те, которые пришлись особо ему по сердцу, он их передаст мастеру для создания витража. Затем, несколько помолчав, священник задел тему сплетен:
- Дитя мое, мне важно знать, что с вами все в порядке и вас никто не обижает. О вас с месье де Ла Фер идут довольно пикантные разговоры. Если вас обидел этот человек, то вы мне можете открыться, все что здесь будет сказано никто не узнает, — священник взял мою руку в свою сухую ладонь.
- Нет, что вы, граф меня вовсе не обижал. Рауль , его подопечный, привязан ко мне. Мальчику интересно со мной, ему видимо не хватает материнской ласки. По просьбе месье де Ла Фер я прихожу к ним в гости и занимаюсь с Раулем. Просто так случилось, что когда я была в замке ,то поранила ногу , а затем из-за ранения возникла лихорадка. Я оставалась в замке, пока не поправилась, лекарь настоял на этом, — просто поведала я, пропуская ночь под винными парами.
- Понимаю, дочь моя, значит граф просто проявил к вам христианскую доброту , а злые языки извратили сей добрый поступок, — священник кивнул, внимательно посмотрев на меня.
- Что ж, я рад, что все мои опасения напрасны, — довольно пояснил он мне, провожая до дверей.


 Я же чувствовала ужасный осадок в душе, даже отец Ансельм усомнился в моей чистоте. Эта мысль заставила меня едва не разреветься. 

 Когда я вернулась в поместье , то заметила что управляющий и его жена куда-то собирались, дядя давал им какие-то указания и передал при мне некие бумаги.
- Ах, дорогая , как твой поход в город? — он внимательно посмотрел на меня.
Я мрачно пожала плечами.
- Могло быть и получше. Многие видимо считают в городе, что я падшая женщина, — тихо проговорила я.
- Дорогая, чтобы ты никогда не произносила этот позорный бред, под моей крышей, — дядя быстро подошел ко мне и взяв за руку сильно сжал ее.
- Почему бы тебе не поехать с месье Терри и его супругой, в Лилль. Нам кое-что надо для поместья, эти списки, что  я сейчас передал ему — перечень необходимых покупок. Пока месье Терри будет организовывать закупки всего необходимого,  вы с мадам Полин можете осмотреть город и конечно торговые ряды с лавками. Я не Крёз, но деньги для небольших мелочей, которые поднимут тебе настроение, у меня имеются.


 Мне это показалось выходом из состояния отчаяния и плаксивости , поэтому я согласно кивнула и вскоре взяв пару платьев с собой, Мод и пухлый кошель с деньгами, которые вручил мне дядя , я усаживалась в экипаж, мысленно готовясь к чудовищной тряске.
Дороги были занесены, однако наш экипаж покачиваясь медленно, но верно продвигался вперед.
- Вам там понравится, мадемуазель , в городе красивые дома и места, в лавках много красивых тканей и кружев, не хуже, чем в Париже выбор,  — пояснил месье Терри.
- Мадам Полин родом из Лилля, она хорошо знает город, может показать самые примечательные места,  — продолжил управляющий.
Его жена согласно кивнула, я же подумала, что меня ожидают интересные открытия.
Через двое суток мы подъехали к Лиллю. Город был красив, элегантен и мне казался похожим на старинную гравюру из книги.


 Мы подъехали к большому дому , в конце узкой улочки , данное строение звалось  постоялый двор ” Золотой гусь”. Нам с Мод помогли выбраться из экипажа и вскоре я уже поднималась по лестнице в одну из комнат, снятых для нас.

 Этот постоялый двор принадлежал пухлому , невысокому человеку которого все в Лилле знали под именем папаша Вельмонже.
- У вас что-то мало постояльцев,  — заметил месье Терри. — Я был в вашем городе три года назад и тогда у вас с трудом нашлась для меня комнатушка — все было занято.
- Ах, месье всему виной холода, да обильный снег , народ просто не доезжает до нас, в нужном объеме. Хотя здесь для путника всегда готова теплая комната и сытый стол,  — хозяин был до странности приветлив, а практически пустой дом казался мне довольно обыденным.
- Странно, тогда я тоже был у вас зимой,  — пробормотал месье Терри, проходя мимо меня.
Комната отведенная для нас с Мод была с большим камином, кроватью и выходила окнами в тупик, напротив находился темный большой дом и заброшенный сад. Само в принципе строение из черного камня выглядело не жилым.
Но,на тот момент, меня оно не заинтересовало, единственное что бросилось в глаза , то , что камень обгорел местами — скорее всего в доме тушили пожар. Однако, разве обращаешь внимание на такие мелочи, когда у тебя кошель с деньгами и две спутницы готовые помочь их потратить.
Лавки здесь были разнообразны, богаты на товары, как впрочем и на ценники. Но я впервые забыла о тонах траура и меня притягивали яркие краски. Вуали, кружева, ленты, батистовые платки пополняли наши корзинки, туда же отправился гребешок, зеркало в серебряной оправе.


 Я заметила этого странного человека ранее, когда наш поход по лавкам только начался. Это был высокий, худощавый мужчина, с лихорадочно блестящими серыми глазами и с редкими темными волосами. Одет он   был в черную рясу, но довольно грязную, рваную местами. Он не сводил с меня глаз и следовал за нами по пятам. Я показала его Мод, когда мы направлялись к постоялому двору.
- Наверное хочет украсть ваш кошель,  — с тревогой сказала служанка.


 Мы быстро зашли во внутрь. Разбирая покупки я поняла, что забыла один сверток в лавке — там находилась красивая вуаль, не черная уже, а приятного лавандового цвета. Лавка находилась недалеко от постоялого двора, крикнув в след поднимающейся вверх Мод , что я скоро вернусь , я спешно вышла на улицу. 

 Сверток поджидал меня в лавке, хозяин любезно его отложил в сторону, в надежде, что за ним вернуться.
Идя в “Золотой гусь” и радуясь, что красивая вещица осталась при мне, я с удивлением увидела , что возле дома , который находился напротив постоялого двора, остановился экипаж, из него вышли мужчина и женщина. Женщина куталась в черный плащ, но налетевший порыв  ветра   сорвал с нее капюшон — я узнала Цезарию, жену моего покойного брата Анри. Присмотревшись я заметила, что мужчина рядом этот тот, которого она всегда представляла, как кузен Огюст.


 Они озирались по сторонам , условный стук в черную дверь и та приоткрылась в половину, приехавшие люди проскользнули вовнутрь.
Мне тогда возможно следовало пойти сразу на постоялый двор, но удивление от видения высокомерной Цезарии переросло в сильное любопытство. К тому же забор в одном месте был разрушен достаточно сильно, образовав дыру, через которую можно было пролезть — это я и сделала.


 Окна первого этажа не были задернуты, но прибывшие не спешили задерживаться в полностью пустых комнатах , с закопченными стенами. Вскоре они скрылись из виду, идя вслед за низким слугой, тот держал небольшую свечу разгоняя полумрак. 

 Я уже хотела вернуться на двор, так как проникнуть в дом я не смела, но тут я услышала приглушенные голоса, они доносились из под низу. Взгляд мой нашел небольшое окно подвала , присев я увидела, что там находятся люди. Цезария, ее кузен и пара незнакомых мужчин. Неизвестные мне господа были худы, седы и говорили с испанским акцентом.
- Сударыня, сроки подходят, а рукописей нет. Мы дали вам достаточно времени для их поиска. Напомним, что месье де Бельфора выбрал ваш отец, в качестве опытного алхимика, но в итоге ценные части нашего гримуара исчезли.
- Мы перерыли их замок, но ничего не нашли. Однако, есть предположения, где они могут быть, — возразила Цезария.
- Мадам, эликсир уже практически готов, мы не можем более ждать, — возразил один из незнакомцев.
- Вы и ваша семья будете исключены из нашего ордена и понесете наказание, — голос произнес это спокойно и жестко.
Цезария упала на колени, как подкошенная.
- Я приму смиренно любое наказание, только прошу оставить в ордене, мой отец положил много сил для его развития, я не выдержу если орден усомниться в нашей преданности, — отчаянно воскликнула она.
- Что вы! Мы усомнились в вашей эффективности, дорогая Цезария, именно в вашей, а не в трудах вашего отца. И нас даже посещает мысль, может те страницы исчезли в вашей сумочке, а месье де Бельфор и его семейство просто невинные жертвы?
- Нет, я ничего не брала, но сейчас видя ваше недоверие,  я готова принять смерть, ибо не смогу жить с вашими подозрениями, — она всхлипнула, мне даже стало жалко ее тогда, но незнакомец повыше прервал причитания.
- Мадам, не ломайте драму, вам ранее передали условия. Извольте их выполнять, либо нести ответственность за это, — холодно проговорил он.


 Что-то подсказало мне, что эта встреча подходит к концу, я быстро направилась в сторону забора и не очень элегантно вылезла из дыры в нем. Мысли в голове у меня крутились вокруг увиденного, в вперемешку с горькими воспоминаниями.

  Мой отец знал отца Цезарии? Что за гримуар? Отец украл нечто? И главное нас назвали жертвами, это наталкивало меня на не очень хорошие мысли. Поэтому я особо громко вскрикнула, когда мужчина в мешковатой старой сутане кинулся ко мне.
- Ведьма, ты не могла вернуться на Землю! Нет! Нет! Я лично отсек тебе голову, — вопил он пытаясь рвать платье на мне.


  Его пальцы были сильны , в начале я пыталась сама вырваться из его захвата, пока он рвал на мне рукава. Я закричала, отчасти теперь от страха и отчаяния, платье было подарком графа, принадлежало его матери и я имела неосторожность одеть его сегодня. На мои крики из постоялого двора выбежали Мод, грум и несколько слуг. Грум оттащил с трудом этого безумца от меня. Мод подбежала ко мне, обняла и быстро накинула мне на плечи свой плащ.
- Боже мой, госпожа, с вами все в порядке, он более ничего вам не сделал? — она рассматривала остатки моего платья.
- Нет, но он назвал меня ведьмой, он орал что-то про клеймо и рвал платье на мне, — меня трясло от столкновения с ненормальным.
- Это бывший палач данного города, — сказал хозяин гостиницы, вышедший следом на улицу.
- Он и правда клеймил, а потом казнил какую-то девицу, та погубила его брата-священника. На момент казни она вроде стала убийцей, пойдя по кривой дорожке. А после этой казни у него начались проблемы с головой. Он принял постриг и стал братом Иносентом. Вы наверное  сильно похожи на ту даму. Но обычно он тих, правда часто сбегает из монастыря, его никто в городе не обижает, наоборот кто монетку даст, а кто лепешку теплую поживать предложит, — рассказал папаша Вельмонже.


 Я с жалостью посмотрела на этого человека, он сидел в грязном снегу и что-то бормотал себе под нос. Грум связал его веревкой.
- Я послал уже в обитель святого Максимина , к которой он принадлежит , за ним придут, — хозяин двора проследил за моим взглядом.


 Я кивнула и поднялась на вверх со служанкой.

 Платье было жалко: рукава полностью оторваны, подол местами разошелся по шву, бархат покрылся разводами грязи. Мод переодела меня в простое коричневое одеяние,из траурного гардероба.
- Как жалко платье, оно мне так шло, — с горечью произнесла я.


 Весь день я была под впечатлением от нападения, месье Терри и его супруга узнав об этом старались всячески меня утешить и поддержать. Управляющий заявил, чтобы я более одна не выходила на улицу. Я молча кивала, в это время мы услышали внизу шум. Как оказалось у единственной дочери хозяина гостиницы —  Катарины, был праздник. Она праздновала Святые именины, кои ее отец решил отметить у себя в гостинице. Нас пригласили за щедрый крестьянский стол, кроме нас посетителей не было. Пришедшие еще гости оказались друзьями и знакомыми папаши Вельмонже. Это были лавочники, трактирщики, один лекарь , несколько музыкантов и зажиточных крестьян.

 Я решила принять приглашение, подарив имениннице недорогую , но красивую брошь, купленную ранее в лавке. Месье Терри с супругой и Мод тоже присоединились. Безумный брат был уже увезен монахами, управляющий беседовал с ними поэтому поводу, претензий к обители мы не стали предъявлять, за это монахи пообещали молиться за наше здравие.

 Шутки, тосты, веселые разговоры подняли мне настроение, а наличие рядом месье Терри говорило о том, что никто не обидит меня здесь, даже под действием вина. Вскоре музыканты стали настраивать свои инструменты, стол немного сдвинули, как и лавки, так что освободилось достаточно место. Розовощекая, полная девушка, с пшеничными косами вышла танцевать с высоким сыном кузнеца, это и была именинница , на пару лет старше меня. Ее напарник по танцам считался ее женихом. 

 Заиграла веселая музыка, я узнала мелодию. Она была веселая, быстрая — эта была джига. Заметив мое нетерпение месье Терри пригласил меня танцевать, после первого танца заиграл ригодон, это сие было несколько быстро и накладно для возрастного управляющего, я уже хотела сесть на место, как ко мне подошел Тома, здоровый грум, который оттаскивал безумного монаха от меня. Он мял в руках свою шапку и нечто мямлил, что было видимо приглашением на танец . Месье Терри кивнул мне, когда я вопросительно посмотрела в его сторону. Управляющий пользовался доверием дяди , уезжая месье де Бельфор наставлял меня его слушаться во время поездки. Поэтому его разрешение было для меня важно. Тома был мил, он всячески подстраивался под мой такт, в Лилле этот танец исполняли с хлопком ладош возле головы. Поэтому мне приходилось невольно считать шаги и повороты. Я сделала нужный шаг и поворот , Тома стоявший напротив меня вдруг побледнел и отошел в сторону, в это время возле моей головы раздался сильный хлопок, от которого я вздрогнула всем телом.
- Ну, что мадемуазель , веселитесь? — раздался холодный голос над ухом.
Я быстро развернулась , граф стоял рядом и его лицо выражало крайнюю степень раздражения.


 Меня дернули за руку и оттащили в сторону. Управляющий тут же подошел к нам, но я сделала знак месье Терри , что все в порядке, граф был зол, но он все таки не собирался мне вредить.
- Сударыня, когда я прощался с вами, то предполагалось, что вы будете сидеть в поместье у дяди, а  не разъезжать по всей стране, — гневно начал мой благородный мучитель.
- Вы не запрещали мне куда-либо уезжать, к тому же оставаться мне там было в тягость,  — возразила я.
- Ах, вам было там в тягость? Поэтому мы , я и мои гости, вынуждены в метель отправляться за вами, — зло прошипел граф.
- Я вас не просила приезжать за мной, тем более тащить чужих людей с собой, — сказала я.
- Сударыня, Рауль устроил истерику, когда понял, что Ангел уехал, он подумал, что вы его бросили. Ваш отъезд навредил здоровью моему подопечному, поэтому свой долг вы начинаете отрабатывать заново, — подытожил месье де Ла Фер.
- Это нечестно,  — вырвалось у меня.
- Нечестно было сбегать от меня, в этот город, — усмехнувшись сказал он.
- Кстати, кто эти ваши гости? Это случайно не те господа, которые смотрят на меня так , как будто увидели привидение ? — спросила я заметив  мужчин возле дверей, на постоялый двор, их лица были бледны и взгляд сконцентрирован на мне.
- Вы проницательны сегодня. Позвольте мне вас представить,  — граф подвел меня к ним. — Это месье дю Валлон — он показал на высокого и здорового человека, который по возрасту был близок моему мучителю, он был здоров в плечах, с широкой грудью , крупноватыми, но приятными глазу чертами лица, серыми глазами, густыми рыжеватыми волосами, доходящими до


 плечи.
- Мадемуазель,  — произнес он довольно раскатистым баском. И элегантно поклонился. Я заметила, что мужчина был одет несколько вычурно — золотистый плащ с алой подкладкой, перевязью с самоцветами, шляпа с красивыми перьями белого и красного окраса. Весь его вид говорил о стремлении к роскоши.


 Второй мужчина был помоложе, чем месье дю Валлон и месье граф, чуть пониже, чем последний, несколько худощав, но мускулист. У него были карие глаза с хитрецой, слегка вытянутое лицо, с довольно пропорциональными чертами. Каштановые волосы, густые и прямые, по внешности он напоминал гасконца, по еле заметному акценту я поняла, что не ошиблась.
- Это месье д’Артаньян. Он капитан королевских мушкетеров ,- пояснил граф.


 Его друг изящно поклонился мне, он в отличии от месье дю Валлона взял мою руку и поднес к губам.
- Наслышан о вас , сударыня, — проговорил он внимательно изучая мое лицо.
- Спасибо, очень приятно,  — я сделала книксен, чувствуя сильное смущение.
- Мадемуазель, вы поздоровались, а теперь  пойдете наверх , ваши развлечения на сегодня  подошли к концу, — просто приказал мне граф.
Прежде чем я смогла возразить и возмутиться меня схватили за руку и потащили на второй этаж.
- Где ваша комната? — спросил мой спутник.


 Я показала , он провел меня до двери и я открыла ключом свою комнату. К моему удивлению граф зашел следом, видимо просто молча проводить меня до спальни он не собирался.
- Только не говорите, что вы собираетесь тут спать?- воскликнула я.
- Сударыня, если вы тоскуете так по моей компании, то я могу и остаться на ночь, — усмехнувшись проговорил мой гость.
- Нет, не поймите меня неправильно, но я не хочу, чтобы в Лилле судачили о нас так же грязно, как и дома, — объяснила я.
- Вы стали жертвой сплетен в вашем городке? — поинтересовался граф.
- Не я, а мы, сплетни очень непристойны, люди считают, что я ваша любовница, — проговорила я отворачиваясь.
- Сожалею сударыня, что вам пришлось это выслушивать, — просто ответил мой собеседник.
- Кстати, раз мы заговорили о вас — месье Жаме передал вам порошки, которые вы должны употреблять. Вы уехали, а значит лекарства прекратили принимать — это может пагубно на вас сказаться, — он подошел к столику, где стояла кружка с налитым сидром, который я не успела выпить, туда граф насыпал порошок из мешочка, что висел у него на поясе , взболтнув в кружке жидкость и  протянул мне.
- Пейте, — увидев мой настороженный взгляд он пояснил. — Это снотворное, у вас слишком возбужденно блестят глаза, это может быть предвестник лихорадки.
- Я здорова, просто танцевала, пила немного больше,чем обычно вина. Мне надо было забыть потрясение этого дня, — сказав это, я поведала о безумном монахе.
Мой собеседник бледнел, по мере того, как я рассказывала.
- Вам этот человек как-то навредил? Вы точно в порядке? — граф подошел поближе, видимо желая получше меня разглядеть.
- Нет, просто напугал и увы, изорвал платье на мне, ища клеймо, в виде лилии, -я указала на брошенные, на стул остатки одеяния.
- Вы получите новое, — заметил мой собеседник. — Я думаю вам нужен ваш личный гардероб, в тонах которые вам подходят. Как только мы вернемся, вы отбудете свое наказание , то займемся вашими нарядами.
- А какое наказание будет? — с содроганием в голосе спросила я.
- Страшное, — ответили мне спокойно.
- А сейчас пейте лекарство, — он снова напомнил мне про кружку , которую я держала в руках. Я выпила горькую жидкость, он проследил , чтобы в кружке ничего не осталось.
- Моя комната будет по соседству с вашей. Сон у меня сейчас чуткий, так что путешествовать по ночам не рекомендую, — я кивнула.
- Я побуду с вами пока вы не уснете, — он сел на стул возле камина.
- Зачем?
- Чтобы вы не сбежали, — ответ был краток.
- Я не сбегу, мне надо ко сну подготовиться, — прошептала я.
- Готовитесь, кто вам не дает, — фыркнув ответил граф.
Несмотря на сарказм, он все таки позвал Мод и сам вышел из комнаты, когда меня переодевали. Позже он вернулся, я в это время забралась в постель и сон одолевал меня.
- Сударыня, давайте договоримся, что вы будете следить за своим здоровьем . Я решил зафиксировать свою заботу о вас, дядя ваш согласился , теперь надо поставить вашу подпись, — мне подтолкнули договор, мои глаза слипались,  но я взяла перо , чтобы побыстрее разделаться с глупыми условностями. Я молча поставила подпись  , даже не читая его. После того, как бумагу убрали , граф поцеловал мне руку, пожелал спокойной ночи и удалился.
- “Надо было прочесть содержимое договора”, — запоздало пришло мне на ум, но сон окутал меня и я нырнула в его объятия.
====== Глава 10. Вещий сон  ======


  Я с трудом проснулась на следующее утро, Мод трясла меня за плечо. За окном все еще было темно, я удивилась почему меня будят ночью.
-  Сударыня, пять часов утра, месье граф заходил два раза и был недоволен вашим долгим сном, сказал, что из-за вас по времени не уложимся, — бормотала служанка помогая мне переодеваться.


  Я умылась холодной водой из кувшина, завтрак уже был принесен — сыр, лепешки и сидр. Запивая ароматный кусок сыра сидром я подошла к окну, экипажа не было видно, только слуги суетились навьючивая лошадей и мулов, последних насчитывалось три штуки.
- Сударыня, доброе утро, — услышала я голос графа за спиной, не слышно, без стука он вошел в комнату. Я вздрогнула от его голоса.
- Скажите, вы специально так долго тянете собираясь в дорогу? Мы не поспеем на ночлег в другой постоялый двор, будем плутать в ночи, — с претензией произнес мой собеседник.
- Простите, но я не видела внизу готового экипажа и подумала, что у меня еще есть время на завтрак, — я махнула рукой на остатки еды.
- А экипажа собственно нет, мы поедем на лошадях, — прояснил ситуацию месье де Ла Фер.
- Как же без экипажа? А месье Терри и мадам Полин, разве они едут не с нами? — я с недоумением посмотрела на моего собеседника.
- У вашего управляющего еще есть дела в Лилле, его супруга останется с ним, помогать. Едете только вы и ваша служанка. Ваши покупки, остальные пожитки прибудут вместе с месье Терри, возьмите только самое необходимое. Вы же сядете на моего Пегаса, а Мод поедет вместе с месье д’Артаньяном, у него хороший конь, сильный — он выдержит двоих седоков.
- Подождите, но ехать верхом будет неудобно, холодно и неприлично, — я попыталась протестовать.
- Сударыня, не переживайте за мое удобство, насчет холода, если продрогнете, то есть запасная попона и мой плащ, я вас заверну в них, по поводу уместности — раньше надо было думать, до того, как молча сбегать в другой город, — указали мне на мою ошибку.
- Но...но..это будет смотреться со стороны легкомысленно, — я опустила глаза.
- Мадемуазель, в чьих глазах? Эти господа — мои старые друзья, они  отчасти в курсе ситуации и поверьте за бытность мушкетерами повидали многое, их трудно удивить сим, — постарался успокоить меня граф.


 Мод к тому времени собрала небольшой узел — запасное платье , практичного черного цвета, ночная моя рубашка, запасной плащ, смена нижнего белья, гребешок с парой лент. Я выбрала плащ потеплее, надела зимние сапожки вместо башмаков и спустилась вниз.

 Гримо помог  взобраться на Пегаса, коня графа, где сам его хозяин уже поджидал меня, я оказалась впереди него.
- Вы довольно легкая и позади не удержитесь, — пояснил он мне , когда я задала вопрос о таком месте.
Мод взобралась на коня месье Д’Артаньяна , с моим узлом, усевшись позади мужчины.
- Мадемуазель, прошу,  — гасконец помог ей сесть поудобнее.
- Мадам,  — поправила служанка. — Я вдова, а в поместье у меня остался сын примерно такого же возраста, как и вы,  — добавила она.
- Каэль у нас работает кузнецом,  — пояснила я, а  улыбка как-то быстро сползла с лица соседа Мод.
Граф усмехнулся, а месье дю Валлон отчего-то рассмеялся. Я подумала, что они решили, что пышногрудая служанка, с каштановыми толстыми косами намного моложе, чем она есть на самом деле.
Наш небольшой отряд скоро тронулся, в городе дорога была расчищена, езда по ней была относительно спокойна, больших рытвин не было, но все изменилось, когда мы очутились за чертой Лилля.
Тут снег вместе с грязью и льдом летел мне в лицо, так что пришлось держать голову наклоненной и натянуть капюшон, граф придерживал меня за талию одной рукой, второй он направлял коня, объезжая ямы и огромные сугробы. Я попыталась отодвинуться от него, посчитав такую близость неприличной, отчего чуть не упала.
- Сударыня, прекратите ерзать в седле, вы можете свалиться под копыта, Пегас не остановится, когда вы окажитесь под ним,  — сердито буркнули мне в ухо.


 Вздохнув, я дала вернуть своему телу прежнее, довольно смелое положение.
Мы ехали с минимальным количеством остановок, поспешая добраться до единственной на этом отрезке пути


 гостиницы -“Королевский олень”, которая была не дурна сама по себе, а ее гордое одиночество, на много миль вокруг, делало ее от того желанней сердцу путника. За время поездки мы практически не общались, во время остановок нам давались четкие указания по времени , в эти короткие передышки я общалась обычно Мод, деля с ней несколько лепешек и полголовки сыра, которую она успела припрятать перед выездом из Лилля.
Когда мы подъехали к большому добротному дому, который являлся гостиничным двором, то я сильно продрогла, несмотря на плащ моего надсмотрщика, коим тот меня накрыл, чтобы я согрелась. Я с радостью зашла в теплое помещение, мы с Мод стояли у большого камина, в зале, грея наши руки, в то время, как граф договаривался насчет комнат. Здесь людей было достаточно много, холод в совокупности с неотложными делами загнал их сюда, на ночь.
Граф о чем-то долго говорил с трактирщиком , потом перебросившись парой слов со своими друзьями подошел к нам.
- Сударыни, у меня для вас новость, а хорошая она или нет — решайте сами. Свободных комнат в гостинице всего три. Две комнаты достанутся моим друзьям и их слугам, Гримо будет спать с Планше, в комнате месье Д’Артаньяна, ему дадут тюфяк.
- А вы в комнате месье дю Валлона? — невинно поинтересовалась я.
Граф вздохнул, словно ему приходилось объяснять очевидные вещи несмышленому ребенку.
- Нет, мадемуазель, я эту ночь проведу с вами и мадам Мод. Думаю , что всем нам хватит  места, — подытожил он.


 Возражать и возмущаться уже сил не было, да и смысла тоже, навряд ли месье граф согласился бы спать на сеновале или тюфяке возле камина.
-Только Мод будет спать по середине, — добавила я по поводу предстоящей ночи, мой собеседник согласно кивнул. Комната, которую нам предоставили была мала, включая в себя только камин и кровать, её казалось чудом занесли в такое маленькое помещение.


 Нам принесли сюда ужин, по окончании коего месье граф снова развел мне порошок от  лекаря и протянул кружку с ним.
- Послушайте, я и так очень сильно устала за этот день, я прекрасно усну и без этого зелья,  — возразила я.
- Месье Жаме настаивал на приеме лекарства, пропускать не стоит, поэтому вы его употребите сейчас. Мадемуазель, я тоже устал, так  что  прошу, без ваших капризов,  — кружку с целебным содержимым насильно всучили мне. Я вздохнула и подчинилась, проглотив горькую жидкость.


  Вскоре граф вышел, дав нам  с Мод время переодеться ко сну, вернулся он когда я забралась под одеяло, поджав под себя ноги. Месье де Ла Фер снял с себя только колет, плащ, шляпу, моя служанка помогла стянуть ему сапоги. Пожелав нам спокойной ночи, он лег на свою сторону кровати, поближе к окну.
Я куталась в одеяло, пытаясь согреться, потом громко чихнула, служанка потрогала мои ноги, просунув руку мне под рубашку.
- Госпожа, вы же вся ледяная, так вы околеете за ночь, лежа здесь,  — возмущенно проговорила она.
- Меняйтесь местами,  — велел граф.
- Это неуместно! — прошептала я.
- А с жаром приехать к дяде уместно? — язвительно вопросил он.


  В итоге я легла между Мод и месье де Ла Фер, так было намного теплее, их тела согревали меня, отчего я провалилась  скоро в беспокойный сон. 

 Во сне я шла по зимнему лесу, мне было страшно, тропинка не знакома, где-то я знала это, находился Рауль, он был в беде.
- Сюда, мадемуазель, сюда,  — я увидела месье Филиппа, он махал мне рукой, указывая на практически еле заметную дорожку, она уходила сквозь разросшийся кустарник. Я побежала по тому направлению и оказалась на знакомой полянке, со старым кругом из камней, на них светились выбитые кривоватые символы, виданные  мной ранее.
- Сюда, вы тут должны умереть,  — говорил просто месье Филипп идя за мной и удостоверяясь, что  я зашла в круг камней.


 Я увидела Рауля, он бледный, совершенно обескровленный, в ночной рубашке, лежал на снегу умирая, рядом стоял серебристый большой олень. В это время из-за деревьев вышла Цезария с арбалетом, рядом с ней стояла женщина в черной накидке с корзиной.
- Время охоты,  — проговорила Цезария, она выпустила стрелу, та попала мне в грудь, я ощутила жгучую боль и страх, который накрыл меня. Слезы брызнули у меня из глаз, все что оставалось мне так это кричать, пытаясь заглушить боль.
Пришла я в себя от того, что кто-то гладил меня по голове, по плечам, а мужской голос говорил настойчиво мне на ухо:
- Очнитесь, это вам все снится. Это просто плохой сон. Очнитесь! — меня тихонько стали трясти, чья-то рука просто легла мне на шею, это заставило крик прерваться.


 Я испуганно распахнула глаза. Граф стоял поддерживая меня за плечи , до этого, он держал свою руку на моем горле, просто, не сжимая. Мод гладила меня по голове. Увидев испуг на моем лице мужчина помог мне снова лечь в кровать:
- Все закончилось, это просто кошмар, я вам дам еще лекарства и вы заснете.
Он пошел разводить в кружке с сидром новую порцию порошка. Меня трясло, я натянула одеяло до подбородка:
- Меня убили, стрелой из арбалета,  — шептала я.
- Вы в порядке, это просто ночные кошмары,  — граф протянул мне кружку.


 Я залпом выпила зелье. Вскоре, как и ожидалось, я погрузилась в сон, без сновидений и более глубокий. Стирая из памяти зловещие сцены того, что стоило бы запомнить.
На следующий день я была сонной, вялой, с трудом забралась на Пегаса, я уже не возражала по поводу того, что меня обняли за талию, а просто снова провалилась в сон, когда меня укрыли полами плаща. Проснулась от того, что конь не слишком грациозно перепрыгнул яму, я инстинктивно вцепилась в руку, которая держала меня.
- Все нормально , я все контролирую,  — успокоил меня граф.
- Как долго я спала? —  прошептала я , горло саднило.
- Полдня, скоро будем у замка,  — последовал ответ.
- Поедем по вашей стороне дороге или по нашей?  — немного язвительно обратилась я к своему собеседнику.
- По середине — спокойно ответили мне.
Было уже темно, когда мы добрались до поместья дяди, граф заехал, чтобы я взяла необходимую одежду, показалась на глаза месье де Бельфору, успокоив его сердце, сам он говорил с моим опекуном о чем-то в кабинете, пока ждал меня. Мы с Мод выбрали несколько практичных платьев темных тонов, без украшений. Затем я спустилась вниз и подошла к кабинету, где шел оживленный разговор.
- И она согласилась с этим? — мой дядя недоверчиво спросил.
- Она подписала бумаги,  — уклончиво ответил граф.
- То есть,  может статься, что моя племянница не в курсе всего этого? — мой опекун был возмущен.
- Для нас, для всех, это лучший выход, а для вас к тому же и экономный,  — последовал ответ.
- Мадемуазель, вы готовы? — граф заметил меня возле дверей, я кивнула, чувствуя неудобство от того, что меня поймали, за подслушиванием.
Друзья графа ждали нас во дворе, несмотря на приглашение моего опекуна зайти в дом, они решили подождать своего  друга  там.
- Сударыня, ваше наказание удваивается, — тихо проговорил месье де Ла Фер мне на ухо.
- Почему? — так же шепотом спросила я.
- Подслушивать чужие разговоры это некрасиво, — ответили мне просто.
- Простите, я не хотела, — пробормотала я, краснея, на эти замечания , я не смогла возразить.
Когда мы спешились и зашли в холл замка, то услышали детский, громкий плач.
- Мария, угомоните ребенка. Это невозможно, два дня подряд слушать сие нытье, — сердитый мужской голос раздался со стороны гостиной.
- Ангел, мне нужна Ангел, она не могла бросить меня, это неправда, — сквозь плачь я услышала причитания Рауля.
- Она и не бросила, а просто уехала в другой город, сколько можно повторять. Мария, отведите его на вверх, у меня уже голова раскалывается, — из гостиной вышел аббат д’Эрбле, он был хмур, бледен, массируя себе периодически виски.
- Мой дорогой друг, я рад, что вы так быстро вернулись, Небеса услышали мои молитвы,  — он с облегчением вздохнул заметив нас с графом.
- Дочь моя, я вам рад в двойне, этот молодой человек ревет, как Иерихонская труба с момента вашего нежданного отъезда , — обратился он ко мне.
Услышав наши голоса Рауль выбежал в холл.
- Ангел, ты вернулась! — прошептал он. — Я знал, я знал, что ты меня не бросишь.
Я обняла мальчика, потрепав его за щеку.
- Конечно же нет,  — я улыбнулась ему.
- Ей теперь будет трудно это сделать,  — спокойно заметил граф, наблюдая за сценой нашего общения.
Я вздохнула, оставив сию ремарку без ответа и взяв рёбенка  за руку, повела его в детскую. Он мне жаловался на аббата, который оставался с ним, на время отъезда его опекуна.
- Он постоянно пытался читать мне эти нудные книги, когда я спрашивал его о том, что не понятно мне, он в начале отвечал, а потом делал вид, что не слышит,  — последовала жалоба ребенка.
По словам Марии аббат пытался занять мальчика чтением жизнеописания святого Августина.  Когда Рауль не понимая какие-либо слова стал его спрашивать, то разъяснений представителя церкви хватило минут на двадцать, затем он захлопнул книгу и ушел.
- Если бы мне тоже читали,  все эти дни,  религиозные книги, то я бы также ревел,  — рассмеялся месье дю Валлон, за столом, когда аббат в очередной раз посетовал на отсутствия смирения у воспитанника  графа.


 После приезда я хотела поесть у себя в комнате, но  месье  де  Ла  Фер настоял, чтобы я присутствовала внизу, с гостями.
- Вы дочь виконта, а не горничная, — просто пояснил он мне.
- Как мило, что вы об этом вспомнили, — горько ответила я.
- И украшение хоть наденьте какое-нибудь, сидеть в траурном черном платье за столом, когда у меня гости не стоит,- граф указал мне на  коробочку с его подарком — брошью.
Я кивнула, заменив на платье черный воротник, на белоснежный кружевной, купленный когда-то в Лионе, а белая бриллиантовая брошь дополнила скромный ансамбль, в купе с жемчужными серьгами.
- Кстати, дочь моя, по ком  вы носите траур? — спросил аббат.
- По брату , он погиб во время пожара,- ответила я просто , приступая к супу.
- Мои соболезнования, — произнес сидевший напротив меня представитель духовенства, остальные гости также выразили принятые рамками норм сочувствия по сему факту.


 Я чувствовала неловкость в разговоре, меня все внимательно рассматривали, как невиданное доселе существо. Как только ужин был закончен я быстро вышла из-за стола. 

 От чести развлекать гостей графа меня спас его подопечный. Мальчик не отходил от меня, он соскучился по моей компании и поэтому даже изучение латыни со мной было ему в радость. Он расспрашивал меня про Лилль, я рассказывала про красивые старинные дома, чудесные лавки, слушая мой монотонный рассказ он уснул, рядом со мной, благо мы сидели на его кровати, в детской . 

 Когда я решила отправиться к себе было довольно поздно, я потихоньку вышла из комнаты Рауля, идя практически в темноте по коридору, так как факелы отчего-то не горели, но до моей комнаты было недалеко, да к тому же та безумная вроде не появлялась в обжитых местах.
Я не помню, как так получилась, что я свернула не туда, мне казалось, что я шла верным путем, но двери моей комнаты не было видно. К своему ужасу я обнаружила, что опять попала в коридор, где на меня набросилась та женщина. Вот только я была сейчас без месье Филиппа, в кромешной тьме. И вскоре услышала женский, леденящий кровь смех, он был совсем рядом. Я вскрикнула и бросилась бежать по коридору, дергая наугад двери, они все были закрыты, в том числе и дверь комнаты с сундуками. Шорох юбок раздавался совсем рядом со мной, мое сердце бешено колотилось , наконец я налетела на что-то в темноте. Это что-то было довольно мягким и теплым, оно вскрикнуло, свет Луны в это время упал на то, куда я свалилась, споткнувшись. Это был аббат Д’Эрбле, он поднимался с каменных плит,  отряхивая свою сутану.
- Ради Бога, простите, я вас не разглядела в темноте, — пробормотала я.
- Дочь моя, передвижения с такой скоростью, по замку, могут стоить вам жизни, — он поискал и наконец нащупал в темноте свою шапочку. Затем служитель церкви обратил внимание на мое бледное лицо, на дрожащий голос.
- Что с вами? Вам плохо? — он внимательно посмотрел на меня.
- Там были крысы, я их боюсь, поэтому убежала ,испугалась, — пробормотала я. — Я заблудилась, факелы в моем коридоре погасли.
- Что ж, вы в принципе двигались в верном направлении, — аббат взял меня за руку. — Пойдемте, я не могу бросить вас одну, в этом темном месте, с отвратительными грызунами.
Я пошла вслед за ним.
-Мадемуазель, удовлетворите мое любопытство — что вас связывает на данный момент с моим другом? — просто спросил он.
- Деловые отношения,  — подумав ответила я. — Я занимаюсь с Раулем, а он списывает долг дяди.
- Довольно интересно и необычно, — пробормотал аббат.
- А вы давно знаете месье графа? — в свою очередь прозвучал мой вопрос.
- Да, — мой собеседник кивнул, — Мы вместе служили, в роте господина де Тревиля.
- Вы тоже были мушкетером? — я откровенно удивилась.
- Вас это смущает? — аббат посмотрел на меня.
- Нет, просто удивило. Мой брат Анри тоже носил мушкетерский плащ,  — пояснила я.
- Он продолжает нести эту службу? Я думаю тогда мой друг Д’ Артаньян может его знать.
- Он погиб, когда мне было пятнадцать лет,  — мрачно ответила я.
- Ранение на дуэли или в бою? — предположил мой спутник.
- Несчастный случай на охоте, упал с лошади и свернул себе шею,  — поведала я.
- Сударыня, я с трудом поверю, что трезвый, бывший мушкетер мог так умереть, хотя конечно пути Господни неисповедимы, — заметил мой собеседник.
- Значит у вас погибло двое братьев? — продолжился расспрос.
- Да, а еще ранее умер отец и мать, — рассказала я.
- Бедное дитя, кто заботится о вас?
-Мой дядя, он стал моим опекуном — граф де Бельфор, он живет по-соседству.
Наконец мы вышли в освещенный коридор, я оглянулась назад,  позади стояла фигура в плаще,  с корзиной.
- Кто это? — спросил аббат с интересом.
- Одна безумная, она иногда проникает в замок и бродит по коридорам, лучше ее не трогать,- я потянула моего собеседника за рукав,  в сторону.
- Сумасшедшая и гуляет так вольготно? Я поговорю с Оливье об этом, негоже пугать людей, — мужчина покачал головой, он довел меня до дверей моей спальни, я распрощалась там с ним и одеваясь потом ко сну думала, что странно, как безумная не напала на нас, но возможно сан моего спутника подействовал на нее успокаивающе.


  О нашей странной встрече в коридоре месье аббат не сказал графу, как впрочем и о женщине в плаще, видимо что-то заставило его отложить сей разговор. В последующее время я была более с Раулем, мужчины пропадали на охоте, либо вечерами запирались в главной зале, где я подозреваю просто пили и вспоминали старые времена. Я старалась реже спускаться вниз, либо делать это когда их не было в замке.

  Граф настаивал на моем присутствии за обеденным столом, но когда я вкушала пищу с ними, то чувствовала на себе их странные, пытливые взгляды, обычно обед проходил в молчании, редко мне задавались вопросы, в основном о моем прошлом, родственниках, увлечениях.

 В их отсутствие мы много гуляли с Раулем по поместью, нас обычно сопровождал Гримо, его хозяин настоял на этом, дабы я не заблудилась.

  В тот день я вспомнила про каменный круг, который явился мне во сне и выразила желание пойти его зарисовать, взяв принадлежности для эскизов мы отправились к поляне, на которой я была с месье Филиппом. Пока я переносила первобытную красоту камней Рауль играл в снежки с Гримо, точнее он бросал в слугу снег, а тот уворачивался.

  Я постепенно погрузилась в свой рисунок, стараясь передать неизвестные мне символы и не сразу заметила, что радостный голос мальчика стих, как и топот башмаков Гримо, я почувствовала, как нечто острое упирается мне в спину.
- Не советую дергаться, арбалет может выстрелить, — услышала я смутно знакомый голос над ухом.
Тут же из-за ели вышел Огюст, который вел упирающегося ребенка.
- А вот наш маленький, золотой проказник, — он подтащил Рауля к себе и приставил охотничий нож к его горлу.
Я испуганно стала озираться по сторонам, ища Гримо глазами.
- Слуга оглушен, связан и лежит в кустах,  — пояснил холодный женский голос, принадлежащий Цезарии, державшей позади меня арбалет.
- Что вам надо? К чему все это? — ничего не понимая выпалила я.
- Что ж , сударыня, я думаю вы в праве знать, хотя бы необходимую часть информации, так как иначе не сможете вернуть нам то, что забрал ваш отец,  — произнес Огюст.
- Мы с братом являемся членами одного ордена, который занимается мистическими учениями, несколько лет назад нам потребовался талантливый алхимик, и выбор моего отца пал на вашего батюшку, который был сведущ в этой области. Он должен был расшифровать части рецептуры гримуара, они были переданы лично в руки виконта, получили мы только часть — два листа пропало. Мы обыскали потом весь ваш замок , но не смогли их отыскать, ваши братья тоже не дали нам нужной информации, а может и не хотели, — поведала Цезария.
- Вы их убили? — прошептала я, эта догадка поразила меня только сейчас.
- Ну, что вы,  они сами себя убили — Анри не стоило пить вино со снотворным, а вашему младшему брату подставлять голову под всякие мощные, тупые предметы,- усмехнувшись ответил  Огюст.
- Отец .... — начала я.
- Нет, к кончине виконта мы не причастны, она нас выбила из колеи,ведь только он мог нам вернуть то, что пропало, — прервала меня Цезария. — Единственная жертва, которую мы принесли  — это мой  брак с вашим братом и переезд в вашу провинцию, но это мелочи, которые не существенны.
- Я не знаю, как выглядят эти части, когда они пропали. Отец не посвящал меня в изучение алхимии, — прошептала я в ответ.
- Мы это прекрасно знаем, иначе бы обратились за этой информацией к вам ранее, — объяснил Огюст.
- Один из членов ордена, когда приходил за полным гримуаром вспомнил, что заметил ребенка, который зашел в лабораторию и что-то взял со стола —  это были вы. Увы, воспоминания посетили нашего друга намного позже,после нашего отъезда из вашего замка, однако близость с вашей семьей позволила нам вас легко найти,- продолжил он. — Вам остается только вспомнить, куда вы их дели.
- Я использовала их под рисунки,  — с содроганием в голосе произнесла я.
- Не стоит переживать, мы сможем убрать слой краски или графита, рецептура написана определенным образом, с помощью шила, ей не страшны внешние препятствия, — усмехнувшись сказала Цезария. — Так, что , где же  ваши удивительные эскизы? Советую рассказать, иначе снег обагрится кровью ребенка.
Я рассказала о папке в доме графа.
- Само Небо на нашей стороне, они рядом! — воскликнул Огюст. — Сударыня, рекомендую за ними сходить, а то видите ли у меня рука затекла держать такой тяжелый нож, может случайно воткнуться в тонкую шейку этого мальца.


 Я молча кивнула и насколько это было возможно побежала в сторону замка. Проваливаясь в сугробах, поскальзываясь на льду,  я стремилась в кабинет графа, понимая, что в руках этих страшных людей жизнь Рауля. 

 Месье де Ла Фер и его гости вернулись с охоты, они расположились в большой зале и вели оживленный, непринужденный разговор. В моей голове был туман, мысли путались, единственное, что пульсировало в мозгу — Рауль может умереть по моей вине, как и братья.

  Я знала место расположения кабинета графа, поэтому сразу бросилась туда, к счастью поблизости не было слуг, а дверь приоткрыта. Никого не было внутри, я кинулась искать папку , вскоре она обнаружилась рядом со свернутыми картами Франции и Англии. Быстро схватив ее я побежала к выходу и столкнулась с месье Д’ Артаньяном. Тот удивленно смотрел на меня, держа в руках бокал с вином.
-  Мадемуазель, что вы тут делаете? — спросил он , его взгляд упал на мою папку.
- Это долго объяснять,  — я попыталась пройти мимо, зная , что каждая минута на счету.
- О, я послушаю, с удовольствием, — заявил он, хватая меня за руку и преграждая путь к двери. — Что вы тут выносите из вещей моего друга? — он потянулся к моей ценной ноше.
- Вы не понимаете, если я ее не принесу, то Рауль будет мертв, — выпалила я и собрав все свои силы оттолкнула мужчину в сторону, тот видимо не ожидал такого сопротивления, да и держать  меня одной рукой было несподручно. Он отступил назад , пролив себе на одежду вино. Пока гасконец вытирал рукавом блузы капли бургундского со своей груди и шеи, мне удалось выбежать во двор.


  Моя накидка намокла и теперь впитав в себя лишнюю влагу тяжело тащилась по земле, замедляя мой бег. Я скинула ее , оставив в грязном сугробе — перед глазами стояло бледное лицо Рауля и острое лезвие охотничьего ножа.
Цезария и Огюст были там, где я их оставила, мальчик так же стоял неподвижно , широко распахнув свои карие глаза. Я подбежала к ним и сунула Цезарии в руки папку. Та быстро открыла ее и безошибочно нашла два листа бумаги — они выделялись из общей стопки толщиной и шероховатостью. Для достоверности она подошла к своему кузену и поднесла листы на свет — непонятные символы из маленьких дырочек засветились на поверхности.
Огюст удовлетворенно кивнул.
- Что ж , с вами приятно иметь дело, мадемуазель, так быстро  и точно все. Очень жалко, что остальная ваша родня не понимала ничего , с первого раза,  — мужчина усмехнулся. — Свое слово я держу, — он убрал нож от шеи Рауля. — Пошел вон, щенок.
Мальчик испуганно попятился, смотря на меня.
- Беги, Рауль!  — крикнула я ему, плохие предчувствия уже стали упорно шествовать к моему сознанию.
- Я ведь тоже могу идти? Эти листы у вас, у меня ничего более нет , — я стала отходить , пятясь лицом к ним.
- С чего вы взяли, что будете жить? — холодно спросила Цезария, она подняла арбалет и настаивала его на меня.
- Может и правда отпустим ее, по-моему такие,  как она обычно потом тени своей бояться и молчат,  — Огюст попробовал переубедить сестру.
- Кузен, ваше доброе сердце вас погубит,  — Цезария скривилась. — Она много знает,к чему же риск? Практика показала , что с этим семейством срабатывают только кардинальные меры,  — после этих слов Огюст отошел от меня, в сторону.


  Я почувствовала, что уперлась спиной в камни круга , я шагнула туда. Затем все происходило слишком медленно, как во сне. В начале я услышала звук пущенной
стрелы , он показался мне довольно громким и неожиданным, может быть, если бы не страх парализовавший меня, я бы могла отскочить в сторону, за тот же камень, но я стояла неподвижно, широко открыв глаза , ожидая неизбежного.


 Затем была боль —  резкая и обжигающая, она пронзила все тело, ноги подогнулись и я упала на сырую землю. Я не могла сидеть прямо , силы быстро стали меня покидать и я упала назад. Мои глаза были устремлены в Небеса, я более не слышала окружающих звуков, они исчезли, появился странный гул в ушах, небо закрутилось в водоворот. Я закрыла глаза, резкая боль отступила и легкость охватила все мое существо, словно поднимаясь вверх, я видела внизу свое тело, в круге старых камней, со стрелой в груди. Осознание смерти пришло ко мне, когда вид моего тела скрылся из виду, но страха или сожалений не было, я ощущала только легкость и спокойствие, впереди ждал яркий белый свет, он окутывал меня , наполняя благодатью.
====== Глава 11. Родня ======


 Я не помнила, что было в благодатном свете, который поглотил меня. Вскоре я поняла, что нахожусь в кромешной тьме, в воде. Темнота была пожалуй такой же, как и при сотворении Мира, а вода прохладной, но не холодной ,телу было приятно в ней находиться. Я так лежала неподвижно, сосредоточенная только на своих ощущениях. Тут мои глаза разглядели маленькую точку света, она постепенно становилась больше, освещая все на своем пути, благодаря ей я смогла разглядеть, что нахожусь в пещере. Она была огромна, стены из черного камня, который был отполирован и светился местами в темноте, сама я находилась в широкой и глубокой реке. Я лежала в том же платье, в котором упала в круг из камней, правда стрелы не было, как и следа от ее попадания, мое тело спокойно дрейфовало в черной воде, которая так же блестела, как и камни.

  Мой взгляд сфокусировался на источнике света. Это была фигура, которая держала в руках большую белую свечу. Фигура стояла на скалистом берегу, держа источник света над головой, волны сами принесли мое тело к нему, я ими не управляла, да и желание, что-либо делать исчезло.
- Сестра,  — произнесла фигура и я узнала Луи. Он стоял в той же одежде, в которой сгорел, только не было ожогов на теле и само одеяние выглядело новым, целым.
- Луи,  — я скорее подумала, чем прошептала, так как мои уста были не подвижны. — Где я и что ты тут делаешь?
- Я пришел тебе передать, что твое время еще не пришло. Тебя отпустили.  Там, на Земле,  есть те, кто нуждается в твоей любви,  — просто проговорил он.


 Я же старалась рассмотреть его лицо, оно было прекрасным, мне оно показалось еще краше, чем при жизни.
-Ты сейчас в реке Стикс, за тобой прибудут скоро,  — Луи подошел к краю берега. — Ты должна вернуться домой, в наш замок, отец сказал, что там тебя будут ждать некоторые ответы.


 В этот момент я услышала плеск весел и к нам стала приближаться лодка, из темной древесины, в ней находилось двое. Гребец был облачен в черные одежды, на нем был плащ с капюшоном, который скрывал его лицо, но было видно, что он очень высок и худ, а  его длинные руки были бледными и делали большие гребки с помощью черного весла. 

 Напротив сидел человек поменьше, он вел с гребцом разговор:
- Вот , а я и говорю какие-такие доводы у вас, сударь, только использованный платок и показания некой канальи-слуги, который за парочку экю и не такое расскажет,  — произнес знакомый голос.
- Так разве ты его жену не возжелал? — медленно, растягивая слова произнес гребец.
- Возжелал? Конечно же, и не раз, женщина она была красивая, деньги любила, ну и собственно умела выражать благодарность, конечно кроме меня ценителей ее красоты было много, но так ее мужу нужно было самому не по охотам ездить, а следить, чтобы не превратиться в оленя,  — усмехнулся месье Филипп.
- И чем все закончилось? — поинтересовалась фигура.
- До дуэли со мной дело не дошло, он спьяну упал с лестницы и сломал шею. Даже умереть не мог, как воин,  — сплюнул мой старый знакомый.
- Милейший, ты тут поосторожней, мы вообще-то по  сакральным водам плывем,  — буркнул перевозчик.
- Прошу прощение, привычка земная,  — пробормотал месье Филипп. — А вот и наша наяда,  — он указал рукой на меня.
- Плывите к нам,  мадемуазель,  — он крикнул мне.
Я не отрываясь смотрела на Луи.
- Я могу тебя обнять? — тихо спросила я.
- Нет,  — мой брат с сожалением произнес это, глядя на меня. — Иначе ты нарушишь грань, нельзя до нас дотрагиваться, мы все пересекли уже эту реку.
- Но как же месье Филипп? Я его видела в замке, судя по тому, что он здесь, — он мертв,  — предположила я.
- Он не пересек Стикс, его держат некие дела на Земле,и ему позволили их завершить,  — просто ответил мой брат.


  — Он призрак,  — пояснил он.
- Я увижу тебя снова? — прошептала я, с удивлением заметив, что губы стали шевелиться.
- Да, но не скоро, однако помни, что наши мысли и молитвы всегда с тобой,  — произнеся это Луи, отступая в тень скалы. — Так не должно все заканчиваться.
- Ты прав парень, не должно,  — раздался рядом голос месье Филиппа.
- Мадемуазель, хватайтесь за весло, мы втащим вас в лодку,  — гребец молча протянул мне длинную деревяшку.
Желание вернуться к Луи и остальным было велико, сердце  сжалось от боли осознавая, что возможно я должна сейчас расстаться с ними добровольно. Я расплакалась.
- Вот поэтому я и не люблю перевозить невинных дев и детей,  — заметил гребец. — Всегда слезы, причитания, порой истерики,  — говоря это он перегнулся и ухватил меня за ворот платья , месье Филипп к нему присоединился и они меня затащили к себе.
- Будет вам, даже здесь драму устраивать, ни к чему смущать души своими слезами,  — буркнул месье Филипп, я утерла лицо рукавом.
- Простите ,- прошептала я в ответ на это. Какое-то время мы плыли молча, затем я рискнула спросить.
- А я тоже мертва?
- Нет, вы удачно упали в один сакральный круг, который смог сдержать вашу душу по середине реки, — пояснил месье  Филипп.
- Луи сказал, что вы призрак, — тихо прошептала я, посмотрев на мужчину, который выглядел несколько бледно, но вполне осязаемо.
- Ну, можно и так сказать, — он пожал плечами.
- А кто вы на самом деле? Вы ведь мне так и не сказали свое имя полностью, -вопросила я.
- Ангерран Филипп Оливье де Ла Фер, — представился заново мой собеседник. — Отец вашего старого знакомого.
- Ну, я знакома с вашим сыном всего четыре месяца, так что не очень то старым, — возразила я.
- Зато он к вам уже привязался, — усмехнулся месье Филипп, он позволил мне его называть так и далее, считая свое первое имя слишком напыщенным.
На другом берегу я заметила знакомую фигуру в плаще, с корзиной.
- Это ведь не просто сумасшедшая? — с подозрением спросила я своего собеседника.
- Это бывшая графиня, жена моего сына, она же моя убийца, — мрачно проговорил месье Филипп. — Я был ловкий дуэлянт и даже, не смотря на свой возраст, смог бы справиться с молодым противником, но мой организм бессилен перед ядом, который она добавила мне в вино.
- Это ужасно, — прошептала я. — А ваш сын об этом знал?
- Тогда нет, потом видимо стал догадываться. К счастью, у него хватило мужества и ума оборвать жизнь этой потаскухе, — месье Филипп положил руку на эфес своей старой шпаги.
- Правда, до  этого,  она убила еще несколько человек, но все же путь ее на Земле прервался. Ей отрубили голову, хотя перед этим у нее была возможность стать снова монахиней и каяться в грехах, но она сие отринула. Теперь она блуждает в замке и вокруг него, пугая людей впечатлительных.
Рассказчик внимательно посмотрел на меня.
- Вы очень на нее похожи, плюс пережили много горя, поэтому скорее всего ее и видите, и она на вас так влияет, — пояснил он.
- А что у нее в корзинке?
- Голова, — буркнул месье Филипп. — У нее это наказание  — блуждать вечно с этой ношей.
- И она не обретет покоя?
- Ну, для обретения покоя она должна вернуться хотя бы в Ад, чтобы начать свой путь очищения, — он пожал плечами.
- Но ведь это ужасно. Ходить так , в таком виде, вспоминая свои преступления, это чудовищно, — прошептала я.


 Я смотрела не отрываясь на фигуру, уже не чувствуя страха, а только жалость, не смотря на то, что она творила, ее историю рассказал месье Филипп, пока мы плыли, я не могла уже чувствовать к ней ненависть, не сейчас, понимая, что вместо шеи обрубок , что она живет лишь днем казни, переживая миг отделения главы, ощущая боль. Из моих глаз непроизвольно полились слезы, месье Филипп дал мне платок, я их промокнула.
- Мне ее жалко, — просто сказала я.
- Ну, вы кстати, можете прервать этот цикл и она более не будет смущать жителей моего замка, -задумчиво смотря на меня произнес бывший граф.
- Как? — я была удивлена.
- Отдайте ей этот платок, тут ваши чистые и невинные слезы, вы пожалели ее зная о всех прегрешениях этой женщины, внутренне вы пожелали ей добра, — пояснил мне он. — Вы единственный человек, который может видеть ее, чист и может сожалеть.


 Я осторожно забрала платок из его рук, мы пристали к берегу и я выбралась на плоские, черные камни. Фигура стояла неподвижно, я шагнула к ней, она повернулась в мою сторону.
- Возьмите , — я протянула платок. — Месье Филипп сказал, что это вам поможет .
Женщина в плаще видимо колебалась, какое-то время, из корзинки раздался стон.
- Бери, что смотришь, ни я, ни мои сыновья лить по тебе слезы не будем, так что застрянешь ты тут навеки. Если честно, то  мне не доставляет радость видеть тебя каждый день, в моих владениях,  — крикнул месье Филипп из лодки.


 Он стал расплачиваться с гребцом.
Женщина медленно подошла ко мне и взяла платок. Ее бледные пальцы схватили ткань и она быстро отошла от меня. В этот момент камни под ее ногами засветились, обвалились и фигура упала в яму из которой вырывались языки алого пламени.
- Ну, что ж , очищение началось, — пояснил месье Филипп, отводя меня от ямы.
- Ты обещал флягу с вином, — крикнул гребец.
- Раз обещал — значит дам, — месье Филипп бросил фигуре в плаще небольшую серебряную фляжку. — Самое старое и крепкое, тебе понравиться, — гребец кивнул, поймал подарок и забрался в лодку.
- Кстати , раз это река Стикс, то в лодке.. — начала я.
- Харон, — закончил мой собеседник. — Он не любит быть в центре внимания, так что пойдемте, мадемуазель.
После этих слов меня потащили за руку , за собой.
Месье Филипп уверенно шел вперед, по едва заметной тропке, он обходил сияющие в темноте обвалы, знал на какие камни можно наступать, было видно, что он здесь не в первой. Я с трудом поспевала за ним, карабкаясь и спотыкаясь, пару раз я чуть не свалилась со скалистой дорожки , но его крепкие руки успевали меня перехватывать над бездной. Впереди показался луч света, он был тонким и едва заметным, но по мере нашего приближения он расширялся, заполняя все вокруг.
- Кстати, а почему именно вы пришли за мной? — спросила я  у   моего спутника.
- Так, считай уже родня, — усмехнувшись произнес месье Филипп, а после он довольно резко, ничего не объясняя, толкнул меня в источник света, тот сразу поглотил все мое сознание, я полетела куда-то вниз, содрогнувшись при полете, в ожидании болезненного удара.


 Действительно раздавались какие-то удары, но они не были связаны с моим телом, казалось, что они раздаются недалеко. Я услышала чьи-то громкие голоса, ругань, крики.
- Хватит! Мало того, что угробили эту чистую душу, так и еще тело не отдаете, — заорал смутно знакомый голос, после где-то продолжили ломать дерево.
- Уйдите, она будет похоронена в усыпальнице моей семьи, договор все же был подписан, — я узнала голос графа, в нем слышалась боль.
- Еще чего! Она де Бельфор и будет лежать рядом со своими родителями и братьями, а не в окружении незнакомых ей персон, к тому же я уверен, что она бы не одобрила ваш выбор,  — голос дяди  стал уставшим, потухшим, дерево оставили в покое.
- Собственно, господа, я понимаю ваше горе, но может дадите нам с отцом Ансельмом совершить обряд отпевания, а затем погребения, уже трое суток прошло, то, что творится сейчас не по-христиански,  — вмешался голос аббата д’Эрбле.
Я ничего не понимала, рука медленно поползла к груди, по последним воспоминаниям там должна быть стрела — ее не было.
- Я против , — сказал спокойный голос месье Жаме. — Мы не можем хоронить мадемуазель, не будучи уверены в ее смерти.
- Но вы сами же сказали, что жизнь ее покинула. Свеча, зеркало — не показали наличия дыхания,  — крикнул граф.
- Да, но они не всегда показывают, мне почудился довольно слабый пульс, поэтому я приказал слугам растопить хорошенько камин в комнате, где лежит мадемуазель, так вот несмотря на бледность она не посинела и не покрылась трупными пятнами,  — пояснил лекарь.
-Вы проверили пульс снова? — уже спокойней спросил граф.
- Нет, но сегодня утром, до прихода месье де Бельфора, перед вашей громогласной беседой, я промокнул лоб девушке, там был пот, — пояснил месье Жаме.
- Так почему же вы молчали?! — заорал мой дядя, ключ в замке быстро повернулся, дверь сильно распахнулась, ее удар отразился в моей голове набатом, я вздрогнула от боли , которая исходила и от груди тоже, и застонала.
- Она жива, — констатировал лекарь.
Он подошел ко мне, приоткрыл пальцами мой глаз, зрачок среагировал на свет и я резко заморгала.
- О, Матерь Божья! — только и произнес мой дядя присев на кровать, в ногах у меня.
- Сударыня, вы нас слышите и понимаете? — месье Жаме нагнулся ко мне.
Я кивнула, комната виделась еще не четко, как после долго сна. Возле кровати столпилась небольшая группа людей — граф, аббат, отец Ансельм, месье Жаме и мой дядя, который теперь пребывал в моих ногах.
Я попробовала приподняться на локтях, но сил не было и я упала на подушку, на мне была белая ночная рубашка.
- А где стрела? — прошептала я.
- Вытащили, — просто ответил лекарь. — Во время этого процесса ваше дыхание практически исчезло, как и пульс. Мы уже готовы были  проститься с вами, выглядели вы бледно, а тело ваше было холодным.
- Вы что нибудь помните? — спросил граф.
- Последние мои воспоминания это падение в круг камней, — мой голос звучал слабо.
- По-моему мадемуазель лучше оставить в покое, у нее нет сил, чтобы с нами общаться, — возмущенно сказал отец Ансельм. — Мы помолимся за вас, дочь моя. Небо вернуло вас к жизни,  — он похлопал меня по руке.
Я же провалилась в сон.
- Ей надо отдохнуть, она жива, не бойтесь, я пришлю Мод посидеть с ней, — последнее, что я запомнила  — это слова месье Жаме.


   Далее меня старались не беспокоить , но месье Жаме не отходил от меня, он усиленно поил меня отварами, бульонами, разводил очередные гадкие порошки, а мне просто сильно хотелось спать. В конце второго дня Мод привела Рауля, мальчик был бледен, у него под глазами залегли черные круги, увидев меня живую он кинулся мне на шею, долго рыдал вцепившись в ночную рубашку. После он просто снял башмаки и лег рядом со мной, я запротестовала когда за ним пришел Гримо, посоветовавшись с лекарем тот оставил воспитанника графа лежать рядом.

 Как я узнала после, мальчик видел, что в меня выстрелили, у него случилась сильная истерика, от нервного перенапряжения он потерял сознание. Друзья графа кинулись тогда в погоню за пытавшимся убить меня людьми, но лес месье де Ла Фера они знали плохо, а Цезария и ее брат по всей видимости успели обзавестись хорошими скакунами и подготовили несколько путей отхода, тщательно изучив их заранее. Они скрылись. 

 В это время граф был занят мною и Раулем, развязанный Гримо перенес мальчика в замок, а его хозяин доставил меня прямиком в кабинет месье Жаме. Стрелу извлекали около двух часов, я потеряла много крови, лекарь не смог нащупать мой пульс и зеркало не запотело, когда он поднес его к моим губам. Мое тело стало холодным, губы практически белыми. 

 Решив, что неизбежное свершилось, меня перенесли в мою комнату, сняв окровавленное платье, одев в длинную ночную рубашку, которую потом должен был сменить саван, месье Жаме, однако сомневался, поэтому решил оставить меня в спальне. Подобие пульса он нащупал на вторые сутки.  Отсутствие трупных пятен  так же укрепили его сомнения, на третий день я вспотела. Все это время у мальчика был жар, он спрашивал всякий раз обо мне, когда приходил в себя, его старались успокоить , но он чувствуя ложь за словами подбадривания и увещеваний начинал плакать, подспудно понимая, что произошло неизбежное.
Граф в это время стал очень нервен, он буквально метался от спальни, где по мнению большинства лежал труп, до детской , где пребывал в бреду ребенок. В мою смерть поверил и месье де Ла Фер, он довольно скептически отнесся к словам месье Жаме о подобии пульса, ибо сам пытался у меня его нащупать и не смог. Хотя возможно, это произошло по простой причине — месье граф в это время искал помощь в вине, реальность для него к концу дня оказывалась страшной, поэтому ночи он проводил в своей комнате для размышлений, то громя небольшое количество посуды о стену, то молча сидел и смотрел на языки пламени, которые пожирали дрова в камине. Его друзья пытались в начале подбодрить, утешить, но потом видя нервозную реакцию хозяина замка на ситуацию просто молча составляли ему компанию , стараясь помочь делом.
Моему дяде стало плохо, после вести о моей предполагаемой гибели, граф настоял, чтобы месье де Бельфора осмотрел месье Жаме. Мой опекун остался в замке, с первого дня моего забвения. Он сидел в моей спальне и просто смотрел на меня, слезы сами собой текли по его щекам. Приезжая к себе в часовню он молился стоя на коленях, перед большим распятием, ощущая груз вины за мою погибель.


 Отец Ансельм смотрел более трезво на вещи, он подготавливался к трудному, с эмоциональной стороны погребению, однако тело граф ему не выдал на второй день, отчего испугавшись, что хозяин шато  Ла Фер может впасть в опасную степень отчаяния, он постарался призвать на помощь аббата д’ Эрбле, считая, что тот может повлиять на друга.
Мое возвращение к жизни было воспринято, как чудо. Для местных жителей оно обросло сразу домыслами и сплетнями. Одни уверяли, что меня вернул к жизни некий монах, чуть ли не святой во плоти, но вторые шепотом говорили про Черную Магию и быстро крестились, опасаясь, что эти самые силы обратят внимания на них. Аббат как -то обронил в разговоре с месье Жаме, что беспокоиться о здоровье своего друга, тот простоял целую ночь перед статуей Святой Марии, держа свечу в руках, после того, как я очнулась.


  Увы, ранение не проходило быстро и бесследно. Я была очень слабой, не могла ходить и  даже долго, полулежа сидеть. Рауль видимо боясь потерять меня снова не капризничал и не докучал, он просто мог сам стараться читать книгу, водя пальцем по строкам или же рисовать улитку, писать слова на латыни в столбик, в общем делал все, чтобы показать — мои труды над его образованием не прошли даром. Он ел в одной комнате со мной, он не оставлял меня не на минуту, только когда Мод  занималась моим переодеванием его выводили. Граф тоже приходил , он просто садился в кресло и смотрел. Смотрел печально, устало, иногда подходя ко мне и беря меня за руку.

  Мой дядя тоже приезжал несколько раз, но вел себя более шумно, правда вскоре его визиты прекратились, у него самого начались проблемы со здоровьем и месье Жаме опасался удара, так что, теперь кроме меня и Рауля, на попечении у лекаря оказался и мой опекун.

  Гости графа поняв, что все обошлось, видимо чувствовали некую неловкость от ситуации и поспешили откланяться. Мое выздоровление продолжалось медленно, но верно — через пару недель видя, что мне лучше , Рауль наконец перешел в детскую. Я же могла вставать и передвигаться по комнате, с помощью Мод даже ходить на небольшие расстояния — до конца коридора, но граф и месье Жаме обычно не позволяли это проделывать часто. Каждый день хозяин замка приходил ко мне — обычно он рассказывал новости за день, которые непременно содержали информацию о состоянии здоровья дяди, после он мне обычно что-нибудь читал. 

  Я не была против этих вечеров, ибо граф приходил чаще во второй половине дня, мне они были приятны. О том, что происходило по сторону света и тьмы я пока никому не рассказывала. Мне казалось, что мое повествование может вызвать недоумение и вопросы по поводу моего рассудка. Собственно к тому, что случилось на поляне все таки пришлось вернуться. На пятый день, после моего возвращения на грешную Землю,  граф пришел с вопросами о тех, кто и почему в меня стрелял. Я поведала ему все, начиная с подслушанного разговора.
- Сударыня, ну почему же вы все мне не рассказали, тогда в Лилле?! — воскликнул он. — Вашего ранения можно было бы избежать!
Я пожала плечами, понурив голову.
- Простите, после нападения безумного монаха я обо всем забыла,  — пробормотала я. — Вы их поймали?
- Увы, но нет, они заранее изучили маршрут, а мои друзья не очень хорошо ориентируются в моих угодьях,  — с сожалением в голосе произнес граф. — Но вам не стоит беспокоиться, теперь вы будете под моей защитой. Отныне все прогулки, поездки в моем сопровождении и с охраной.
- Вы боитесь, что они повторят попытку?


 Он кивнул, в подтверждении моих слов.
- Эти люди решительны и жестоки, вы уже имели случай в этом убедиться. Поэтому, с этого момента, я вам запрещаю выезжать куда-либо в одиночестве, либо с одним слугой.


 Посмотрев на мое испуганное лицо, он улыбнулся и похлопал меня по руке.
- Уверяю, что теперь они к вам не подступятся, я сделаю для этого все возможное , — постарался успокоить меня мой собеседник.


 После мы не возвращались к этому разговору, меня старались отвлечь от неприятных воспоминаний. В один из наших совместных вечеров, граф пришел ко мне с книгой и с корзинкой рукоделия, которую он поставил передо мной.
Я удивленно посмотрела на его ношу, не дожидаясь разрешения стала рассматривать ее содержимое.
- Для чего это? — я вытащила несколько мотков шелковых ниток красного и синего цвета.
- Я думал, что вы сразу распознаете сие предметы — это нитки, несколько лент...
- Нет, нет, я знаю, как они называются и как ими пользуются, но зачем вы мне сие принесли?
- Ну, это же очевидно, чтобы вы занялись тем, чем обычно занимаются благородные девицы из порядочных семей — рукоделием. Там на дне есть рисунок для вышивки, еще от моей сестры остался,  — усмехнувшись пояснил граф.
Я побледнела, а затем покраснела.
- Я плохо вышиваю, да и вообще рукоделием редко занималась,  — сконфужено прошептала я.
- У вас будет шанс наверстать упущенное. Эта корзинка теперь ваша, приступайте к работе, а потом покажите мне результат.
Хозяин замка сел в кресло, в то время, как я пыталась распутать нити и вдеть одну из них в иголку.
- Сегодня у нас для чтения Шекспир,  — мне показали книгу. — “Двенадцатая ночь или Что угодно?”


 Я вытащила со дна корзинки салфетку небесно-голубого цвета, на которой кто-то обозначил графитной палочкой узоры в виде красивых цветов, начал даже расшивать, но свою работу оставил. Взяв неуверенно иглу я попыталась идти по контурам, которые были видны слабо, но все же угадывались. Граф стал читать мне пьесу, зная прекрасно английский он переводил мне ее по ходу, с листа, правда не всегда попадая в рифму и тогда читая выдержку из оригинала. Книга была довольно интересной, с прекрасным юмором и сюжетом. Так, что я забыла про вышивку и просто слушала чтение.
- Кстати, как вы относитесь к действиям главной героини — ее переодеваниям в мужское платье? — полюбопытствовал месье де Ла Фер.
- Это великолепный план, пойти на это ради любви , это же какое чувство надо испытывать! — прошептала я.
- Вы так бы смогли поступить?- чтец испытующе посмотрел на меня.
- Ну, ради большой любви, то наверное да, к тому же в  ее действиях не было ничего плохого,  — я пожала плечами.
- То есть, показывать всем свои ноги и иные части тела, которые нормальная девица скрывает под юбками вы считаете уместным?
- Нет конечно, но....но... это так романтично,  — я не нашлась более, что ответить, а граф хмыкнув сказал:
- Я лично не советую так вести при мне.
- Но, вы же сами переодевали меня в мужское платье! — возмущенно произнесла я.
-  То было наказание, а не предложение поведения,  — возразил хозяин замка. — Что вы сделали с нитями? — он указал на мое рукоделие.


 Я нервничала и непроизвольно завязывала узелки на них, отчего на салфетке у меня появилось цветное гнездо.
- Видимо это не мое,  — я быстро положила вышивание назад, в корзинку.
- Ваше, ваше, я поговорю с Мод, чтобы она с вами сидела и занималась этим занятием, около часа в день,  — возразил граф.
- Хорошо,  — вздохнула я, в конце концов мне нужно было себя чем-то занять.
- Может вы мне лучше принесете что-нибудь почитать, на ваш вкус? — попросила я.
- Вам неприятно слушать мой голос? — вопросил меня месье  де  Ла  Фер.
- Нет, что вы, но просто вы приходите по вечерам, мне же хотелось читать и днем,  — просто объяснила я.
На следующий день мне принесли Лопе  де Вега, на испанском. Каждый день меня посещал Рауль, которому я часто читала отрывки оттуда. Я читала ему комедию “Собака садовника”, правда пропуская пикантные моменты, которые мне казалось ребенку не нужны.


 — Не понимаю, если графиня любила Теодоро , то почему прогнала? — спросил мальчик.
- Наверное пыталась забыть,  — предположила я.
- А по-моему она просто жадной была и его на самом деле не любила,  — вынес вердикт мой слушатель. — Взрослые любят такие странные книги,  — добавил он.


  Спустя еще неделю я могла спускаться вниз и гулять по замку, меня неизменно сопровождала Мод, Гримо и Рауль. Когда мы прогуливались по оранжереи к нам спустился граф, он был довольно мрачен. Оказалось, что в одном из его поместий, в Берри, произошел пожар , он вынужден туда отбыть, дабы оценить ущерб, дать соответствующие распоряжения по восстановлению.
- Прошу вас, следуйте моим советам, помните о безопасности,  — наставлял он меня перед отъездом.
Увы, долго следовать указаниям месье де Ла Фер я не смогла. Спустя три дня приехал Жиль из поместья дяди — у моего опекуна случился удар.
- Все произошло, когда граф сидел за завтраком, он побледнел и повалился вдруг на стол, месье Терри со слугами смог его перенести наверх, меня послали за месье Жаме и вами,  — быстро затараторил слуга, однако я уже не слушала его , выбегая  из холла, зовя Мод, лекаря и ища свою накидку.


 Я вскоре прибыла в поместье, отправив впереди себя врача.  Состояние моего дяди было критичным, но месье Жаме пообещал сделать все, что в его силах. Граф де Бельфор лежал в своей спальне недвижимый, бледный и практически ничего не говорящий. Месье Терри написал моим кузинам и сыну графа — Шарлю, где подчеркивал критичность состояния их отца, опасаясь, что они могут не застать его при жизни.

   Моя родня приехала спустя четырнадцать дней, а до этого я металась по поместью, не находя себе места. Рауль меня не тревожил , мальчику передали причину моего отсутствия, я была поглощена болезнью дяди. Часами просиживала возле его постели, пытаясь, когда он в сознании был, говорить с ним, но месье Жаме, теперь часто посещающий нас, выговорил мне, что я утомляю больного, так что мне приходилось страдать в другом месте и молиться.

 Родственники прибыли довольно поспешно, месье Терри озвучил им мнение лекаря, по поводу скорой кончины их отца, было похоже, что она не за горами. Шарль был больше молчалив, бледен, он практически не общался со мной, проводя время либо подле кровати графа  де  Бельфора  или же в его кабинете. Я стала понимать, что виконт начинает принимать дела, уже свыкшийся со  скорой кончиной родителя. Его супруга Камилла была тихой, незаметной, она подобно тени бродила по дому, все время молча и кутаясь в шаль. Разговор с ней у меня не шел, ибо она отвечала кратко, шепча себе под нос, а после удалялась обычно в часовню молиться о месье де Бельфоре или же в свою комнату, читать молитвенник.

 Маргарита, моя старшая кузина, была довольно властной, резкой и сразу утвердила в поместье свои права. Она критиковала слуг, покрикивая на них, довольно резко говорила с управляющим, после чего он более не сидел за одним столом с нами. С ней приехала ее старшая дочь — десятилетняя Корнелия. Это была довольно полная девочка, которая взяла у своей матери темные волосы, наглый характер, а от отца серые глаза и курносый нос. Корнелия так же начала  пробовать свои капризы на слугах, в том числе и на Мод, вызвав молчаливое раздражение у последней.

  Кузина Беатрис была тем человеком,  с кем приятно было мне общаться, она всегда говорила мне добрые вещи, голос ее звучал спокойно, но увы, ее здравые советы и человеческое отношение не воспринимались остальными моими сородичами.

  Этот значимый разговор произошел в один из вечеров, когда мы сидели за ужином, Корнелия была отправлена на вверх, дабы не мешать серьезным обсуждениям. Пытливые взгляды моих родственников были устремлены на меня, я чувствовала, что и разговор пойдет о моей персоне, что-то подсказывало, что радостным он не будет.
- Дорогая, скоро у нас случится большое горе, учитывая состояние отца, поэтому пока еще душевные силы позволяют нам активно действовать, мы решили определиться с вашим будущем,  — начал Шарль, когда закончили ужин. — Несколько месяцев назад, мой отец написал мне о странном договоре с графом де Ла Фер. Он рассказывал, что попал от него в финансовую зависимость и в качестве оплаты, вы занялись воспитанием его подопечного. Это правда?
- Да, Рауль милый ребенок и мне это было не в тягость,  — я пожала плечами.
- Дорогая кузина, только вы с вашей наивностью,  могли это принять. Быть гувернанткой у какого-то подкидыша, а еще хуже бастарда, это знаете ли оскорбление для нашего титула,  — фыркнула кузина Маргарита, но Шарль поднял руку, призывая ее помолчать.
- Но если бы только занятиями все ограничивалось. До меня дошли слухи, как я приехал в поместье, о том, что вы близки с графом. Причем это не досужие разговоры черни, кои я игнорирую, а мне в письмах об этом упомянули несколько моих друзей — честных дворян, в чьей репутации я не сомневаюсь,  — продолжил кузен поджав губы. — Возможно отец не мог воспрепятствовать этому, возможно не знал и доверял вашему отсутствию опыта и благородству своего соседа, но ситуация сложилась очень проблемной — ваша репутация пострадала, теперь даже ваша компания может нанести вред другим членам нашей семьи,  — был вынесен холодно вердикт.
Я сначала побледнела, а потом покраснела.
- Если мое пребывание здесь нежелательно, то тогда я вернусь в свой замок,  — ответила я опустив глаза.
- Чтобы свободно предаваться греху? Мы уже увидели вашу природу, дорогая,  — отчеканила на это Маргарита, ее глаза зло блеснули.
- Вы не думаете о своей репутации, но о нас вы подумали? Вы пятнаете этим позором и нас тоже, вступая в порочную связь, с этим человеком , — бросила она мне обвинение.
- Вы ошибаетесь, меня связывают с месье де Ла Фер только договор и воспитание мальчика,  — попыталась я оправдаться.
- Вы жили в его замке, вы принимали с ним гостей, он выказывал к вам интерес и внимание, поле этого вашим словам никто не поверит,  — подвел черту Шарль.
- Поэтому, мы пришли к определенному выводу и решению. Вы недостаточно богаты, по приданому, так, что деньги не могут отвлечь от этой скандальной ситуации жениха, в столице вы навряд ли будете пользоваться интересом, как невеста, а если наведут справки о вас, то ославитесь и на всю столицу, поэтому мы пришли только к одному — отправить вас в монастырь. Ваше приданное позволяет вам там поселиться,  — вынесла вердикт Маргарита.
- Подождите, но я не хочу принимать постриг, я не хочу в монастырь,  — на мои глаза навернулись слезы.
- Кузина, все уже решено, мы уже выбрали один, в Эльзасе, он довольно приличный, там красиво и тихо, я уверен, что вы обретете там душевное спокойствие,  — Шарль встал, давая понять , что разговор окончен. — Я написал пару дней назад матери-настоятельнице, уверен, что она будет рада новой сестре.
- О , нет, — прошептала я чувствуя, как земля уходит из под ног, я потеряла сознание упав возле стола.


 После я дурно себя чувствовала, больше плакала и лежала в своей комнате без сил, сестра Беатрис пыталась меня утешить, говоря, что в монастыре не так уж и плохо, и что она верить в мою честность. По поводу меня Шарль долго спорил с Маргаритой, но та находила довольно веские доводы, как то мое содержание , после всего, или же  тень от моих поступков на его семье. 

  Меня более из дома не выпускали и не оставляли в одиночестве, хотя ночью мне удалось, сидя под лунным светом, написать письмо графу. Мод смогла его передать месье Терри, с просьбой отослать хозяину соседнего замка. В письме я указала название монастыря, куда меня отправляют — Сент-Одиль.  Там же я попрощалась с ним, написав, что наша встреча была случайной, а расставание внезапным. Мод заверила, что управляющий поклялся его передать. Через неделю пришел ответ от матери-настоятельницы, меня готовы были принять, размер приданного устраивал, поэтому через пару суток экипаж был заложен, немногие мои вещи были взяты, со мной отпустили Мод, сопроводить до монастыря, а затем ей надлежало вернуться в поместье.

 Перед отъездом месье Жаме было отказано от нашего дома, Шарль заявил, что лечение слишком затратно, для обреченного больного, хотя счет ему никто не выставлял. Когда я уезжала,  в трясущемся экипаже,  в сопровождении Маргариты , Мод и нескольких слуг, которые сопровождали нас, то чувствовала себя словно у меня вынули сердце и растерзали его. Пошел сильный дождь и он помешал мне даже запечатлеть в памяти замок, где жили люди, которые по-своему заботились обо мне, а близкая смерть дяди казалась стала последней каплей в череде этих ужасных событий. Во мне что-то надломилось, я отстранилась от всего происходящего, сожалея о том, что не пересекла Стикс и не осталась с Луи.  Я стала мечтать о смерти.
====== Глава 12. Монастырь ======


 Аббатство Мон-Сент-Одиль располагалось и правда в живописном месте — рядом были горы, лес и бурная река. Хотя мне пришло на ум, что удаленность обители более привлекла мою родню, чем красивые виды. Монастырь святой Одилии, где мне надлежало провести остаток жизни пользоваться хорошей славой в Эльзасе, почитанием, однако,  конечно не мог сравниться по пожертвованиям например с монастырем Святой Женевьевы, возле столицы Франции. 

  О том, как там тихо, мирно и будет мне прекрасно кузина Маргарита долго говорила, пока мы тряслись в экипаже. Я же не обращала внимание на ее слова, в начале, когда мы только начали наш путь, мне казалось, что сейчас прискачет граф со слугами, они повернут нас назад, по крайне мере он просто меня увезет с Мод или же дядя придет в себя, узнает о моей судьбе и потребует моего возврата. Но ничего не происходило. Никто нам не мешал мчаться по ухабам и рытвинам, навстречу моему монашескому будущему. С каждым  днем я все более четко осознавала, что скоро конец и возврата уже не будет, так ощущается, когда летишь на лошади в сторону пропасти, ты ее видишь, понимаешь, что кончина близка, но как бы за уздечку ни дергал — коня не остановишь. Мои слезы уже не лились из глаз так часто, их просто уже практически не было, только сейчас я понимала, что граф пытался выразить некие чувства по отношению ко мне, его забота могла так же быть продиктована и эгоизмом и иными выражениями эмоций, но все же эта была забота, пусть подобие, но чувства сии были все направлены на мою защиту. 

 Смотря на Маргариту я видела раздражение, высокомерие и полнейшие равнодушие к моему будущему. Если бы было возможно, то кузина наверное завела бы меня в лес, где оставила бы, привязав к ели. Вот только общество могло не понять таких родственных отношений, так что монастырь был прекрасной заменой. Мод подъезжая к месту назначения совсем расстроилась, она стала часто плакать, гладить меня по волосам и целовать локоны, осознавая, что через несколько дней они исчезнут, как и я . О да, я растворюсь в фимиаме ладана, но зато появиться новая сестра — печальная, убитая горем и предательством родных людей, которая возможно не проживет долго. И тем не менее , сквозь мои мрачные думы проходили, словно лучи слабого морозного Солнца воспоминания о графе де Ла Фер.
Его лицо, прикосновения, тот поцелуй, в ночи и под винными парами, то как он держал меня в своих руках —  эти воспоминания тревожили мне душу более — ярко и болезненно они всплывали в моей голове. Болезненны они были от того, что мы разлучены навсегда, я не могла понять свои чувства к нему, мне было приятно его присутствие, его колкость, даже его причуды с веревкой или сцена в библиотеке казались мне просто странными приключениями, в то время, как постриг представлялся бездонной ямой, куда я должна добровольно прыгнуть. Однако, от долгих мыслей о нем, приходило странное состояние, которое заставляло мое сердце чаще биться, я шептала тогда молитву, ощущая потом не успокоение, а привкус обиды, что он возможно забыл уже меня или посчитал мое затворение в монастырь малозначимым для него делом.


 На пятнадцатый день мы прибыли в гостиничный двор при святой  обители , уставшие, а мы с Мод и с заплаканными лицами, мы заняли большую комнату, где было две узкие и жесткие кровати, моей служанке был предложен тюфяк возле камина. Мод не возмущалась и не жаловалась, она была готова поселиться в Эльзасе, лишь бы хоть изредка видеться со мной, о чем и поделилась, когда мы готовились ко сну.
- Но ты можешь и не найти хороший дом, люди здесь имеют другие обычаи, нравы, да и твой сын остался в моем поместье,  — резонно заметила я. — К тому, же я сомневаюсь, чтобы тебя часто пускали на встречи со мной. Монахиням служанки не положены, они решат, что ты напоминаешь мне о прежней жизни,  — грустно заметила я.


 Всю ночь мы с Мод не сомкнули глаз. Слезы теперь катились по моим щекам, не переставая, я была бы рада и месье Филиппу, но никто не появлялся.

 На следующее утро у нас была назначена встреча с матерью-настоятельницей Аделиной, в ее кабинете также находилась еще одна женщина, которую представили, как  сестру Доминику. Аббатиса была высокого роста, с резкими, но правильными чертами лица, серыми проницательными глазами, которые казалось выворачивали всю душу, узкими губами, римским профилем. Она напоминала мне каменную статую, но не мученицы, а богини Афины. После приветствия, представления, меня внимательно рассмотрели эти серые пронизывающие глаза. Я неосознанно поправила белый, новый воротничок на своем траурном платье.
- Так, значит, дочь моя, это и есть та молодая особа, которая желает возлюбить Христа? — голос матери настоятельницы был четкий, резкий, словно взмахи меча.
- Преподобная Мать, все верно, сия девица по решению нашей семьи должна быть отправлена в монастырь. Она сирота и ее кузен теперь ответственен за будущее Анны, учитывая сопутствующие обстоятельства мы решили, что только святые стены успокоят ее бедную душу и помогут ей,  — любезно ответила кузина Маргарита.
- Дитя мое, желаешь ли ты сама принять постриг? — спросила меня аббатиса.
Я хотела сказать правду, но тут вмешалась кузина:
-  Мать-настоятельница,  нам надо поговорить с вами о этих обстоятельствах, мой брат возможно их не расписал в письме, они очень деликатны.
Аббатиса кивнула.
- Сестра Доминика, покажите мадемуазель де Бельфор нашу часовню, — она повернулась к своей помощнице и вскоре мы шли с означенной сестрой по крытой галереи.
- Вам тут понравится, у нас красивое место, дух святой Одилии принес сюда умиротворение, — сказала мне моя спутница.
Я мрачная шла за ней.
- Я не хочу принимать постриг,  — просто ответила я. — Но этого хочет моя родня, я для них обуза.
- Возможно, что сейчас близкие наоборот заботятся о вас , дорогая, а вы просто напуганы и расстроены,  — сестра Доминика попыталась меня утешить, она стала рассказывать о часовне, о том, что в монастыре кроме святой Одилии жило в свое время несколько известных монахинь, слава о которых так же вышла за пределы сего места. Я слушала в пол уха, мои мысли в голове сбились в бесформенный клубок, понимание того, что у меня более не будет иного будущего заставило меня тихонько заплакать. Но вскоре пришлось осушить слезы платком и вернуться в кабинет матери-настоятельницы. Мне было сказано, что я должна остаться в монастыре , дабы подготовиться к постригу, о моем желании  уже не спрашивали.
- Дитя мое, ты будешь пребывать с сестрами в дормитории, заодно и увидишь , как они там живут, тебе помогут подготовиться , успокоят дух, расскажут о необходимых действах , — просто поведала мне аббатиса.
-  Когда ты будешь готова,  мы введем тебя в наши ряды христовых невест , — после женщина протянула мне руку, коснувшись, как полагается ее губами я была уведена на свое новое место жилья, на Маргариту я не могла смотреть, злость и обида охватывали все мое существо.
Дормиторий был длинной комнатой из грубого, темного камня, с рядом узких кроватей и довольно жестких, над местами для сна висело несколько простых, но больших распятий. Стены комнаты были покрыты изморозью, огромный камин,  который находился здесь,  отапливал только часть помещения, возле себя. Сестра Репарата заведовала этим местом для сна, это была худая, высокая женщина, молчаливая, с зелеными глазами. Она давала указания тихим голосом, всегда подходя довольно близко. Вскоре я узнала, что у нее было повреждено горло, а тихий голос был результатом сего недуга. Она определила мне место поближе к камину, скептически оценив мой бледный, изможденный вид .


  В обязанности тех, кто располагался возле теплого места входило вставать по ночам, подкидывая новые дрова, чтобы очаг не потух. Сегодня дежурить должна была моя соседка, ее кровать располагалась возле камина, напротив моей. Ее имя было сестра Аннунциата. Она выглядела  довольно молодой, может на пару лет старше меня, с очень грустными карими, большими глазами, красивыми чертами лица,  которые указывали на благородное происхождение. Сестра Репарата поведала мне, что моя соседка тоже недавно приняла постриг. Но она не выглядела умиротворенной, она периодически плакала, была молчалива, практически не реагировала на обращение к ней, просто сидя и смотря в стену. Ей доверяли только приносить дрова, подметать дорожки в саду, так как я подозревала это ,сестры опасались за состояние ее рассудка.

 В эту ночь я спала плохо, постель была жесткой, мне было несколько холодно, ведь тонкое одеяло, которое мне выдали не могло меня согреть. Пока я одевалась в свои платья, темного цвета, правда рассталась с корсетом, теперь у меня был корсаж, который я могла сама застегивать спереди, мне позволили оставить одежду из благородных тканей, но до принятия пострига, однако от шелковых чулок пришлось сразу отказаться, мне выдали теплые , серые, из шерсти, но они здесь, в промораживаемых помещениях были больше уместны.

 Я проснулась от чужих всхлипываний, сестра Аннунциата стояла возле камина на коленях, в своей простой ночной рубахе, лицо ее было заплаканным.
Вам плохо? шепотом спросила  я , она быстро повернулась ко мне и посмотрев мне в глаза кивнула.
Я закуталась в одеяло, встала и подошла к ней.
- Вы можете простыть, плиты тут ледяные,  — я помогла ей встать, она не сопротивлялась, ее действия были безвольны.
- Отчего вы печальны? — просто спросила я, остальные монахини спали, не обращая на нас внимание.
- Меня насильно оставили здесь,  -ответила мне сестра, у нее был приятный бархатистый голос, с испанским акцентом.
- Меня тоже,  — понимающе ответила я.


 Моя собеседница сжала мне руку, словно этот общий факт связал нас, как нить.
- Меня привезли сюда, потому что я полюбила. Хосе был испанским дворянином, но его семья враждовала с моей, мы познакомились в церкви, в Перпиньяне, где я жила с семьей. Но родные узнали об этом, отослали меня во Францию к дальним родственникам, однако он приехал тоже сюда. Мы хотели сбежать и обвенчаться, но мое письмо перехватили, меня отправили в монастырь и постригли насильно, а его закололи,  — смотря на древние камни поведала она мне.
- Это ужасно, но вы хоть узнали, что такое любовь, я же не могу точно утверждать,  — я рассказала свою историю, частично конечно, упуская особо пикантные моменты, мне тоже хотелось как-то выговориться.
Сестра улыбнулась.
- Мне кажется, что  этот мужчина вас любит. Возможно у вас будет шанс отсюда выбраться,  — она вздохнула и бросила побольше поленьев в камин, подняв сноп искр в воздух.
Я покачала головой.
- Я не уверена, что граф даже  знает, где я,  — грустно возразила я ей в ответ.


 На следующий день меня отвели в лазарет при монастыре, помогать сестре Терезе. Этой невысокой, старой женщине, которая была довольно активной, говорила быстро и имела решительную походку.
- Дитя, ты будешь варить отвар,  — она подвела меня к большому котлу, где уже нечто булькало.


 Ее кабинет куда она меня привела был большим, находился в пристройке к лазарету и здесь она варила с помощницами лекарства, делала мази. Конечно,  я ничего не варила в прямом смысле, я просто помешивала жидкость длинной,  деревянной ложкой и должна была следить, когда отвар дойдет до кипения,  накрыть котел тогда крышкой и потушить под ним огонь. Однако, мои мысли были далеко от сюда, я думала о том передал ли месье Терри мое письмо или нет, может правда произойдет чудо и я смогу покинуть эту обитель.
- Дитя мое, ты слишком рьяно мешаешь, отвар расплескался,  — голос сестры Терезы выдернул меня из размышлений, я с ужасом обнаружила, что некоторая часть темной жижицы пролилась на плиты под моими ногами.
- Простите,  — я пробормотала.


 Подумав сестра дала мне метлу и отправила подметать от снега выложенные старыми плитами дорожки в саду.

 Я в одиночестве занималась этим с час, потом почувствовала, что сильно продрогла, во время работы я так и не согрелась, наоборот я почувствовала сильную усталость, опустошение, обиду на всех и расплакалась. Отбросив метлу я села на каменную скамью, она была практически занесена снегом, но я не обратила на это внимание. Мои плечи вздрагивали, а холодные пальцы размазывали ручейки слез по щекам.
-Не стоит сидеть на холодной скамье, потом сестре Терезе с тобой придется долго мучатся,  — услышала я сердитый голос.


 Передо мной стояла монахиня, у нее было полноватое красивое лицо, серо-голубые добрые глаза, которые притягивали взгляд, она была невысокого роста, несколько коренастой.
- Простите,  — я пробормотала сквозь рыдания и хотела уйти.


 Меня же просто взяли за руку и повели в сторону небольшого сарайчика, тут было тепло, сестра что-то толкла в ступке, сидя на перевернутом бочонке, меня она посадила на такой же.
- Тут теплее, тебе надо согреться. Меня зовут сестра Одилия и я часто готовлю лекарства для болящих.
Я кивнула, решив, что логично, когда монахиня берет имя той святой, в чью обитель она пришла.
- Я пока не знаю,  чье имя возьму, да это и не важно,  — отмахнулась я, мне была предложена старая черная накидка, я с благодарностью приняла ее.
- Что значит не важно? Тебе все равно имя какой святой ты будешь прославлять? — сестра удивленно посмотрела на меня.
- Если честно, то я предпочла бы молиться им дома, а не здесь. Я не хочу принимать постриг,  — с горечью в голосе ответила я.
- Так не принимай, ты должна стремиться к Христу, а не тяготиться этим,  — монахиня резонно заметила.
- Моя родня так не считает, я сирота, у меня нет мужа, я не могу искать более ни у кого поддержки или защиты,  — я чувствовала, как слезы подбираются к горлу.
- Мне кажется, что у тебя и правда призвание в другом, например в воспитании детей,  — моя собеседница внимательно посмотрела на мое лицо. — У меня самой семьи не было, я тут живу с рождения, но я знаю, что многие были счастливы просто находясь замужем.
- Возможно, но я это не смогу проверить,  — я вздохнула.
- Ты кого-то успела полюбить?
- Не знаю, я не могу точно утверждать, ибо никогда не испытывала любовь, но один человек вызывает во мне  смешанные чувства.
Я их описала, а собеседница кивнула.
- Похоже на нее , — подтвердила она. -Этот человек проявлял о тебе заботу, не зная тебя слишком хорошо, возможно, что это где-то грань с любовью.
- Хотя он мог просто заботиться о безопасности своего подопечного,  — слабо возразила я.
- И тратить на тебя дорогие плоды, уделять тебе свое время, дарить красивые подарки? Не думаю, он бы просто отослал тебя к дяде и начал с вами тяжбу,  — возразила монахиня. — Мужчины порой не так выражают чувства, как мы женщины.
- Это уже не имеет смысла, сама моя жизнь уже не имеет смысла,  — всхлипнула я.
- Ну, никогда не стоит так говорить,  — она наблюдала, как я кутаюсь в плащ.
- Тебе стоит молиться Господу и своей святой, они помогут тебе, а про всякие обрывания жизни думать забудь, к тому же до принятия пострига много чего может случится,  — она вышла из сарая, я же осталась сидеть, меня сморил сон. Очнулась я на лавке, была вся покрыта снегом и не помнила, как сюда дошла.


 Все таки несмотря на плащ, который согревал меня в сарае, но сейчас куда-то исчез, я продрогла, почувствовав себя не очень хорошо и вернулась в дормиторий, стоя возле раскаленного камина думала о разговоре с монахиней.
Сестра Репарата подойдя поближе обратила внимание, что я сильно бледна, а пальцы у меня посинели. Мне было приказано оставаться возле теплого очага, одна из сестер принесла мне после мою порцию еды, когда я отогревалась под тремя одеялами, укутанная внимательной сестрой Репаратой. Вскоре меня сморил сон, никто меня не будил, видимо сестры решили дать моему организму начать борьбу с простудой.


 Проспала я весь день, а когда очнулась, то была уже ночь. Сестры спали, я с удивлением отметила, что место сестры Аннунциаты пустовало. Сестра Абра, которая должна была следить за камином уснула, учитывая ее преклонный возраст мне показалось это естественным. Огонь в камине практически погас, я бросилась кидать поленья, но вскоре поняла, что дрова закончились. Их запас хранился при входе в галерею, возле двери. Монахини показали мне, где они расположены, чтобы в случае необходимости я могла поддержать огонь или же развести его. 

  Взяв достаточно дров я отправилась назад, проходя мимо входа в лазарет, где чуть не столкнулась с сестрой Аннунциатой. Она появилась неожиданно, в темноте коридора, от чего я вскрикнула и упустила свою ношу. Дерево с громким стуком упало на плиты, я стала быстро собирать дрова, на ощупь, смотря на сестру, та же стояла неестественно прямо, бледная, ее глаза были сфокусированы в одну точку.
- Сестра Аннунциата, ты меня сильно напугала, с тобой все в порядке? — я с беспокойством посмотрела на нее.
Губы монахини шевелились, но звука не было, затем наконец ее слова стали более четкими.
- Я свободна, я иду к нему, наконец-то,  — она заметила меня, его рука вцепилась в мое плечо, она была очень холодной.
- К кому? — не поняла я.
- К Хосе, моему жениху, мы будем вместе. Это зелье, оно дало мне свободу,  — девушка вытащила из складок одежды маленький пузырек с бесцветной жидкостью, от него исходил еле уловимый запах миндаля.
- Не смей брать!  — услышала я громкий возглас, к нам приближалась сестра Одилия, ее лицо было перекошено от гнева. Она выхватила пузырек из бледных пальцев Аннунциаты и спрятала себе в рукав. Схватив, не совсем вменяемую мою собеседницу, сестра Одилия ее потащила по коридору, но перед тем, как скрыться она резко повернулась ко мне и четко произнесла, смотря прям в глаза:
- Не повторяй ее ошибку.


  Вернулась я дрожа всем телом, с дровами, я чувствовала, что случилось нечто страшное. Бросив свою ношу на пол я забралась под одеяло, только я успела натянуть ткань до подбородка, как в комнату влетела сестра Доминика, она стала будить некоторых старших монахинь, что-то шепча им на ухо.

 Монахини стали быстро одеваться и выходить в коридор, я привстала на локте и спросила сестру Доминику, когда та находилась возле моей кровати:
- Что случилось?
- Горе случилось, но тебе сейчас лучше уснуть, дитя мое,  — она накрыла меня получше одеялами и быстро покинула дормиторий.


 На следующее утро я узнала о смерти сестры Аннунциаты, она выпила яд, ее пытались спасти в лазарете, но не смогли. Скончалась сестра ночью, как раз, когда я несла дрова. Яд который она выпила пах миндалем и им травили крыс, она украла его во время работы у сестры Терезы. Слушая все это, от достаточно болтливой сестры Жанны, я почувствовала, как будто земля уходит у меня из-под ног. Я сильно побледнела и привалилась к стене, решив, что я расстроена из-за этой новости Жанна помогла мне вернуться к моей кровати и позвала сестру Терезу, та осмотрела меня и объявила, что принесет настойку из мяты. 

  Мать-настоятельница после смерти Аннунциаты приказала обыскать вещи недавно принявших постриг сестер и всех тех, должен был это сделать. Было очевидно — в монастыре не хотели этого повторения. Сестра Доминика расспросила меня о чем я говорила с покойной, в дормитории, я честно пересказала нашу беседу. После меня не оставляли уже одну, в лазарет тоже не отправляли работать, там теперь помогали сестре Терезе пара пожилых монахинь. Я же была направлена в библиотеку монастыря, к сестре Аурелии, перетирать книги от пыли и полки.

  Я не знала похоронят ли бедную сестру или просто отдадут тело родне, которая ее сюда упрятала, в любом случае все молились за спасение ее души, негласно был объявлен траур, сестры практически не общались друг с  другом, у многих были задумчивые и заплаканные лица, если ее и осуждали, то не вслух.
Мать-настоятельница пригласила меня на беседу, после моего первого дня работы в библиотеке. Она была одна в кабинете, когда я постучавшись зашла туда. Выглядела Преподобная Мать бледной, уставшей и задумчивой, под глазами залегли темные круги, она указала мне на стул, напротив своего стола.
- Дитя мое, скоро подходит дата для пострига, но последние события указали мне на то, что следует лучше изучить все факты твоего желания его принять,  — просто сказала аббатиса.
- В прошлый раз твоя кузина поведала мне, что ты вступила в преступную связь с неженатым дворянином, который воспользовался твоей наивностью и совратил тебя с пути праведного,  — продолжила женщина пытливо смотря на меня.
- Это неправда, он мне ничего не сделал,  — вспыхнув отреагировала я. — Граф де Ла Фер заботился обо мне, он пожалуй единственный, кто побеспокоился о моем здоровье.
Аббатиса приподняла бровь.
- Сие имя мне знакомо, но ничего предосудительного  не могу сказать о этой семье,  — подытожила она.
- Почему бы тебе, дитя, не рассказать мне все, с самого начала, — мне было предложено поведать честно историю.
Я ее рассказала, пропустив правда совместную ночь и знакомство с призраками, заменив людей стрелявших в  меня на разбойников.
- Ты сказала аббат д’ Эрбле? — повторила удивленно аббатиса.
Я кивнула, поведав, что он был мушкетером , а сейчас служит Богу.
- Вы его знаете? — спросила я.
- Конечно, он сын моей двоюродной сестры,  — просто поведала моя собеседница. — Что ж, дорогая, я вижу кузина твоя о многом умолчала, а может не знала, но пока твое принятие в монахини отодвигается.
В душе моей возликовали радостные возгласы, я была счастлива, покидая кабинет.  Выйдя из него я пошла другим коридором, который до этого не видела , он ввел в заброшенную часть сада, я же просто перепутала его с основным, в темноте. Там я наткнулась на старую статую, она стояла в углу, большая часть ее потемнела от времени, но лицо прекрасно было видно. Это было лицо сестры, которая утащила покойную Аннунциату, внизу читалась надпись “Святая Одилия, 662-720 гг.” Это было последнее, что я успела прочесть, стены покачнулись, голова заполнилась туманом и я упала без чувств на холодные плиты.
====== Глава 13. Договор ======


  У меня начался жар, который захватил мое тело на три дня, а после оставил опустошение душевное и телесную слабость. Сестра Тереза заявила, что мое состояние следствие переохлаждения и сильной впечатлительности от смерти сестры Аннунциаты — сестры уверовали, что мы с ней подружились тесно и ее уход стал для меня ударом. 

  Вскоре я узнала, что кузина Маргарита пребывала эти две недели моего нахождения в монастыре в городе, возле аббатства, дабы своими глазами лицезреть превращение меня в монахиню. Близкие родственники могли испросить такое право присутствовать при постриге. Она была удивлена и рассержена, когда мать-настоятельница вызвав ее на разговор заметила мою душевную неготовность проститься с миром светским, к тому же указав на то, что сейчас я серьезно больна. Кузина Маргарита, по словам сестры Жанны, которая случайно оказалась возле полуоткрытой двери и подметая пол коридора смогла услышать разговор, она после пересказывая его мне, указала, что кузина поджав губы заявила о моем переезде в другое святое место, где аббатиса будет более внимательна к просьбам семьи. Это означало найти монастырь, где про мое душевное и эмоциональное состояние спрашивать не будут и просто выполнять просьбу кузенов, приняв мои деньги.
Маргарита порывалась забрать меня немедля, но мать-настоятельница заметила, что убийство она не практикует в своем монастыре и моё выдворение из отдельной кельи, куда меня поместили, означает для меня смерть. Сестра Тереза, приглашенная в качестве опытного врачевателя заявила, что на выздоровление мне потребуется не меньше месяца. Моя же кузина не собиралась торчать в Оттротте, поселении возле монастыря, люди здесь ей казались грубыми, пища слишком острой, а язык каркающим, поэтому Маргарита заявила, что через две недели прибудет Шарль и мое состояние не будет иметь особого значения. Она удалилась, под молчание матери-настоятельницы, нагло подняв голову.


 Я начала отсчет времени с этого дня. Две недели отсрочки, затем еще две недели тряски в пути с непреклонным кузеном, затем может мне дадут прийти в себя дома, с неделю, а после отправят в иное место, где молча совершать действие пострига, без учета разных причин. Осознание этого приводило меня в отчаяние, мысли о суициде если и мелькали в начале прибытия в монастырь, то после встречи со святой Одилией полностью исчезли, конечно о том, с кем я столкнулась в саду и в коридорах я умолчала, да и если бы рассказала,  мне навряд ли поверили бы посчитав, что от горя рассудок мой помутился. Мой организм цеплялся за болезнь, словно за бронь от выдворения из монастыря, отвары помогали плохо, как и молитвы сестер, я оставалась такой же бледной, с сильным кашлем, испариной холодного пота, лихорадочным блеском в глазах и несколько исхудавшим телом.
В келье,  куда меня поселили было довольно тепло, небольшой камин хорошо ее отапливал, возле меня обычно находилась одна из сестер, как мне было сказано в лазарет меня не поместили потому, как там был сильный сквозняк, из-за пришедшей в негодность двери, там вообще пока никого не было из болящих. Хотя мне на ум приходило, что сестры боялись второго самоубийства, ведь в лазарете оставались некоторые лекарства, чрезмерное принятые коих могло помочь мне покинуть бренную Землю. Еду тоже приносили мне в келью, я была довольно слаба, чтобы ходить в трапезную, по своей комнатке я передвигалась держась за стену, так как у меня быстро начиналась кружиться голова.


  Это случилось на седьмой день после отъезда кузины, сестра Жанна читала мне книгу о житии святых, эта общительная женщина чаще всех вызывалась посидеть со мной, я подозреваю, что ее прельщало, как таковое, общение и теплая келья. Она замолчала, когда к нам пришла сестра Доминика и сообщила, что ко мне приехал посетитель и мать-настоятельница приказала помочь мне одеться, привести меня в порядок и пройти в ее кабинет, где посетитель и ожидал. На помощь сестре Жанне была призвана сестра Марта, полноватая, молодая женщина, недавно принявшая постриг, с карими глазами и круглым лицом. Мне помогли подняться, одеться — черное платье на мне просто висело, корсаж с легкостью затянулся на первых крючках. На ногах у меня было простое сабо, которое только и могло сочетаться с толстыми чулками из грубой шерсти. Волосы мои  расчесали, Марта смогла собрать их, в не очень умелую, но сносную прическу. Чтобы я не простыла более, чем была на меня сверху накинули теплый, черный плащ из моих вещей. Поддерживая меня под руку, сестра Марта помогла мне дойти до кабинета аббатисы, сестра Жанна шествовала позади.
— А вот и наша гостья,  — мать-настоятельница обратилась ко мне, на ее строгом лице была улыбка, рядом с ее столом стоял аббат д’Эрбле.
— Дочь моя, я рад, что мы наконец-то вас нашли, но позвольте что с вами? — аббат подошел ко мне, протянув руку для поцелуя. Отдав положенное его сану приветствие, я выпрямилась, чувствуя, как голова слегка начинает кружиться.
— У меня сильная простуда, я перемерзла,  — пробормотала я.
— У нее был жар, сестра Тереза говорит, что легкие ее переохладились, однако отвары нашей сестры справлялись бы с заболеванием быстрее, если б мадемуазель де Бельфор не пребывала в таком отчаянии,  — заметила аббатиса Аделия.
-Дочь моя, уныние это тяжкий грех, вы не должны ему предаваться, да и потом я приехал не один, а с человеком, который вам поможет бороться с сим недобрым чувством , — аббат д’Эрбле взял меня за руку, похлопав по ней.
— Нам стоит пройти в комнаты гостиного двора, при нашем монастыре, где ожидает ваш друг, я должна посмотреть бумаги. Сестра Марта, сестра Жанна — вы идете с нами, я также  послала за сестрой Доминикой. Они засвидетельствую все, что будет сказано,  — мать-настоятельница повернулась к аббату, тот согласно кивнул и мы вышли в крытую галерею из кабинета, которая вела к небольшой двери , возле ворот монастыря, как оказалось там был проход в гостиный дом.


  Сей дом использовался обычно путешественниками, паломниками, которые приезжали, дабы поклониться святой Одилии, также тут останавливались родственники, приезжавшие проведать сестер. Сестра Марта, поддерживая меня за руку, довела до большой комнаты — свет тут был приглушен, в камине потрескивал огонь и горела одна свеча на небольшом столе, возле которого стояли две лавки, в комнате находилась большая кровать, по всей видимости этот номер был дороже, чем тот, который мы занимали с кузиной по прибытии сюда.
— Ах, госпожа, как я рада вас видеть,  — услышала я знакомый голос. — Матерь Божья, что с вами? — далее я почувствовала сильные руки Мод, которые помогли Марте не дать мне упасть, силы стали покидать меня, поэтому меня быстро подвели к скамье, куда я села.
— Сударыня, вы можете сидеть или лучше вас отнести на кровать? — вместо приветствия произнес знакомый голос, практически над ухом, я вздрогнула, хотя догадывалась, что он должен быть здесь.
— Я пока в силе обитать тут, на лавке,  — ответила я, но мой голос прозвучал предательски слабо.
Поприветствовав сестер и мать-настоятельницу граф стал позади меня, его тяжелая рука легла мне на плечо.
— Я приехал за мадемуазель де Бельфор,  — пояснил он.
— По какому праву вы забираете сию девицу? — аббатиса рассматривала графа.
— На правах ее супруга,  — спокойно последовал ответ.


 Раздался шорох бумаг и стоящий позади меня мужчина передал ей какие-то документы. Та их развернула, подошла к камину и стала внимательно изучать, затем она подозвала сестер и указала им на подписи в конце листа, те согласно закивали.
— Дочь моя, эта ваша рука расписалась здесь? — мать-настоятельница подошла ко мне, я с недоумением воззрилась на свою подпись, под росчерками графа и своего опекуна.
— Да, моя, но…- однако рука месье де Ла Фер сжала мне плечо и я умолкла.
— Наша свадьба должна была в скором времени состояться, однако здоровье опекуна мадемуазель отодвинуло сие событие, к тому же я вынужден был отлучиться по делам своих земель, когда моя будущая супруга самым наглым образом была увезена в вашу обитель, ее родственники ввели вас в заблуждение , — пояснил граф.
— Этот брачный договор дает мне право ее забрать, на правах мужа, так как на постриг Анны я не давал согласия, как впрочем и граф де Бельфор,  — подвел итог мой супруг.
— Дядя жив? — тихо спросила я.
— Конечно, дорогая, он даже пошел на поправку, после того, как месье Жаме снова занялся его лечением,  — ответил мой собеседник.
— Что ж, хотя вы полностью не вступили в свои права, но получили согласие ее живого, единственного опекуна, то я не вижу смысла оставлять вашу практически супругу здесь. Сестры подтвердят, что вы предоставили все нужные бумаги,  — я слушала слова аббатисы вполуха, перед глазами стояла картина, когда я сонная, подписываю, не читая, в гостинице договор, считая, что это нечто из разряда «блажь графа», как оказалось теперь лицезреть его особенности характера я должна всю жизнь.
— Вы слишком сильно бледны, вам надо прилечь,  — настоятельно произнес голос месье  де  Ла  Фер.
— Мод принесет ваши вещи с сестрами, она теперь служит в моем замке, надеюсь, что вы не против такого перемещения слуг? — мне помогли встать, проводили до кровати, сняли плащ, я упала на перину, в то время как с меня стаскивали сабо.
— Поспите пока, вам нужны силы,  — меня накрыли одеялом.
— Спасибо,  — ответила я, прежде чем провалиться в сон.
Очнулась я от того, что кто-то пытался снять с меня корсаж. Я вскрикнула и распахнула глаза.
— Госпожа, это всего лишь я. Граф попросил вас одеть ко сну,  — Мод склонилась надо мной. Я встала, чтобы она смогла снять с меня платье.
— До чего вы исхудали, одни кости! Вас что там голодом морили?! — возмущалась Мод переодевая меня в ночную белую рубашку, длинную и полотняную.
— Сестра Тереза сказала, что жар съедает силы тела довольно быстро, а у меня их немного и он длился три дня,  — я опять удивилась слабости своего голоса, когда говорила со служанкой. Она взбила подушки и помогла снова забраться в кровать, где я полусидя ожидала ужина, который должны были принести.
Вскоре в комнату вошел граф, он указал мне  на  пару кувшинов, которые стояли до этого на столе, не вызывая у меня интереса:
— Это отвары от целительницы аббатства, вам надо принять их перед сном, нам предстоит дальний путь и вы его должны выдержать,  — говоря это он взял тарелку с горячей похлебкой, ложку, подумав покрошил в густую жижу пол лепешки и протянул мне.
— Ешьте, вы сильно исхудали,  — последовал приказ. Я не думала противиться, появление у меня аппетита было удивительным явлением, за все эти дни пища в первый раз, казалось, имела для меня вкус.
-Почему вы скрыли, что я подписываю тогда? — с упреком спросила я, пережевывая куски мяса из похлебки.
— Вы бы сами это поняли, если б прочли договор,  — граф возразил мне, он налил себе вина и спокойно наблюдал за мной, стоя возле камина.
— Я была в состоянии, которое скажем так не позволяло мне четко мыслить,  — прозвучал мой ответ.
— Вы находитесь в таком состоянии довольно часто, вы это не замечали? — спросил мой собеседник.
— Позже я вам дам прочесть сей документ, если желание ваше не пропадет. Но скажите, разве это не то о чем вы мечтали? Вашей проблемой была удачная партия — я ее решил.
— Но подразумевался выезд в свет столицы, общение с молодыми людьми и…
— Пустое все это,  — оборвали меня. — Самое большее, что мог бы найти вам дядя,  это забитого, небогатого и скорее всего не молодого дворянина, в худшем случае — стали бы жертвой проходимца, который бы забрал с вашими деньгами и вашу честь.
Я покраснела.
— Вы избавлены от долгих поисков, трат для выезда в столицу, у вас будет нормальное будущее. К тому же, насколько я смог понять, я вам не внушаю отвращения,  — последние слова были утвердительными.
Я кивнула.
— Конечно, вы должны оправиться, только потом свадьба и все остальное, но по бумагам, мы уже в союзе, поэтому,  дабы вы стали привыкать к моему присутствию и приглядывать за вами, я проведу эту ночь здесь,  — граф указал на кровать.
Я пожала плечами и вернулась к своей трапезе.
— Подождите, где ваше недоумение, возмущение, споры со мной? — удивленно произнес собеседник. — Неужто святость этих стен так на вас повлияла?! Если бы я знал, что сие так действует на ваш характер, то привез бы  вас сюда в первый же день после подписания договора о вашей отработки долга,  — мой собеседник налил, говоря это, мне в кружку отвар.
— Смысла спорить уже нет, моя подпись стоит на бумаге,  — вздохнув ответила я.
— Вас это удручает? Сама мысль стать моей супругой?
— Нет, что вы, просто это непривычно для меня, все наши встречи проходили довольно странно,  — я скривилась чувствуя горечь отвара во рту.
Граф усмехнулся.
— По крайней мере,  вы знаете теперь мой характер, его особенности.
— Боюсь, что познать грани вашего характера невозможно, вы как шкатулка с потайным дном — держите в себе секрет,  — я встала и ступая в толстых чулках, по относительно чистым плитам, подошла к столу куда и поставила пустую миску.
Месье де Ла Фер молча смотрел, за моими действиями.
— Вы сильно исхудали, но вот насчет покладистости я погорячился в своих выводах. Вы так же, как и раньше упрямы. Достаточно было отдать сию посуду мне, а не гордо шествовать, в тонкой рубашке, навстречу сквознякам,  — буркнул он и дождавшись, пока я поставлю свою ношу на стол, подхватил меня на руки и заново перенес на кровать.
— Кстати, а как там Рауль? Из-за всей этой суматохи я забыла о нем спросить,  — я постаралась перевести разговор, думая, что он сердится на меня.
— Ну, мне пришлось слукавить в разговоре с ним. Я сказал, что вы поехали молиться за здравие своего дяди, в один монастырь, к мощам известной святой, он понял ваши действия и обещал тоже молиться за месье де Бельфора,  — граф уложил меня на кровать, накрыв одеялом, до самого моего подбородка. — Говорить ему правду о вашем насильственном водворении, в эти стены, было опасно, у мальчика могла произойти истерика, он такой же впечатлительный, как и вы, поэтому прошу, как вернемся в замок поддерживайте мою историю,  — я кивнула соглашаясь с ним.


 В это время вернулась Мод, граф сдвинул две скамьи для нее, возле камина, туда же был положен довольно приличный тюфяк. Он лег спать, как и тогда в гостинице, в Лилле, в штанах, сорочке, избавившись только от камзола, ботфорт, плаща  и шляпы. Он спокойно улегся на свою сторону кровати, сбив себе подушку.
— Всё-таки скажите, а почему 1000 и 1 день? — задала я давно мучивший меня вопрос.
Он с недоумением посмотрел на меня.
— Отработка долга. Почему вы назвали такой срок? — я прикрыла рот, чтобы скрыть зевок.
— У меня был друг, отец которого работал в посольской миссии, на Востоке, однажды он привез своему сыну, любителю книг, перевод текста книги Восточных Сказок, их переложил на французский язык его секретарь. Книжка называлась «1000 и одна ночь», она была про королеву одного восточного королевства, но перед тем, как стать ею она была дочерью советника, тамошнего правителя. А тот, считая всех женщин коварными и распутными, кстати не без основания, казнил каждый день по своей наложнице, проведя с ней ночь. Вот он увидел эту девушку, Шехерезаду, решил, что она тоже должна пополнить список его любовных приключений с трагичным концом, для нее, но сия девица оказалась довольно умной, она рассказывает правителю сказку, останавливаясь на самом интересном месте, тот желая услышать продолжение откладывал казнь девушки. Она продержалась 1001 ночь, а потом правитель понял, что не может без нее и женился.
— Какой жестокий человек, этот правитель, как так можно отыгрываться на несчастных девушках! — воскликнула я пораженная зверствам книги.
— Вы считаете, что все они были так прям невинны и честны, находясь в гареме этого человека? — вопросил меня граф.
— Я думаю, что среди них наверное могли быть и невинные души, кстати, а что такое гарем и наложница? — я уточнила слова, которые казались мне малознакомыми.
— Наложница — это нечто вроде любовницы, в отличии от жен их может быть у правителя много, гарем это место, где они живут, — услышала я пояснение.
— Ну, я не думаю, что все по доброй воле оказывались там,  — пробормотала я. Чувствуя, что в разговоре я ступаю на зыбкую для меня почву, я решила пойти другим путем. — Вы думали, что я буду вам рассказывать сказки на ночь?
Граф улыбнулся мне.
— Ну, вы меня удивляли, своей наивностью, непосредственным взглядом на вещи, а уж если вы мне будете рассказывать сказку на ночь, то пожалуй я стану самым счастливым мужем, в Провансе.
— То есть мои проблемы с рукоделием забудутся? — поспешила уточнить я.
— Нет, я все тешу себя надеждой увидеть вышивку, в вашем прекрасном исполнении , — холодно возразили мне. —  Но за каждую сказку вы будете получать от меня подарок, судя по всему, подарки вам редко дарят и ценных вещей у вас немного.
— Вы заблуждаетесь, у меня есть наши фамильные драгоценности, правда не с собой, а дома в тайнике, — возразила я. — Просто моя матушка привила мне не наряжаться каждый день, как куртизанка.
— О, вы знаете даже такие слова? — граф приподнял бровь.
— Ну, моим воспитанием потом занимались братья, а Анри , скажем, иногда позволял себе слова, что не для дам , — ответила я.
— Надеюсь, что вы  их не все запомнили, и произносить их в приличном обществе не будете,  — нравоучительно указали мне.
— Простите,  — мне стало стыдно за свои реплики, я почувствовала, как краснеет шея.
— Кстати, вы практически не называете меня по-имени,  — заметил граф. — Когда мы наедине можете звать меня Оливье, все-таки месье де Ла Фер, в спальне звучит несколько чрезмерно,  — я согласно кивнула на это.
— А куда мы поедем после монастыря? — спросила я.
— В мой замок,  — ответил граф.
— А мы не могли бы сначала заехать в мой, Оливье? — вопросила я, теперь я лежала на боку и смотрела за его реакцией.
— Для чего? — поинтересовался мой собеседник.
— Мне надо взять кое-что для гардероба, да и проверить вышеупомянутый тайник не помешало бы и вообще узнать, как там дела,  — уклончиво ответила я.
Оливье внимательно на меня посмотрел, затем почесав подбородок ответил.
— Что ж, мне тоже не мешало бы узреть то приданое, которое я получаю за вас, все-таки это теперь и мои земли. Но я планировал поездку туда после свадьбы. Хотя, если вы мне расскажите на ночь сказку, то я изменю маршрут,  — в его голосе звучала ирония. Я старалась вспомнить хоть одну сказку, но ничего не лезло в голову, а мой собеседник выжидательно смотрел на меня, поэтому смутно припомнив одну мрачную историю я начала повествование:
— Жил-был граф…
— Какое неожиданное начало, но прошу вас продолжайте,  — заметил месье Оливье.
— Так вот этому графу не везло с женами, был он женат шесть раз, а наследников у него не было. Все его жены после определенного времени внезапно умирали. Первая жена случайно упала с лестницы, вторая сгорела при пожаре, третья подавилась рыбьей косточкой, четвертая жена упала с лошади и умерла под ее копытами, пятая жена умерла от лихорадки, погуляв в слишком тонком платье по зимнему лесу
— Интересно, что она делала зимой, в тонком платье, в лесу? — задали мне уточняющий вопрос.
— Наверное на пикник ездила , — фыркнув ответила я. Граф усмехнулся в ответ.
— Шестая жена графа была очень религиозной особой и заморила себя голодом, очищаясь от грехов,  — продолжила я.
— Надеюсь, что вы этим заниматься не будете? Я имею в виду голоданием, про очищение от грехов другим способом я не против , — снова прервали меня.
— Нет, я нормально питаюсь, моя худоба это следствие простуды, сестра Тереза сказала, что со временем пройдет,  — успокоила я своего собеседника. — В общем ходили об этом сеньоре грязные слухи, что он мол сгубил столько невинных душ, да и борода у него постепенно синела, хотя мне кажется, что он просто поседел со временем. И задумал тогда граф жениться в седьмой раз. Выбрал он девушку знатную, но не очень богатую и сироту.
— Прекрасный выбор, добавьте к этому еще и молчаливую и будет само совершенство ,  — резюмировал лежащий рядом мужчина.
— Ну, она все-таки с ним общалась, в общем после свадьбы, дал он ей ключи от всех комнат в замке и сказал, мол ходи везде, кроме комнаты, которая отпирается самым маленьким ключом, если откроешь ту комнату, то пожалеешь. Графиня согласилась, она ходила везде, изучила вскоре замок, но граф часто отлучался по делам, а она тосковала одна, в общем она решила рискнуть и открыла запретную комнату, а там оказалась алхимическая лаборатория. Это удивило молодую графиню, она стала рассматривать все в комнате, а тут вернулся ее муж, он застал там свою супругу и заявил, что убьет ее, иначе об его увлечении все узнают. Она молча встала на колени, распустила шнуровку своего платья, стянула с себя сорочку, — рассказывая это перед глазами у меня нечаянно всплыла гравюра из Декамерона, у графа видимо тоже, потому что он резонно заметил:
— Няня в детстве рассказывала вам именно это? — на губах у него играла улыбка.
— О нет, если честно, то я просто додумала старую легенду,  — созналась я.
— Тогда, если позволите, то я помогу вам завершить сей сказ. Он выпорол хорошенько свою вторую половину, так, что недели две она нормально сидеть не могла, а после кроме посещения церкви и спальни для исполнения супружеского долга, ее более не отпускали. Жили они долго и счастливо.
— Кстати, а в чем смысл супружеского долга?
— В воспроизведении потомства,  — быстро ответил мой собеседник.
— То  есть  получается, что те жены его не исполняли, раз детей не было? — задала вопрос я.
— Ну, я думаю, что долг они исполняли, но скорее всего ваш персонаж был хворый, либо они не подходили друг другу, так редко, но бывает, а вашему графу просто не повезло,  — судя по голосу у Оливье появилась некая нервозность.
— А когда этот долг исполняется?
— Обычно по ночам, начиная с первой, брачной. Сударыня, скажите вы так шутите со мной или правда вы столь наивны?
Я густо покраснела.
— Я наверное спрашиваю нечто неуместное, простите,  — прошептала я в ответ.
— Нет, ваши вопросы вполне логичны, учитывая данные обстоятельства, но как только мы вернемся в замок, то я лично с вами начну читать Декамерон, чтоб вы хоть в общих чертах понимали, что делать,   — меня погладили по волосам. — Спокойной ночи, Анна!
— Спокойной ночи, Оливье — ответила я и свернувшись калачиком провалилась в сон.
Снова липкая паутина страха была наброшена на мое сознание, кошмар пришел внезапно. Я шла по заброшенному замку, что-то манило меня в темную спальню . Там на кровати лежало красивое, белоснежное платье. Я смогла в него облачиться без помощи служанки, но как только последний крючок на корсаже был застегнут оно стало сжиматься на мне, душить, воздух с трудом поступал в легкие, я пыталась позвать на помощь, но голос отказал мне. В это время в комнату вошел мужчина, это был граф. Он стал рвать на мне платье, отчего я пришла в еще больший ужас, я пыталась его оттолкнуть, кричать, царапать, бить по рукам. Меня повалили на кровать, стали


 стаскивая странную одежду, когда я осталась в нижней сорочке, то смогла наконец кричать, однако, когда начала это делать мне заткнули рот рукой.
В это время послышался треск ткани, меня сильно тряхнули, я открыла глаза. Мод и Оливье склонились надо мной. Приподнявшись на локте я поняла, что практически обнажена, тонкая сорочка была порвана, а ее куски медленно сползали на кровать, обнажая мое тело. Поняв, что граф смотрит на меня голую, я вскрикнула и забилась в угол кровати, натянув одеяло до подбородка.
— Чувствую у нас будет забавная брачная ночь , — задумчиво проговорил он, наблюдая за моими действиями.
— Почему? — тихо спросила я, со страхом в голосе.
— Интуиция , — ответили мне просто. — Переоденьте ее, я принесу вашей госпоже сидра,  — сказал граф обращаясь к Мод, а затем вышел из комнаты.
Служанка вытащила из узла с моими вещами новую ночную рубашку, испуг все еще был на ее лице, когда я спросила что же случилось. Оказывается граф проснулся от того, что я металась в постели, а одежда на мне была мокрая от пота, на лбу испарина. Он разбудил Мод и они попытались привести меня в чувство, чтобы переодеть. Я кричала и граф опасаясь, что я перебужу весь гостиный двор прикрыл мне рот рукой, видимо тогда я сильно дернулась от него и моя рубашка не выдержав разошлась по шву.
— Он очень за вас переживает, сударыня, не нужно его так бояться , — говорила Мод одевая на меня новое белье.
— А как ты оказалась у него на службе? — спросила я шепотом, трясущимися руками поправляя сорочку.
— Так ваша кузина меня из дома месье де Бельфора выставила. Ей видите ли не понравилось, что всю дорогу домой я о вас вспоминала и сокрушалась о вашей участи. Хотя, как тут не опечалиться, когда вас схоронить заживо решили, такую молодую. В общем взяла я свои пожитки и пошла в городок возле поместья, благо Жиль направил меня к своей сестре — жене булочника, дабы я не ночевала в поле, по дороге встретила экипаж графа. Он был удивлен заметив меня, спросил за какую провинность вы меня выгнали. Я же все ему поведала, о том, как родня поиздеваться над вами решила, да в блуде обвинила. Месье де Ла Фер пришел в ярость, заявил, что я отныне служу ему, приказал отправляться с ним в его замок. Я и не против была, слуг он своих зря не наказывает, да и вас мог вызволить, после он отправился в имение вашего дяди, Жиль рассказывал,что скандалили они долго в кабинете, а на следующий день он отправился сюда с аббатом и меня захватили.
Служанка ,говоря это, вытерла мне лицо и шею от пота, она собирала остатки старой сорочки, когда вернулся граф. Он принес мне кувшин с сидром ,и налив кружку ,предложил выпить.
— Простите, я веду себя не совсем нормально, все эти кошмары и крики — боюсь, что вы вступаете в союз с сумасшедшей, — пробормотала я принимая кружку из его рук.
— В ваших кошмарах нет ничего для вашей натуры ненормального. Вы очень впечатлительны, а с вами поступили довольно жестоко, к тому же вы болеете, ваш организм борется за свое здравие. Ну и сказка на ночь повлияла наверное, так что пока не поправитесь будете читать перед сном разве, что религиозную литературу , — ответили мне.
— Вы ведь хотите вернуться домой не ради гардероба или состояния земель? — внезапно спросил он меня.
Я чуть не подавилась сидром от неожиданного вопроса, подумав решила, что не стоит напускать особой таинственности на сей факт.
— Мне кажется, что до нашей свадьбы следует разобраться с прошлым, где присутствует Цезария и все эти странные люди.
— Вы верно рассуждаете, мы должны знать, что от них ожидать и как защититься. Что ж, возможно, в вашем замке к этому мы найдем подсказки , — он забрал у меня пустую кружку.
Я взобралась на кровать, меня накрыли одеялом.
— Спокойной ночи, надеюсь, что за сегодня вы снова не изорвете свою одежду,  — граф лег рядом.
Ощутив тепло его тела, я почувствовала себя спокойней, и закрыв глаза сразу провалилась в сон без сновидений.


    Комментарий к Глава 13. Договор

    Отбечено
====== Глава 14. Чужая кровь ======

На следующий день снова пришла сестра Тереза. Она осмотрела меня и, поджав губы, заявила, что мне стоит все-таки оставаться в постели, а не путешествовать. Однако мое желание покинуть гостиничный двор было столь велико, что она согласилась дать мне в дорогу отвары и отпустить нас с миром. Через час я, одетая в теплое платье, закутанная в два зимних плаща и бережно перенесенная на руках в экипаж, ждала нашего отбытия. Мод разместилась рядом со мной, держа корзинку с отварами на руках. Напротив сел аббат д’Эрбле; в руках у него была небольшая книжка с изображением белого распятия на черной обложке.
— Дочь моя, вчера ночью я слышал крики из вашей комнаты, с вами все в порядке? — спросил меня священнослужитель, скользя внимательным взглядом по моему лицу.
— Просто очередной кошмар приснился; простите, что разбудила вас, — честно, глядя в глаза моего собеседника ответила я.
— Анна слишком впечатлительна, а в последнее время ей выпала большая доля, скажем так, не очень приятных приключений. Надеюсь, что, когда мы приедем в Амьен, это прекратиться, — заявил граф, садясь в экипаж. Видимо, он услышал наши последние реплики.
— В Амьен? Мы разве туда сейчас направляемся? — аббат был явно удивлен.
— Тысяча извинений, дорогой Рене, я забыл вам сказать: мы заедем в замок этой юной особы... Возникли некие дела, но если у вас нет времени для нашего нового вояжа, то я могу вам нанять экипаж в Эльзасе и вы отправитесь к себе, — прояснил ситуацию граф.
— Ничего подобного, у меня в Амьене много друзей, которых я давно собирался навестить, так что поездка с вами — прекрасный случай это сделать, — возразил аббат. — Но вернемся к вашим кошмарам, дочь моя. Надеюсь, что вы молились вчера перед сном?.. — этот вопрос выбил меня из колеи.
— Я забыла, каюсь, я была поглощена разговором с месье графом, — прошептала я.
— Вы не должны забывать это делать ни до, ни после свадьбы. Вам надо больше приобщаться к духовной стезе, — наставлял меня мой собеседник.
— Ее чуть в монахини насильно не постригли, довольно сильное приобщение, — буркнул граф.
Я вздохнула, аббат погрузился в чтение своей книги.
— А что вы читаете? — спросила я, дабы увести разговор из неудобной ситуации.
— Житие святого Августина, — ответил он. — Вы читали сию книгу?
— Нет, но об этом святом наслышана, — вежливо ответила я.
— Хотите, я вам прочту вслух его наставления? — любезно предложили мне.
— Да, — не подумав ответила я.
— Нет! — запротестовал месье де Ла Фер, но было поздно.
Последующие два часа мы узнали досконально все об этом святом, хотя, стоит отметить, что голос у аббата был приятный и даже довольно занудный текст звучал в его устах легко, успокаивающе, и незаметно для себя я уснула.
Очнулась я от резкого толчка экипажа, но аббат и граф не заметили, что я приоткрыла глаза, и продолжили перешептываться.
— Оливье, а она знает о своей схожести с предыдущей графиней?
— Нет, конечно, это ее испугает, — раздался голос графа.
— Мне кажется, что стоит вам все-таки ей сказать об этом, сами знаете: найдутся «доброжелатели», которые по-своему расскажут историю смерти графини, — продолжил аббат. Ответ графа прозвучал слишком тихо для моих ушей, к сожалению. Затем продолжения беседы не последовало: видимо, мужчины заметили, что я проснулась.
— Простите, я задремала, — пробормотала я, садясь более прямо.
— Ну, что вы, не стоит извинений, вы же не знали, что аббат д’Эрбле своими проповедями может так успокаивать, — отметил граф, посмотрев на своего друга.
В это время мы все подпрыгнули, а Мод чуть не упала с сиденья: дорога сделалась ужасно разбитой, экипаж с большим трудом по ней передвигался.
— Скоро стемнеет, — тихо заметила я, смотря на свинцовый горизонт.
— Впереди должна быть гостиница, она покажется через десять минут, — успокоил меня граф.
Но гостиница не появилась ни через десять, ни через двадцать минут. Аббат нахмурился:
— Туда ли мы свернули?
Экипаж остановился. Перед нами было пепелище. Если когда-нибудь тут и была гостиница, то огонь давно пожрал ее стены, оставив черный остов.
— Неужели придется ночевать в поле?.. — задумчиво проговорила я, рассматривая черные головешки из окна экипажа.
— Да, не повезло старику Фурье, такое прибыльное дело было, и дом недавно ладно исправил, а тут такое — пожар! Проклятый огонь уничтожил все его труды за час, — раздался мужской голос рядом с нашим экипажем. Мы увидели невысокого человека с копной соломенных, жестких волос; он сидел на старом, коричневом мерине, одетый добротно, но просто. Одежда была серого цвета, он был в хороших черных башмаках, длинном черном плаще, шапке, и при нем не было шпаги или иного оружия: он больше походил на слугу благородного господина, либо зажиточного жителя городка. — О, позвольте представиться, — он быстро спешился, спрыгнув на относительно чистый островок снега, и поклонился нам, — Паскаль Мартен, — он стянул свою черную шапку с головы. У мужчины были мелкие черты лица, серые глаза, возраст его трудно было определить, скорее всего ему за сорок; он был худ и жилист. — Я писарь месье Дюпона. У моего хозяина тут рядом прекрасный и просторный дом, я просто уверен, и мне месье Дюпон не простит, если я вас оставлю здесь посреди дороги, в ночи! У нас достаточно места для путников.
— Но удобно ли это будет? — с сомнением в голосе вопросила я.
— Естественно, сударыня! Намного удобнее, чем замерзнуть на разбитой дороге, возле пепелища, — ответил месье Мартен.
— Чем занимается ваш хозяин? — спросил граф.
— Он торговец, сударь. Возит благородные ткани да кружева, тем и пополняет свои сундуки золотом. Сам он человек малообразованный, поэтому нанял меня. А, знаете как оно бывает: природа дает особый склад ума, который позволяет заключать выгодные сделки, а вот писать без ошибок усидчивости не хватает, — наш собеседник расплылся в улыбке.
— Что ж, нам не остается ничего иного, как принять ваше приглашение. Ведите нас, сын мой, — положил конец сомнениям аббат д’Эрбле.
Месье Мартен взобрался на своего мерина и затрусил чуть впереди нашего экипажа, показывая дорогу.
Дом месье Дюпона и правда был довольно большим, добротно сделанным, правда, несколько мрачноватым. Нашему взору открылось много черных занавесей, готических статуй плачущих ангелов, которые виднелись во дворе и в саду.
— Довольно мрачное место, — заметила я, а месье Мартен услышал и, подъехав к нам, шепотом поведал причину сего вида:
— Все из-за дочери месье Дюпона: прекрасная Теофилия была помолвлена с ювелиром — месье Лемаршаном. Он посватался к ней, все честь по чести, свадьба готовилась уже, но перед венчанием он должен был отвезти заказ в Эльзас, уехал и не вернулся. Девушка его долго ждала, а потом с ней случилось несчастье: видимо, поняв, что он больше не вернется, она впала в состояние странное. Не замечает людей, не реагирует на звуки, только отец вызывает в ней теплые чувства. Она обычно сидит в своих комнатах, к гостям не выходит, к тому же одевается во все черное. А когда вначале еще общалась с окружающим миром, попросила сих ангелов понаставить.
— Бедная... — прошептала я.
Входить в эту обитель скорби не хотелось, но более остановиться было негде.
Месье Дюпон оказался полноватым и краснощеким мужчиной, он разговаривал быстро и был довольно дружелюбен. Слугам приказал приготовить для нас комнаты. Граф представил меня как свою жену; отчасти это было правдой, поэтому я не стала возражать, даже когда нам отвели общую спальню: спать одной в этом мрачном месте я бы не смогла.
Ужин был прекрасен: нам подавали дорогие блюда и вино.
— У меня редко бывают гости из-за особых обстоятельств, — проговорил грустно хозяин дома. Отчасти поэтому мы объяснили его некий интерес к нам.
— Да вот ездили с супругой поклониться мощам святой Одилии в Эльзас, — проговорил спокойно граф, пододвигая ко мне поближе тарелку с жареным мясом, — да встретили по дороге моего старинного приятеля, аббата д’Эрбле, он как раз был в тех краях по делам своего монастыря.
— О, наверное, вы многое видели в пути, да и монастырь святой Одилии, я слышал, славится чудесами излечения, — проговорил месье Дюпон. — Я, увы, из-за дочери выезжаю ненадолго в соседние города, за меня все дела в дальних краях ведет мой представитель, — пояснил он. В это время наверху раздались тихие шаги, я подняла голову и посмотрела наверх, граф с аббатом проследили за моим взглядом: на втором этаже стояла высокая молодая женщина, очень бледная, с иссиня-черными волосами, которые были распущены и доходили ей до пояса; на ней было черное бархатное платье в испанском стиле, в руках она держала белую свечу. Ее карие глаза не мигали, она шла прямо, словно не было нас внизу. Она прошла мимо спуска в залу и скрылась в темноте коридоров.
— Это Теофилия, моя дочь и жертва проходимца, — пробормотал месье Дюпон и вытащил платок из-за рукава, вытерев лицо от слез.
Я должна была испытать к нему жалость и участие, но он вызвал у меня отрицательные эмоции, как будто бы я видела игру плохого актера.
— Лекари, молитвы — чего только я ни предпринимал, чтобы излечить ее. Увы, она бродит, словно во сне, не понимая, не замечая ничего. Она не опасна, но несчастна.
— Может, мне стоит попытаться словом молитвы пообщаться с ней? — предложил аббат.
— Лучше не стоит, в прошлый раз, когда местный священник попытался это сделать, она чуть не выпрыгнула из окна, — месье Дюпон замахал своими пухлыми руками. — Видимо, это мое наказание за грехи.
На этой мрачной ноте был закончен ужин. Наша спальня была в одном конце коридора, а аббату отвели комнатку в другом. Мод так же ночевала с нами, с согласия графа, конечно же. В нашей комнате очаг не горел, а была зажжена всего пара свечей. Прижавшись друг к другу, мы со служанкой сели на кровать: в доме были какие-то странные звуки, они исходили из подвала. Граф не стал раздеваться, и, взяв в руку шпагу, сел у меня в ногах.
— Спите, — прошептал он нам.
— Вы шутите? Это все равно, что дремать на кладбище, в полнолуние! — дрожа ответила  я.
Мы услышали чей-то плач, затем женский вскрик, но все быстро стихло.
— Наверное, мадемуазель Теофилия все же реагирует на что-то, — заметила  я.
Вскоре мы услышали тихие шаги, ручка нашей двери стала медленно поворачиваться. Граф вытащил шпагу из ножен, Мод прижала меня к себе. Дверь медленно приоткрылась, и в комнату проскользнул аббат.
— О, я вижу, что вас тоже мучает бессонница, дети мои, — сказал он и, поискав глазами себе место, уселся в кресло возле камина.
— Рене, так вы решили переночевать в нашей комнате? — холодно спросил граф.
— Друг мой, я опасаюсь за ваши души. Пусть вы и можете справиться с человеческими силами, но я смогу оградить вас от сил сакральных... — аббат указал на пухлый молитвенник, который держал в руках. Сев так, чтобы лунный свет падал на страницы, он углубился в чтение.
Я проснулась от тихого плача в ночи. Мод лежала рядом и крепко спала, граф почивал у меня в ногах, растянувшись поперек кровати, аббат, накрывшись плащом своего друга, спал в кресле. Плач доносился из коридора, и, подумав немного, я решила проверить его источник. Медленно встав с кровати, стараясь не разбудить остальных, я вышла из комнаты, повернув ключ. В коридоре было темно, только Луна освещала его и то периодически, проникая сквозь частые облака. Я пошла на плач, стараясь, чтобы половицы не скрипели под моими ногами. Источник плача находился в небольшой комнатке, это была Теофилия. Дверь в ее опочивальню была приоткрыта, она сидела на кровати, пытаясь остановить платком кровь из носа. Увидев меня, она широко распахнула глаза.
— С вами все  в порядке? — спросила я.
— Нет, но вам лучше уйти, немедленно! — прошептала вполне осознанно женщина. — Пока вы с мужем, слугами и с друзьями, вас не тронут.
— Что здесь происходит? Ваш отец говорил, что вы больны и никого не узнаете... — непонимающе спросила я.
— Уезжайте немедля, Дюпон страшный человек! Вы не знаете, сколько вот таких вот путников так и не покинули этот дом, — прошептала моя собеседница с заплаканным лицом.
— Вы хотите сказать, что ваш отец заманивает людей и убивает? — с ужасом в голосе уточнила я.
— Отец? Что вы, моим отцом был граф Сент-Обер, а матерью — гувернантка его дочерей. Когда я родилась, он заботился обо мне, когда его не стало, эти заботы легли на плечи моей довольно наивной матери. Она вынуждена была снова выйти замуж, и, как назло, она выбрала этого человека, который мог быть обходительным, но на самом деле — довольно жестоким. Он быстро свел ее в могилу своим ужасным характером, после — стал срываться на мне. Я хотела уйти в монастырь, но денег для этого он не давал, а родные по линии отца отказывались и знать меня, не то что помогать. Единственным человеком, который проникся сочувствием к моему положению, стал месье Лемаршан. Он был немолод, но довольно обходителен, отчим даже согласился на наш брак; но потом мой жених исчез за пару дней до свадьбы. Месье Дюпон заявил, что меня бросили и теперь никто не будет смотреть в мою сторону. Он запер меня в доме и пытался добиться моего внимания, как мужчина у женщины... — ее голос сорвался.
Девушка справилась с волнением и продолжила:
— Когда он попытался взять меня в первый раз, то Господь его покарал и он лишился мужской силы. Но этот человек так и не понял, что сие наказание Небес. Он обозвал меня ведьмой и сильно избил. Несколько раз Дюпон пытался повторить насилие надо мной, но не мог. Тогда он заставил играть роль больной дочери, считая, что это располагает путников и вызывает жалость.
— Но неужели никто не замечает, что в вашем доме пропадают люди? Да и почему вы не сбежите в город и не пожалуетесь на него? — воскликнула я.
— Он многим ссужает деньги, знает слабые места жителей — с ним не хотят связываться. К тому же Дюпон хитер, как лис: он убивает зажиточных крестьян, а дворян не трогает. У вас есть шанс уехать живыми! — пояснила Теофилия. — О бедных людях без герба никто особо переживать не будет, к тому же он со слугами прячет тела. Вы видели этих мрачных ангелов в саду? Под ними собирают останки, — прошептала девушка. — Меня же в городе никто не желал слушать: он распустил слух, что я ненормальная. Это ужасный человек. Знаете, он сжег гостиницу, которую построили недалеко от нашего дома. Там погорел хозяин с семьей и половина невинного народа — постояльцы. А он просто наблюдал за пламенем и напевал народную песню о чужой крови.
— Мы немедля уедем отсюда, я поговорю с графом, и он, я уверена, согласиться и вас увезти, мы сможем вам помочь! — я схватила девушку за руку и потащила ее в коридор.
Когда мы пришли в комнату, отведенную для нашего сна, то я застала спор месье де Ла Фер и аббата; видимо, мое отсутствие их беспокоило.
— Анна, вы с ума сошли, пойти гулять в одиночестве по этому проклятому дому! — возмущенно прошипел граф, когда мы вбежали в комнату.
— Нам надо срочно уезжать! Отчим Теофилии... Он убивает людей и прячет их тела в саду! — выпалила я.
Моя спутница согласно закивала.
— Я не знаю, как он поступит с вами; но есть вероятность, что побоится, что вы его раскроете, и, нарушив свое правило, убьет. Он непредсказуем и жесток, — шепотом пояснила девушка.
— Вы можете нас вывести из дома так, чтобы слуги и ваш отчим не услышали? — спросил граф.
Теофилия задумалась и кивнула:
— Старый коридор: он ведет на лестницу, которой раньше пользовались слуги, но она сейчас расшаталась сильно и мы ее избегаем. Однако если пройти осторожно, держась за стену, то  можно незаметно покинуть дом. Я иногда выхожу по вечерам, стараясь избежать противных встреч с Дюпоном. Хотя я и не могу убежать из дома, но ему приходится меня долго искать, а я могу побыть наедине и поскорбеть о своей судьбе.
Месье  де  Ла Фер  согласно кивнул; мы взяли огарок свечи и осторожно вышли во тьму коридора. Теофилия прекрасно знала, куда ступать, какие половицы скрипят, а какие — нет; она вывела нас в неосвещенный коридор, где с потолка свисала длинная и противная паутина, а под ногами пушистыми облаками лежала пыль. Лестница, о которой она говорила, была и правда древней, полностью изъеденной жучком; пара ступеней обвалились, и по середине зияли дыры.
Теофилия показала, как спускаться по еле державшимся ступеням, а вот дыру приходилось перешагивать, причем, хватаясь за пару выступающих камней в стене. Сначала спустилась Теофилия, затем — граф, затем  — аббат д’Эрбле. Для меня же лестница двоилась в глазах, я боялась смотреть в зияющую дыру.
— Анна, что вы там топчетесь, у нас каждая минута на счету! — прошипел граф, однако я услышала его.
— Я... Пусть Мод идет, я за ней, — служанка согласно кивнула; она бросила узлы с одеждой вниз, мужчинам, и довольно проворно спустилась по старым ступеням.
— Теперь чего мы ждем? — спросил Оливье, испытующе посмотрев на меня.
Я вздохнула и, закрыв глаза, на ощупь начала спуск, как вдруг лестница зашаталась подо мной; я вскрикнула и быстро вернулась назад.
— Куда? Сударыня, начинайте спуск, а Рене пока разбудит Гримо; мадемуазель Теофилия покажет, как открываются ворота...
— Я не могу, мне страшно, — шептала я, паника охватила мое сознание.
— Не можете спуститься — прыгайте, — последовала команда. — Я поймаю, тут невысоко.
— Я не смогу это сделать, — пробормотала я, подходя к краю площадки.
— Значит, крыса, которая стоит рядом с вами, сейчас перекусит вам ногу, — спокойно пояснили мне положение дел.
Я резко развернулась, чтобы посмотреть на опасного грызуна, и в это время что-то твердое ударило мне в плечо. Это нечто сбило меня с ног, и, так как перил на площадке не было, с распахнутыми от ужаса глазами я упала в темноту.
Сильные руки подхватили меня в воздухе и прижали к себе.
— Ну, вот и все, а вы боялись, — говоря это, граф подтолкнул Мод узел, которым он меня сбил с ног.
Служанка с вещами, а Оливье со мной на руках быстро вышли в сад; мы прошли по узкой тропинке и вышли к конюшне. Наши слуги были разбужены, кучер обмотал копыта лошадей мешковиной так, чтобы стук не был слышен. Теофилия открыла нам ворота: она вытащила ключ из низкой крыши сторожки, где его обычно хранили. Экипаж осторожно вывели на дорогу и так  же  осторожно увели подальше от дома. Все это время мы шли за ним, только на безопасном расстоянии стали в него залезать.
Теофилия замялась, но аббат просто взял ее за руку и потянул к себе на сиденье.
— Дочь моя, оставить вас с этим монстром — преступление против веры, на которое я не могу пойти, — проговорил он, помогая ей расположиться рядом.
— Но все мои вещи, они остались в доме, — печально проговорила девушка.
— Мы с вами одного роста, и вы можете взять мои платья. В моем замке их предостаточно, — я похлопала ее по руке.
— Сударыня, вы спасли нам жизнь, мы позаботимся о вас, не беспокойтесь, — пообещал граф.
У девушки на глазах появились слезы, она принялась нас благодарить.
— Я напишу властям вашего графства, месье Дюпон должен понести наказание, — добавил  Оливье.
Она согласно кивнула. Далее мы ехали в пути практически молча, задремав из-за бессонной ночи.
Вскоре мы достигли нормального гостиничного двора под названием «Красный голубь». Граф снял несколько комнат для нас, в том числе и для Теофилии, отдельную. Девушка выглядела довольно бледной, на теле у нее были многочисленные синяки и следы от веревок. Оливье узнал, что в гостинице остановился лекарь, и попросил его за звонкую монету осмотреть жертву месье Дюпона. Теофилия была испугана, смущена и не верила в свое спасение. По ее словам, все жертвы-гости ее сторонились, когда она пыталась с ними заговорить. Аббат проникся к ней жалостью, он взялся утешить ее Словом Божьим, а я отправила к ней в комнату Мод, чтобы она помогла нанести ей на тело мазь, которую всучил нам лекарь после осмотра; также мне думалось, что после всех этих кошмаров, которые пережила наша новая знакомая, ее нельзя оставлять в одиночестве. В этот же вечер месье де Ла Фер написал герцогу, которому подчинялся граф, хозяину земли месье Дюпона. Я же отдала Теофилии свою накидку.
— Как можно быть таким чудовищем... — пробормотала я, забираясь под одеяло; после того, как Мод переодела меня ко сну и ушла к Теофилии, я поужинала сидя на кровати, к счастью кувшины с отварами от сестры Терезы не разбились (они до этого оставались в экипаже, в корзинке). Граф молча сунул мне в руки кружку с одним из них.
— Этот человек скорее всего помешался, раз испытывает радость, наблюдая за смертью невинных людей, — мрачно резюмировал мой собеседник.
Он разделся и уже собирался лечь рядом со мной, как вдруг мой взгляд упал на сложенный договор, который торчал за рукавом его камзола.
— Я могу его прочесть? — спросила я робко.
— Зачем вам волнения перед сном? — спросили у меня ничего не выражающим голосом.
— То есть там написано нечто, что может меня расстроить или напугать? — с подозрением произнесла я.
— Брак обычно пугает девиц своей неизвестностью, — усмехнулся граф и было хотел повернуться уже на бок, чтобы уснуть.
— Я все же хочу прочесть о том, что меня ожидает; прошу вас, иначе я не засну! — я не желала отступать.
Он какое-то время смотрел на меня.
— Я даже прощу вам тот синяк, который у меня расплылся на плече после того, как вы швырнули в меня узел с вещами, — увещевала я его.
Граф хмыкнул:
— Если бы я не сшиб вас сим узлом, то вы бы стояли причитая там до утра, — возразил он мне. — Ладно, читайте, — он протянул мне бумагу.
Схватив желанный документ, я погрузилась в чтение. В начале все было довольно предсказуемо: перечислялись мои земли в качестве приданного, денежная сумма, которую также забирал граф, но вот середина договора меня испугала и удивила.
— Что это? — удивленно спросила я, сунув бумагу в лицо Оливье.
— Буквы это, а они образуют слова, — буркнули мне в ответ.
— Я понимаю, что буквы и слова, но тут прописаны ужасные вещи! Что вы написали в пункте о деторождении?!
— Помилуйте, сударыня, я написал обычные и вполне логичные вещи, — усмехнулся граф.
— Пятеро детей! Я не смогу родить столько — я умру! — обреченно произнесла я.
— Вы драматизируете все заранее, — постарались меня успокоить.
— Но это невозможно: слишком много, — прошептала я.
— Ну-ну, вы молоды, я тоже не совсем старик, так что исполнение этого пункта для нас вполне достижимо. К тому же опыт показывает, что из такого количества, как правило, выживает один или двое детей, — пытались меня вразумить.
— Можно перечеркнуть это? — спросила с надеждой я.
— Нет, нельзя, мне нужны в этом браке законные наследники, для чего по-вашему я женюсь?
— У вас ведь есть Рауль... — пробормотала я.
— Рауль хороший мальчик, но не может наследовать мои земли; я могу дать ему образование, помочь в дальнейшем с карьерой, но он не сможет носить титул графа, — произнес немного грустно мой собеседник.
Я какое-то время думала, над его словами, и внезапно меня постигла догадка.
— Он ваш внебрачный ребенок? — спросила я.
Лицо графа побледнело, он не ответил.
— Вернемся к нашему договору. Вам его придется принять, точнее, вы уже согласились с ним, поставив подпись, поэтому ваши возмущения сейчас не имеют значения, — ответили мне холодно.
Я вздохнула и отдала его Оливье.
— Не бойтесь, все будет хорошо, — просто успокоили меня; видимо, я выглядела довольно бледной.
Я лежала с распахнутыми глазами, силясь не заплакать от обиды и страха. Слезы, однако, были уже на глазах, и, растворившись в своем негодовании, я вздрогнула, когда он начал гладить мне руку.
— Ну, что вы в самом деле, я прописал в договоре обычные вещи, — меня он


 придвинул к себе. — Успокойтесь, если будет угроза вашей жизни, то, естественно, никто не будет настаивать на этом, — меня погладили по волосам.
— Кстати, вы должны мне сказку на ночь.
— Вы запретили мне рассказывать что-либо, кроме религиозных текстов, — проговорила я, сморгнув; слеза покатилась по щеке, но ее тут же вытерла рука графа.
— Я на сегодня отменяю свой запрет. У вас пара минут, чтобы подумать над рассказом, — возразили мне.
— И какова награда за сказку?
— О, в вас есть деловая жилка, сразу вспомнили про цену, — он усмехнулся. — Видите это кольцо с сапфиром? — он указал на свою руку. — Я подарю вам его, оно старинное и довольно дорогое, — объявили мне.
— И явно на три размера больше моего пальца, к тому же я довольно спокойно отношусь к украшениям, — фыркнула я.
— Чего же вы хотите?
— Даже не знаю... — я попыталась придумать цену. — Возможно, вы разрешите мне посещать вашу библиотеку?
— Хорошо, но только со мной, — ответили мне. — Жду ваше сказание, сударыня.
Я старалась вспомнить что-либо, но поняв, что точно ничего не смогу рассказать, а попасть в библиотеку очень хотелось, я, как и раньше, решила придумывать свое развитие сказки.
— Жил-был купец, была у него единственная красивая дочка, которая больше всего на свете любила читать книги, — начала я. — Как-то раз ее отец поехал продавать товар на ярмарку, а, возвращаясь, попал в грозу, сбился с пути и свернул к мрачному, черному замку. Он постучал туда в надежде, что его пустят переночевать, но никто не ответил ему; тогда он проник вовнутрь и решил сам расположиться там. Но не успел сделать и пару шагов, как оказался в лапах огромного чудища.
— Оно и понятно: в мрачных замках всегда живут чудовища или вдовцы, — буркнул мой слушатель.
— Чудище захотело убить незваного гостя, но тот взмолился и стал сулить монстру деньги и все, что пожелает. Тут это существо увидело медальон на шее купца с портретом любимой дочери и пожелал ее. Отец отказался, но монстр напугал его, заявив, что он убьет самого купца, а потом найдет и прикончит его ненаглядную дочь. В общем, купец согласился, решив, что его ребенок останется в живых. Вернувшись, он все рассказал дочери, и она смело решила идти в замок чудовища.
— Героиня вашей сказки чем-то на вас похожа: смелая, дерзкая, наивная и, наверное, крыс боится, — вставили ремарку.
— А чудовище, значит, вы?
— Почему бы и нет, у меня есть замок все-таки, — графа явно забавляла эта аналогия.
— Он запер девушку в замке, и она должна была развлекать его чтением, есть с ним за большим столом, танцевать, музицировать, петь, гулять с ним по парку, — продолжила я свой сказ.
— Конечно! Я забыл про танцы и музыку. Сударыня, вас ждет плотный план по развлечению меня. Надеюсь, что вы умеете петь и танцевать, — месье де Ла Фер снова прервал меня.
— Зачем вам сие? Мне кажется, что вы и так забавляетесь, общаясь со мной, — я нахмурилась
— Ну, что вы, я просто отдыхаю душой, видя вашу непосредственность, — мне улыбнулись в ответ. — Продолжайте.
— Девушка нашла в замке старый портрет: на нем был прекрасный юноша с ясными глазами, как у того чудища. Хозяин замка запретил девушке заходить в его комнату. Но она однажды не удержалась и заглянула туда, а там под хрустальным колпаком находился прекрасный цветок, он ронял лепестки. Чудище было зло, найдя в своей опочивальне девушку, но она упросила его рассказать о цветке и портрете. Как оказалось, чудище было прекрасным принцем, который никого не любил. Он однажды не дал приюта нищей старухе, которая постучалась в его замок. Она прокляла его и превратила в чудище, он мог быть расколдован лишь поцелуем истинной любви до того момента, пока последний лепесток не упадет с цветка.
— Как хорошо, что у меня кактус: его иголки не осыпаются, — произнес граф. — Что дальше произошло?
— Не знаю даже... Быть может, она полюбила его, прониклась, пожалела, поняла, что он изменился, — я пыталась закончить историю, но не знала, как к этому подступиться. — Что ваши руки делают на моих бедрах? — с ужасом в голосе спросила я, когда поняла, что пальцы графа скользят по моей талии и ниже.
— Они замерзли, пытаюсь согреть, — пояснили мне.
— Грейте об простынь! — я попыталась сбросить с себя его руки.
— Простынь не отличается особой теплотой и мягкостью, а в вас скорее всего теплота присутствует, — услышала я в ответ.
— Это неприлично, — прошептала я.
— Скажите, вам это неприятно? Если это  раздражает, я прекращу сие действие, — граф внимательно посмотрел на меня.
— Нет, мне нравится, — ответила я, краснея.
— Тогда не вижу смысла останавливаться, — его теплые руки медленно перешли с бедер на спину, я вздрогнула, когда он коснулся плеча с синяком. — Сильно болит? — спросил он, нахмурившись.
— Нет, я думаю, что вскоре пройдет. Но я не могу закончить сказку... — прошептала я сонно.
— Я вам помогу, — предложили мне.
— Но я в таком случае не получу подарок, — упрямо заявила я.
— Любая книга из библиотеки будет вашей, если дадите мне закончить сказ, — предложили мне.
— Любая? И даже «Позы Арентино»? — с иронией в голосе спросила я.
— Зачем она вам? Книга довольно похабна и ничего интересного там нет, к тому же написана на обрывках бумаги, — граф теперь гладил мою шею.
— Вы мне расскажите о том, что там написано, я могу не понять сей текст.
— Рассказывать? Это пустое: это надо показывать, — улыбнулся он мне. — После свадьбы у нас будет целый месяц только для этой практики.
Я густо покраснела.
— А закончилось все просто: чудище поцеловало девушку, превратилось в принца, с замка тоже пали чары, а потом была свадьба.
Затем он просто нагнулся и поцеловал меня в губы, не торопясь, не обращая внимания на мои красные от стеснения щеки.
— Спокойной ночи, — произнес он, оторвавшись от моих губ.
Я кивнула и закрыла глаза; сон уносил меня в вихрь сладостных грез, сквозь липкую его сеть я ощущала руки графа, которые обвили меня и придвинули к себе.
====== Глава 15. Герцогиня ======

На следующий день эти же руки, что ласкали мою спину, сдернули с меня одеяло и просто стали стаскивать с кровати.
— Сударыня, сколько можно спать? Вы нас всех задерживаете, — услышав холодный и возмущенный голос, я сонно заморгала и, вскочив, поняла, что за окном еще темно.
— Уже шесть утра, остальные завтракают внизу, вас я будил полчаса и потому вы свое время на еду пропустили. Перекусите в пути, а сейчас я пришлю Мод вас одеть, — отчеканил граф; он стоял возле кровати, полностью готовый для продолжения нашего путешествия.
Мод, насколько она могла, быстро застегивала на мне множественные крючки и завязывала узелки на юбках, пока я наспех умывалась и пыталась сама причесаться гребнем.
В итоге, мы все равно поспели, когда все сидели уже в экипаже и Оливье стрельнул в мою сторону недовольный взгляд.
Теофилия чувствовала себя гораздо лучше: наверное, беседа с аббатом пошла ей на пользу. Однако пока определенности по поводу ее судьбы у нас не было. Одно дело — вручить девушке ворох добротных платьев, и совсем другое — пристроить в хорошее место на длительный срок.
— Дочь моя, хотите ли вы посвятить свою жизнь служению Христу и принять постриг? — после непродолжительной езды в молчании спросил друг графа.
Девушка отрицательно покачала головой:
— Раньше я думала, что монастырь утолит мои тревоги и печали, но сейчас я поняла, что необходимо полагаться на нечто больше, чем желание спрятаться от злого человека. Я прогневаю Бога, если не буду ему служить откровенно и честно, а тяготиться своим положением, — потупив взор, сказала она.
Я понимающе кивнула. Конечно, ранее подвергаясь побоям и издевательствам, она только и находила помощь в молитвах, но после в ней проснулась жажда дышать полной грудью, а монастырь с его строгим уставом не мог ей дать этого.
— Я так и думал, — вздохнул аббат и улыбнулся ей. — Знаете, я вспомнил сейчас, что в Амьене живет моя старая знакомая — герцогиня де Монтуар. Она овдовела, все ее знают как довольно состоятельную и щедрую женщину, к тому же   набожную: она безусловно поможет вам и найдет место в своем доме. Я поговорю с ней, — он похлопал Теофилию по руке, стараясь приободрить.
Я приподняла брови, когда аббат назвал герцогиню набожной. Мадам де Монтуар знал весь Амьен и рядом расположенные графства. Такую видную женщину трудно было не заметить.
Если бы я изображала Ипполиту, то рисовала бы ее с герцогини, ибо она была воплощением отваги, дерзости и любви к жизни. Она была выдана замуж за герцога в довольно юном возрасте, и разница у них была более двадцати лет, но говорили, что муж питал к ней нежные чувства, а ее буйный и взрывной характер его притягивал. В этом браке у них родилось трое сыновей, а спустя лет пять после рождения младшего ребенка герцог отошел к праотцам, как говорили, его сгубила страсть к вину. Еще не старая и достаточно красивая вдова погрустила с год, а потом зажила довольно яркой жизнью. Своих сыновей она любила, но, как только они достигли возраста тринадцати лет, мадам де Монтуар посчитала свой материнский долг исполненным и отослала их к родне мужа, в Париж, дабы ее мальчики начали делать себе карьеру. Сама она наслаждалась свободой и менять снова статус на жену нового господина не хотела. Герцогиня была яркой: ее наряды всегда отличались буйным алым цветом, открытыми разрезами на лифе, который еле сдерживал ее красивую, большую грудь. Эта дама, даже несмотря на возраст, старалась подчеркнуть свои округлые бедра, большую грудь и относительно узкую талию. В Амьене она устраивала балы, а в своих угодьях — знатные охоты, но, что самое главное, о ней ходили слухи, как о даме любвеобильной и весьма сведущей в искусстве любви. Поэтому меня удивили слова аббата, но я посчитала дурным тоном его переубеждать.
В Амьен мы приехали в конце дня, до моего поместья был еще целый день пути, который мы решили продолжить после представления Теофилии герцогине. Наш выбор для ночевки пал на самый дорогой гостиничный двор города — «Белая лань». Комнаты тут были чистыми, камины — прекрасно протопленными, а еда — обильной и вкусной. Аббат отправил записку герцогине со слугой из гостиницы, к счастью, та пребывала в это время года в городе, и через час мы все рассматривали довольно радушные приглашения на завтрашний обед, в ее особняк, который располагался в центре Амьена.
Я отдала Теофилии одно из своих целых платьев бежевого цвета (единственное светлое, которое у меня было); сама же я решила облачиться в черное траурное, украсив его новым белым воротником, купленным в лавке рядом с нашим местом ночлега.
Отвары из монастыря стали довольно хорошо на меня действовать, так что я чувствовала в себе достаточно сил и смогла совершить визит. Дом герцогини был огромен, его убранство как снаружи, так и внутри кричало о достатке, любви к золотистому цвету и излишней вычурности. Сама хозяйка этого помпезного жилища встретила нас в большой зале с зеркалами до пола. Одета она была в темно бордовое бархатное платье с золотистой вышивкой на корсете и белоснежными атласными юбками. В герцогине четко проступали признаки испанского происхождения: черные, как смоль, длинные волосы, сейчас убранные в высокую прическу, кожа бархатистая и намного смуглее, чем моя. У нее были большие карие глаза, крупноватые, но достаточно приятные глазу черты лица. Вышивка платья была сделана хитрым образом, с особым акцентом на довольно упругую и большую грудь. Дама была статной, с прямой, безукоризненной осанкой.
— Ах, как я рада, что вы посетили меня! — воскликнула она после приветственных поклонов и поцелуев ее руки мужчинами. — Увы, из-за дел моих земель я вынуждена прозябать в этой провинции, — пожаловалась она, когда мы расселись в глубокие кресла возле камина.
Я недовольно поморщилась. Амьен для многих дворян, живущих поблизости, считался городом наравне небольшой столицы. Сюда приезжали для подписания сделок, на самые пышные церковные церемонии, либо для того, чтобы заказать большой и новый гардероб, однако для герцогини это место было сродни глухой деревни.
— Как прекрасно, дорогой Рене, что вы вспомнили обо мне и решили навестить. Ну, а вас дорогая, я всегда рада видеть в моем доме. Когда погиб Луи, я была в Мадриде, проведывала родню, для меня это было настоящим ударом: такой молодой и красивый юноша, такой начитанный... Как только вернулась, то посетила ваше поместье, но, увы, вы уже уехали, так я снесла ему в склеп корзину белых орхидей. Мои соболезнования дорогая, мои соболезнования, — последнюю часть своей речи она произнесла обращаясь ко мне, без наигранного веселья в голосе, которое часто преобладало у нее. Однако, стоило мне принять ее сочувственное участие и вскользь упомянуть графа, как моего жениха, ее глаза озорно заблестели и она стала с интересом его рассматривать.
— Я в свое время знавала Этьена де Ла Фер, он вам родня? — спросила она графа.
— Он мой старший брат, — ответил тот, в свою очередь тоже изучая собеседницу цепким взглядом.
— Как он поживает?
— Увы, плохо: он умер, мадам; десять лет назад был заколот на дуэли в Испании, где служил в посольской миссии, дрался за честь прекрасной сеньоры.
— Святая Мария, какой  ужас! Но он умер, как настоящий дворянин, — добавила она, стараясь выказать участие графу.
— Наша семья тоже так считает, благодарю за верные слова, — собеседник герцогини мрачно подвел черту в их диалоге.
Затем, собственно, аббат стал рассказывать о судьбе Теофилии, а девушка кивала, периодически вставляя уточнения, раскрывая подробности зверств Дюпона.
— Какой ужас! Бедное дитя, можете не сомневаться, что в этих стенах вы найдете защиту и понимание. Рене, вы сделали верно, что привезли этот хрупкий цветок сюда, мне как раз нужна компаньонка, чтобы не завыть в этих позолоченных стенах, — герцогиня похлопала девушку веером по руке.
Вскоре нас позвали к столу, где ожидали дорогие вина, изысканные блюда
в хрустале, серебре, фарфоре; казалось, что мы обедаем в Лувре.
Мы с Теофилией ели молча, она явно чувствовала себя неловко среди этой роскоши, я наблюдала за мужчинами, с которыми герцогиня вела оживленную беседу. У нее с графом оказалось много общих знакомых, кроме его покойного брата; она находила интересные темы для обоих и сразу стала центром их внимания. Я же видела ее неподдельный интерес к Оливье: он ей явно был симпатичен, а она, видимо, казалась ему особо приятной глазу. В первый раз я почувствовала укол ревности, а себя — лишней в этой комнате. Я поджала губы и стала изучать картины, которые висели здесь. Портреты давно почивших предков герцогини и ее мужа, потемневшие от времени полотна были выполнены безупречно, но довольно формально и напыщенно. Мы с Теофилией услышали женский смех: хозяйка дома пришла в восторг от шутки аббата.
— Рене, ваше чувство юмора всегда приводило меня в восторг! Кстати в письме вы упоминали о пожертвовании для своего монастыря. Поэтому, пока мы не упустили эту важную деталь, прошу пройти в мой кабинет, — улыбаясь, обратилась она к аббату. Вскоре эти двое, извинившись, ушли в дальнюю комнату на этом этаже, которая звалась кабинетом.
— Какая приятная дама, — проговорил граф возвращаясь к тарелке с горячим. Он посмотрел на меня: — Вы так бледны, сударыня, вам плохо?
— Немного кружится голова, верно, от вина и духоты, — пробормотала я. — Если вы не против, то я побуду немного на крыльце, дабы прийти в себя.
— Я вас сопровожу, — граф внимательно смотрел мне в глаза, я же их опустила.
— Не стоит беспокоиться, дом полон слуг, со мной ничего не случиться, — с этими словами я, гордо подняв голову, вышла из-за стола.
Оказавшись в коридоре, я готова была разрыдаться от жалости к себе, видимо после замужества мне придется часто переживать эти моменты осознания, что я далека от понятий красоты. Интересно, на всех ли женщин, которые полнее меня и увереннее, граф будет так смотреть — с обожанием? Погруженная в эти мысли, я проскочила поворот к двери, которая вела во  двор, и оказалась возле кабинета герцогини; дверь была закрыта не до конца, и щелка позволяла видеть часть комнаты и слышать разговор.
— Дорогой мой, и что прикажешь делать с этим бледным созданием? Конечно, я не могла ее отвергнуть, когда вы ее привели ко мне, но девица выглядит довольно набожной и испуганной, такие люди бегут от меня, — вопрошала герцогиня.
— Моя дорогая Леонора, эта девушка только кажется такой, она готова окунуться в омут страсти, новых чувств, ей просто нужна в этом мудрая наставница. А кто еще, кроме вас, может искусно выполнить эту роль? К тому же ее внешность благородна и многим придется по душе.
— Вы уверены в ее желании пойти на это? Мне не нужны скандалы и истерики, — женщина, немного подумав, уточнила у аббата.
— Абсолютно, прекрасная чаровница, я уверен, что немного наставлений, новых платьев и ваша новая подопечная будет вам очень полезна; у нее прекрасный дар актрисы: она умеет скрывать эмоции, приспосабливаться и выживать. Разве это для вас не ценно?
— Хм, вы умеете убеждать, мой друг, — она милостиво погладила его по руке. — Я сейчас вижу в словах истину. Кстати, насколько серьезны отношения вашего прекрасного друга и малышки де Бельфор?
— О, там все крепко и нерушимо: брачный договор подписан, скоро свадьба, — просто ответил аббат.
— Мне кажется, ваш друг проникся ко мне симпатией... — женщина явно была не готова оставлять эту тему.
— К вам невозможно не проникнуться ею. Но вы же не собираетесь соблазнять графа за месяц до прекрасного торжества? — последовал вопрос с нажимом.
— Отчего же нет? Наша связь не сможет повредить договору, а он пока не женат; насчет крошки де Бельфор... Она ребенок, так что навряд ли много понимает в вещах страсти, а мужская природа долго не терпит отсутствия оной, — в голосе герцогини слышался смех, я почувствовала, как покрываюсь красными пятнами.
— Кстати, вы знали ее брата? — спросил аббат. — Он тоже был одной из ваших привязанностей?
— Луи? О, он был прекрасен, как и духовно, так и физически. Он был моей отдушиной, с ним у меня были не просто страстные отношения, но еще и интересные. Такого любовника редко теперь можно встретить, — с сожалением в голосе заметила она. — Он мне напоминал вас в юности, мой Рене. Его смерть меня очень сильно расстроила, вы знаете, наша близость не была временной, она длилась пять лет, поэтому его внезапный уход я переносила болезненно.
— Не вы одна, его сестра до сих пор не может оправиться от потери, — указал на очевидное ее собеседник.
— Естественно, ведь говорят, что она его убила, — мрачно ответила герцогиня.
— Сударыня, что за чушь! Мадемуазель де Бельфор впечатлительна — да, — но не безумна, а ее брат все же был мужчиной и смог бы противостоять силе малахольной девицы, — возразили он ей.
Женщина замолчала на какое-то время.
— Не бойтесь, мой дорогой аббат, я понимаю абсурдность этого заявления, но оно защищает Анну. Пока к ней приковано внимание в провинции, ее не убьют, — подбирая каждое слово, ответила она.
— А должны?
— Да, насколько я знаю, Луи и его семья влезли во что-то неприятное и запретное, настолько, что мои испанские вояжи по сравнению со всем этим кажутся летними прогулками по парку. Юный виконт мне ничего не рассказывал подробно, но он упоминал, что в случае его смерти следующей падет сестра.
— Может стоить поставить ее в известность?
— Луи много мне рассказывал о ее впечатлительности и несдержанности, мне кажется, эта информация может ей навредить, — возразила герцогиня.
В ушах у меня пульсировала кровь, я стала пятиться назад, как вдруг кто-то схватил меня одной рукой за плечо, а другой — закрыл рот. Далее меня оттащили в темный закуток возле поворота в другой коридор. Граф гневно смотрел на меня.
— Что вы вытворяете? Ваше поведение недостойно не только будущей графини, но и дворянки! — прошипели мне над ухом. — Вы захотели, чтобы вас обнаружили подслушивающей возле кабинета?
Упирающуюся, меня потащили к зале, на тот момент убрав руку от лица.
— Когда зайдем, вы должны уверить всех, начиная от слуг и заканчивая нашей новой знакомой, в том, что дышали свежим воздухом. Повернитесь ко мне, — прошипели надо мной, я подчинилась. Граф сильно ущипнул меня за щеки, отчего они покраснели.
— Вы же с мороза, не забыли? — пояснил он мне, когда я гневно уставилась на него. — Дорогая, ну разве можно так долго стоять на холоде, вы могли перемерзнуть. Подойдите к камину, согрейтесь, — мой спутник говорил уже привычным тоном; он подтолкнул меня вперед, к пылающему очагу.
Я послушно выполнила скрытый приказ и протянула руки к горячему камину.
Теофилия слабо улыбнулась мне; уже подали десерт, и она вкушала пирожное.
— Как жаль, дорогая, что вы не едите сладкое, — вкрадчиво произнес граф, когда я проследила за слугами: те вносили блюда со сладостями.
— Я? — слова Оливье меня удивили.
— Да, вы не будете есть это месяц, если, конечно, не получите особого разрешения, — эти слова он произнес намного тише, чтобы Теофилия их не расслышала.
Затем он нагнулся ко мне, придвинул к себе за талию, и, поглаживая мою шею, проворковал мне на ухо:
— А когда приедем в ваше поместье, то первым делом вас будет ожидать наказание — порка. И улыбайтесь, сударыня, улыбайтесь, вы же не хотите, чтобы юная Теофилия решила, что я вам говорю нечто непристойное, — тихо сообщили мне.
После этого он проводил меня к столу, я чувствовала, как горят не только мои щеки, но шея и уши. Меня собирались наказать, как маленького ребенка притом, что сам граф наслаждался флиртом со знатной дамой и явно готов был при первой возможности пойти дальше. От злости я стала кусать губы, но, поняв, что с окровавленным ртом буду выглядеть нелепо, стала сильно теребить салфетку, отрывая от нее бахрому. В это время вернулись герцогиня и аббат. Вечер продолжился для всех, кроме меня, непринужденно.
— Вы отчего-то печальны, дорогая? — герцогиня учтиво спросила у меня; видимо, мои глаза выдали состояние души.
— Увы, чем ближе я подъезжаю к своему дому, тем чаще воспоминания о брате тяготят меня, — прошептала я.
— О, как я вас понимаю, милая. После смерти моего супруга я долго не находила себе места, — герцогиня сочувственно кивнула. — Но вы не едите десерт, вам не нравится блюдо?
— Анна пытается отойти от лихорадки и принимает укрепляющие зелья, а лекарь рекомендовал в этот период не употреблять сладкого, — ответил за меня граф.
— Как странно, в первый раз слышу; но вы будете сидеть с пустой тарелкой в то время, как мы вкушаем деликатесы... — с явным неудобством в голосе произнесла хозяйка дома.
— О, налейте ей воды и дайте кусочек хлеба, уверяю, что мадемуазель де Бельфор непритязательна в еде, как истинная христианка, — Оливье произнес это довольно сердито и внимательно глядя на меня.
Я согласно кивнула. Герцогиня пожала плечами, и мне налили в бокал воды и дали кусочек свежего, белого хлеба.
Было решено оставить Теофилию в доме ее новой патронессы; вещей у нее с собой не было, поэтому смысла возвращаться в гостиницу тоже. Так что вернулись мы в свои снятые комнаты поздно и в молчании. Так как Теофилия теперь переехала, ее комната была свободна, и, пока граф что-то обсуждал со своим другом внизу, я приказала Мод перенести мои вещи в ее спальню, подготовить меня ко сну, а после — запереть дверь на ключ. Я легла спать, но сон не шел, а вскоре в дверь постучали. Мод хотела открыть, но я сделала предупреждающий взмах рукой, и она остановилась.
— Кто там? — холодно произнесла я.
— Ваш супруг, — так же кратко и сердито ответили мне.
— Я вас не желаю видеть, будете спать в одиночестве, — спокойно ответила я и улеглась поудобней в кровать, накрывшись одеялом.
— Мод, помните, что присягнули служить мне, поэтому поверните ключ, — граф избрал другую тактику, а служанка заколебалась. — Я не сделаю Анне ничего дурного, — увещевали ее.
— Простите, госпожа, но месье граф прав: я теперь в его услужении, — пробормотала женщина, посмотрев на мое побледневшее лицо; она быстро отворила дверь.
Дверь распахнулась, и я непроизвольно кинулась в угол кровати. Граф был зол, его лицо было бледным, губы — угрожающе поджатыми, а его темные глаза метали молнии.
— Ваше место не здесь, сударыня. Мод останется в этой комнате, а вы проведете ночь в спальне по-соседству.
— Если я откажусь идти? — со страхом в голосе спросила я.
— Поволоку по полу, — объявили мне перспективу. — Сударыня, я жду.
Вздохнув, я слезла с кровати и направилась к двери, набросив сверху на короткую сорочку длинный плащ: не хотелось, чтобы кто-то из постояльцев увидел меня в сим постыдном виде. К счастью, в коридоре никого не было, и я, быстро простучав башмаками по замерзшим доскам, вбежала в комнату, которую занял граф.
На столе, который стоял в комнате, был принесенный ужин; я удивленно посмотрела на него.
— Мне казалось, что герцогиня вас отменно угощала, — заметила я.
— Меня — да, но вы ели мало, наверное, подслушивание чужих разговоров занимало все ваши думы, поэтому вы поедите сейчас, а также выпьете свои отвары. Параллельно я хочу прояснить ситуацию с вашим воспитанием, — с этими словами граф налил себе вина и стал наблюдать за тем, как я довольно вяло начинаю есть похлебку. — Когда-то вы радовали мой слух, давая наставления Раулю о вреде подслушивания, а теперь сами до него опустились. Вам не совестно?
— Нет, — несколько резко ответила я. — Эта женщина, герцогиня, она развратна. Она была любовницей вашего друга, а также моего брата, она поддерживала слух о том, что я виновна в его гибели! — выпалила я и стала последовательно пересказывать услышанное.
— Насчет моего друга, то у него много было увлечений до принятия сана, и это не ваша забота; насчет Теофилии, то Рене прекрасно разбирается в дамах и в людях, и если он решает пристроить ее не в монастырь кармелиток, а к этой даме, то значит и девица не так проста. Насчет вашего брата, то какая разница между вами в возрасте?
— Семь лет, ему было 23 года, — ответила я.
— И вы хотите, чтобы вступивший во взрослую жизнь человек, который вынужден в силу обстоятельств, сидеть в вашем маленьком графстве, но обладающий недурной внешностью и умом, оставался девственником? — чуть насмешливо спросил граф.
Я сильно покраснела.
— Я не думала об этом, мне казалось, что моей компании ему достаточно, — пробормотала я.
— Сударыня, уверяю, ваши братья стали мужчинами намного раньше, чем вы думаете; обычно где-то в 13-14 лет мальчики пробуют запретный плод. Возможно, вашему брату надоело радовать милых крестьянок, а внимание богатой и красивой вдовы льстило. К тому же от их связи не было никому плохо. Так что не думайте о своем брате дурно, мужчина по природе своей не может долго без женщины, — пояснили мне пикантные моменты физиологии.
— Самое главное в разговоре, который вы услышали, что вы в опасности, — подвел итог граф.
— Вы считаете, что Луи имел в виду Цезарию и ее брата?
— Возможно, не только их. Как оказывается, у вашей семьи есть свои секреты. Однако, помимо вашего любопытства, вы вели себя несдержанно: рвали салфетку, выражение лица у вас было злое. В чем дело?
— Ни в чем, — я стала молча наливать себе отвар в кружку.
— Не надо меня обманывать; когда вам плохо, вы пытаетесь скрыть свои эмоции и всегда это  вам не  удается, — не поверили мне.
— Я себя ощутила ничтожеством рядом с ней. Ею все любовались, несмотря на сан или возраст, а я…
— То есть, вы думаете, что нежеланны? — прервали мой горестный поток.
Я кивнула.
— Вы восхищенно на нее смотрели, так вы не смотрели на меня никогда, — это я произнесла не подумав, а Оливье удивленно уставился на меня.
— Да вы ревнуете, сударыня. Не знал, что вы такая собственница!
— Это плохо?
— Просто ужасно, это грозит сценами выяснения отношений.
— Вы хотите, чтобы я не замечала ваших любезностей? — возмущенно спросила я.
— Анна, я думаю вам стоит усвоить такое понятие, как галантный кавалер, — усмехнувшись, ответил граф.
— А вам, мой милый Оливье, советую выучить слово «верность»! — зло выкрикнула я. — И вы же не хотите, чтобы я тоже расточала любезности другим мужчинам? — это я произнесла прежде, чем смогла осмыслить суть сказанного, но мой собеседник понял смысл слов намного быстрее. Я вскрикнула, когда его рука оказалась на моем горле. Он не сжимал, его пальцы просто обвили мою шею, а рука запрокинула голову.
— Не советую даже шутить по этому поводу, сударыня, — холодно сказал он. — Иначе вы столкнетесь с последствиями, которые могут быть для вас фатальными. Вы меня поняли?
— Да, — прошептала я, испуганно посмотрев на него, осознавая, что он имеет надо мной бесконечную власть, и дело было даже не в статусе мужа, в который он перейдет. Этот человек мог подчинять себе, правда, делал он это не резко или грубо, а довольно обходительно, превращая ярмо в прекрасное украшение, которым начинаешь дорожить. И только сейчас я осознала, что сие ожерелье подвластия уже накинуто на мою шею и прекрасно зафиксировано.
— Ну, вот и отлично. Заканчивайте свою трапезу и ложитесь в постель, вас ждет еще участь рассказывать мне сказку, — граф погладил меня по шее и убрал руку.
Я быстро встала с лавки, скинула плащ и забралась под одеяло.
Вздохнув, он стал раздеваться; без посторонней помощи это заняло поболее времени. Когда граф лег рядом со мной, он выглядел уставшим и просто закрыл глаза, когда его голова коснулась подушки. Полежав немного рядом и решив, что он уснул, я повернулась на бок и хотела тоже уйти в мир грез, когда легкое похлопывание по руке вернуло меня в явь:
— Я жду ваш сказ, — услышала я напоминание.
— Мне подумалось, что вы уснули, — извиняющимся тоном сказала я.
— Да разве можно уснуть без ваших сказаний, монотонного бессвязного бормотания и теплого тела, — на последних словах Оливье придвинул меня к себе поближе. Я непроизвольно дернулась.
— Я не кусаюсь, не стоит бояться, — он погладил меня по волосам.
— А что я получу за сказку? — поинтересовалась я.
— А что вы хотите?
— Не знаю, когда вы спрашиваете, мне хочется что-то необычное, а не обыденное платье или браслет, — честно сказала я.
— Вы любите сладкое? — я кивнула.
— Как приедем в мой замок, вам приготовят пирожные, — успокоили меня.
— В ваш замок? Но мы не женаты! — воскликнула я.
— Дорогая, согласно тому договору, он мой еще с Лилля, просто вы об этом не знали, — меня погладили по лбу. — Давайте вашу наивно-очаровательную сказку, я ее как всегда закончу.
— Почему вы должны завершать ее?
— Потому что последнее слово должно быть за мужчиной, все просто, сударыня, — рука заскользила по моему плечу.
— Хорошо, — я попыталась вспомнить старые байки, и, наконец, в моих воспоминаниях отыскалось одно сказание.
— Жил-был барон, он удачно женился, его супруга родила ему прекрасную дочь, но вскоре после родов скончалась. Девочка росла пригожей и радовала отца, но он печалился, что растет ребенок без матери; вместо того, чтобы нанять гувернантку или отослать дочь в монастырь, он решил повторно жениться, — начала я.
— И правильно сделал: хорошая невеста с приличным приданным всегда помогает развивать хозяйство, — заметил Оливье.
— Что ж вы сами не женитесь на богатой наследнице, а хотите взять девушку со скромным состоянием? — удивленно задала я вопрос.
— О, на данный момент я могу себе это позволить, к тому же вы не так бедны, как думаете: у вас есть поместье, симпатичный надел земли и сундучок фамильных ценностей; по мне, уже неплохо, — возразили мне. — Но прошу, продолжайте.
— Барону попалась женщина хитрая, вдова с двумя дочерьми от первого брака. Она обманула мужа: внушив ему свою любовь к падчерице, она уговорила его написать на будущее завещание в свою пользу и затем отравила. После новоиспеченная баронесса превратила падчерицу в прислугу у себя в доме. Девушка стирала, обшивала сестер, занималась рукоделием. А тем временем принц королевства решил жениться. Мачеха и ее дочери были приглашены на бал, а бедная девушка, когда испросила разрешения пойти туда, обрела множество заданий на тот вечер, которые она и за год не сделает, а после мачеха и сестры уехали развлекаться, а она села и заплакала…
— Точь-в-точь как вы: всегда садитесь и начинаете реветь, вместо того, чтобы подумать и заняться делом, — усмехнулся граф.
— Тогда почему вы не порвете договор и не оставите меня такую нелогичную в покое?
— Сударыня, мы прекрасно дополняем друг друга: вы своей сентиментальностью и чувственностью, я своей логикой — рвать ничего я не собираюсь.
— И тут появилась фея, она была крестной девушки и с помощью чар создала ей из тыквы экипаж, превратила старое платье в прекрасное и новое, а сабо — в хрустальные башмачки...
— А потом девушка сделала два шага, поранила себе ноги до кости осколками туфелек, у нее начался жар и она умерла от лихорадки или гангрены, — прервал меня Оливье. — Какой интересный подарок.
— Тогда золотые?
— Это все равно, что таскать железные башмаки, на ногах — долго не походишь, — снова возразил граф.
— Хорошо, пусть они будут украшены алмазами просто, — решила я.
— Действительно, простые и незатейливые туфли для девушки, которая недавно драила пол, но вы продолжайте.
— Месье?
— Да?
— А что делают ваши руки, под моей сорочкой, на бедрах?
— Простите, заслушался, — руки переместили на мой живот.
— Она поехала на бал, на нее обратил внимание принц, влюбился, пригласил на танец. Но девушка могла оставаться во дворце лишь до полуночи, иначе все чары рассеются.
— Позвольте закончить сказ за вас, — сказала граф, подавив зевок. — Девушка убежать не успела: ее разоблачили, выпороли и отправили в монастырь, чтобы неповадно было всяких ведьм слушать да стараться охмурить правителя.
— Подождите, но сказка должна была по-другому закончиться! Она убегает, теряет туфельку, принц ищет ее и, найдя, женится, — запротестовала я.
— Жениться на девушке без приданного, которая опустилась до уровня поломойки... Скажите, вы такое встречали?
— Фредегонда, — напомнила я.
— Сударыня, она была ведьмой, отравительницей, убийцей и просто лживой и скверной женщиной, так что ваш пример из истории показывает, что образование, благородное происхождение и окружающая среда, где воспитывается будущая жена короля, играют важную роль.
— То есть, если я облачусь в крестьянское платье и сабо, то стану вам уже не мила? — поинтересовалась я.
— Ну, что вы, ваше воспитание и манеры будут видны даже через грубое рубище. Хотя, если вы оденетесь в крестьянское платье, то мне придется надеть свой старый мушкетерский плащ. Мы будем прекрасно смотреться, — с иронией ответили мне. — Какой же итог вы из этого сказания для себя выявили? — спросил Оливье
— Верить в чудо... — с сомнением в голосе поведала я.
— Я то думал, вы поймете, что врать на свидании не хорошо и обманом выходить замуж.
— Я вам не вру пока что, — возразила я.
— Сударыня, я знаю, когда вы врете, это легко понять, — меня погладили по спине.
— Так, что, вы настаиваете на таком ужасном конце для несчастной девицы, в монастыре?
— Почему же несчастной, раз она решила принять помощь колдуньи? Скорее глупой, наивной и, может, жадной, ведь только алчность могла создать в ее головке план охмурить принца, — возразили мне.
— Как скажете, — я зевнула, сон стал смыкать мои глаза.
— Что ж, спокойной  ночи , дорогая, завтра вечером мы начнем ваше наказание, — меня поцеловали в шею; последних слов
я не слышала и провалилась в здоровый сон.
====== Глава 16. Фамильные ценности  ======

Аббат д’Эрбле решил остаться на пару дней в Амьене: по его словам, ему надо было обсудить некоторые дела с герцогиней, встретиться со своими старыми знакомыми и, конечно же, убедиться, что Теофилия удачно устроилась на новом месте. Я же подробно объяснила ему, как доехать до моего замка, после чего мы распрощались и отправились в путь.
Дорога становилась все более разбитой, мороз усиливался, Мод приходилось держать корзинку с остатками отваров, сильно прижимая к себе, чтобы не выронить из рук; я же в какой-то момент не удержалась и при новой колдобине слетела со своего места, правда, прежде чем я смогла упасть, меня подхватили сильные руки графа и перетащили на сиденье рядом с ним.
— Так будет надежнее, — пояснил он, а его рука обвила мою талию и прижала к себе.
Какое-то время мы ехали молча.
— С чего начнете свои поиски информации о наших опасных знакомых? — спросил он меня.
— Проверю бумаги отца и братьев в кабинете, возможно, дядя просто не обратил внимание на странные записи, когда разбирал бумаги, — пояснила я. Граф согласно кивнул.
— Сегодня у вас будет насыщенный вечер, так что советую поведать сказку сейчас: потом может быть не до нее, — предложили мне.
Я подумала, что он прав: приезд, осмотр замка, распоряжения для слуг, распаковка багажа — все это отнимет и внимание, и силы, к тому же воспоминания о прошлом меня могли захлестнуть, поэтому я согласно кивнула и стала пытаться вспомнить легенду или древний сказ.
— Жил-был король, была у него красавица жена и дочь, — начала я повествование.
— Дорогая, вы явно тяготеете к королевским лилиям, у вас они в каждой сказке, — сделали мне замечание.
— Если вам не нравится, то я могу и не рассказывать, — обиделась я.
— Ну, что вы, продолжайте, я весь во внимании, — граф поцеловал меня в висок и похлопал по плечу.
— Так вот, королева должна была родить наследника, но во время родов она и ребенок умерли. Перед смертью она взяла слово с короля жениться только на женщине, которая была бы краше, чем она. Но король не мог найти такую кандидатуру. Однажды, доведенный до отчаяния, он увидел в саду свою подросшую дочь и решил, что краше, чем она не сыскать, поэтому жениться должен на ней...
— Слушайте, такой пикантной ситуации в вашей сказке я не ожидал. Мне кажется, что вы перечитали мифов и легенд Древней Греции. Кстати, какие у вас были отношения с вашим отцом? — Оливье внимательно посмотрел на меня.
— Прекрасные отношения, почему вы спрашиваете? Он любил меня, баловал, никогда не наказывал; если кто и был строг со мной, то это моя матушка, — я чувствовала себя неудобно, понимая, что в сказке получился довольно постыдный нюанс.
— А после смерти вашей матери никто более вас не наказывал? — уточнили сей момент.
Я кивнула.
— Большое упущение, — с сожалением пробормотал граф. — Но вы продолжайте, ваша сказка удивляет с самого начала, — подбодрил меня мой собеседник.
— У принцессы была фея-крестная, которая, видя, что король не отступается от губительной связи, посоветовала девушке заказать три прекрасных платья: голубое, как небо, золотое, как Солнце и бледное, как Луна. А потом — попросить шкуру любимого осла короля, который был золотистого цвета. Правитель настолько был безумен, что пошел на это. Тогда принцесса решила сбежать: она надела шкуру осла, измазалась в грязи и навозе и убежала.
— Как это по-женски — пополнить свой гардероб за чужой счет, а только потом отбыть, — усмехнулся граф.
Я сердито на него посмотрела, он замолчал, а я продолжила.
— Она сбежала в соседнее королевство, нанялась работать на ферму — кормить свиней. Девушка была настолько грязной, что ее поселили отдельно, в чулане. Однажды принц проезжал мимо, и, возвращаясь с охоты, захотел пить; заехал на эту ферму, и, пока ему искали достойное его питье, он пошел гулять по ферме; набрел на каморку принцессы и увидел в замочную скважину ее в прекрасном платье.
— А для кого принцесса переоделась, если была в комнате одна? — не понял граф.
— Для себя. Женщины иногда любят одевать красивые вещи для себя и наслаждаться ими, — пояснила я.
— И вы тоже?
Я кивнула в ответ.
— Да вы тайная кокетка и модница! — усмехнулся Оливье.
— Это плохо? — спросила я.
— Нет, это вполне нормально, — отозвался мой собеседник. — Но продолжайте же.
— Принц стал расспрашивать о девушке, но понял, что на ферме ее знают как грязную сироту. Он вернулся к себе во дворец и заболел, так возжелав эту красавицу. Лекари пытались его лечить, но он отверг их, заявив, что пирог, который испечет данная девушка, его исцелит. Однако она должна была принести ему его во дворец
— Вы умеете готовить? — спросил внезапно граф.
— Нет, но пару раз я была на кухне в нашем замке и видела, как делают блюда на Рождество, — честно ответила я.
— Вернемся, и вы должны будете научиться готовить для меня некоторые простые блюда, в еде я не привередлив, — известил меня мой собеседник.
— Зачем? Для готовки ведь есть слуги, — не могла понять я.
— Ну, иногда мне хочется, чтобы и жена проявляла обо мне заботу, а не только они, — мне попытались объяснить, я сделала вид, что сказанное дошло до моего сознания.
— Но если вы мне такими грязными руками, как девица из вашей сказки, испечете на стол пирог, то вас будут ждать большие проблемы, — добавил он наставление.
— Она испекла угощение, но во дворец ее не пустили, так как ее одежда была грязной. Затем принц съел пирог и поправился; он заявил, что жениться на той, которой подойдет кольцо с его мизинца.
— Позвольте мне закончить сказку, — вмешался граф. Я вздохнула, понимая, что чуду придет конец, и кивнула.
— Кольцо подошло дочери герцога — опрятной и с изящными руками, он на ней женился, а ваша принцесса долго не прожила в грязи, она заболела и умерла, а ее отец сошел с ума. Вы мораль усвоили?
— Чаще мыться? — попробовала угадать я.
— И это тоже, но еще — думать головой, а не полагаться на советы странной женщины, которая рекомендует вам ходить в грязной ослиной шкуре.
Я откинулась на подушки сиденья.
— Вы в каждой моей сказке вставляете такой плохой конец... — прошептала я.
— Дорогая, жизнь не сказка, и чем раньше вы это осознаете, тем проще вам будет жить, — меня поцеловали в висок.
Остальную часть пути мы провели молча, изредка обмениваясь фразами о погоде да о землях, по которым едем.
Приехали мы в мои владения вечером; месье де Ла Фер теперь рассматривал свои новые угодья с большим интересом, признав затем, что деревушки, городок и мой замок выглядят добротными, даже опрятными. Мой замок был небольшим, но его вполне устроил. Управляющий был рад нашему визиту, который был для него неожиданным, однако месье Лемель быстро стал приказывать слугам растопить камины в комнатах наверху и разобрать багаж. Графа я представила как нового хозяина земель и моего будущего супруга. Вскоре нам быстро накрыли на стол, поставив отличное вино для графа, а для меня — мой любимый сидр. Мой спутник внезапно выказал желание поговорить с поваром, вскоре после чего он вернулся за стол.
— Вы захотели особенное блюдо? — спросила я.
— Можно сказать и так. Пирожные с кремом для вас. В течение часа будут готовы, — пояснил он мне.
Я улыбнулась, удивляясь такой заботе обо мне и снятию запрета на сладкое.
— Вы можете выбрать любую из спален, которые занимали мои братья или отец, — обратилась я к нему.
— Какая из них ближе к вашей?
— Спальня Луи, — ответила я.
— Отлично, ее я и займу. После ужина нам нужно будет поговорить, — тихо сказал он, я кивнула.
Однако после стола он куда-то удалился, я же поднялась к себе и, подготовленная ко сну Мод, захотела лечь спать, когда мой будущий супруг спокойно вошел в мою опочивальню. В руках он принес блюдо с пирожными, которое поставил на столик в моей комнате; он повернулся в мою сторону и улыбнулся:
— Обещанный подарок за сказку, — пояснил он. — Но это будет потом, а сейчас вам предстоит наказание в виде порки.
Я уставилась на него.
— Вы же не можете серьезно утверждать, что изобьете меня, — я испуганно прошептала.
— Я не собираюсь вас бить, а просто выпорю, кстати, церковь рекомендует это делать, дабы укрепить брак, — возразил граф.
В это время в дверь постучали: это был Гримо. Он передал своему хозяину кнут, которым стегают норовистых лошадей, и розги. Его хозяин кивнул, приняв предметы, после затворил за ним дверь, повернув в замке ключ.
— Сударыня, выбирайте: кнут или розги?
— Вы ненормальный! Немедленно выпустите меня. Я закричу! — я кинулась к двери, но сильные руки меня остановили и слегка подтолкнули к кровати.
— Будете шуметь — привяжу к кровати, воткнув в рот кляп из моей перчатки, — холодно пригрозили мне. — Вы должны понимать, что за проступки несут наказание, начиная с подслушивания в домах герцогов и заканчивая сценами глупой ревности. К тому же на ваши крики сбегутся слуги; вы хотите, чтобы они лицезрели вас в непотребном виде и позе?
— Мы не женаты, — всхлипнула я.
— В глазах закона союз заключен. Не все так страшно, уверяю вас. Так чем пороть?
Зажмурив глаза я кивнула на розги.
— Мудрый выбор, сохраните свою бархатистую кожу, — с этими словами меня заставили лечь на живот, на кровать, под бедра подложив маленькую подушечку и задрав затем мне сорочку.
Я почувствовала, как спина начинает краснеть от этого унизительного положения. Меня погладили по шее, успокаивая, а затем внезапно опустили розгу на самое мягкое место. Я взвизгнула.
— Тихо, не надо будить весь дом; учитесь терпеть небольшую боль. Вы кричите больше от страха и обиды, — услышала я сердитый голос рядом со своим ухом.
Далее последовали удары, я старалась сдерживаться, их можно было терпеть, но горечь от унижения переполняла меня. Я заплакала, уткнувшись в одеяло лицом.
— Ну что вы, я порю вас вполсилы, — меня погладили по спине. — У вас всего лишь слегка покраснела кожа.
Тем не менее, розги убрали. Меня заставили нормально сесть, я глотала слезы обиды и, отчасти, злости.
— Как вы смеете, как вы могли, это так, так… — слезы прервали мой поток возмущения.
Граф вздохнул, достал из-за рукава платок и вытер мне лицо, после подошел к тарелке с пирожными, там лежал небольшой нож, коим он стал резать одно из них на маленькие кусочки.
— Сударыня, ничего страшного не произошло, теперь вы знаете, что за проступком следует наказание, и подумаете, прежде чем, скажем откровенно, флиртовать. Но я говорил и про награду — десерт к вашим услугам.
Он наколол кусок пирожного ножом и поднес мне ко рту.
— Открываем ваш прелестный ротик... — я попробовала отобрать нож, но меня слегка ударили по рукам. — На данный момент будете есть с моих рук, — поступила холодная команда.
— Я могу порезаться, — прошептала устало я.
— А вы осторожно это делайте, я как-то упустил из виду ложку, а спускаться ради столовых приборов вниз уже не стану. Неужели вы не хотите это угощение?
Я осторожно зубами взяла кусочек; угощение было сладким, с густым кремом. Мне осторожно были скормлены кусочки сладкой выпечки.
— Я думаю, что вы захотите запить этот десерт, — он указал на бутылку вина, которую, оказывается, принес Гримо с кнутом и розгами.
— Жалко, кружки нет, но пейте с горлышка, сударыня. Мы одни, и правилами этикета можно пренебречь, — мне подали открытую бутылку.
— Оно ведь крепленное, — я с сомнением посмотрела на предложенное вино.
— Конечно, прекрасное бургундское, давайте, сделайте глоточков пять.
— Это же пол бутылки, я опьянею, — я с подозрением смотрела на графа.
— Ну и прекрасно, захмелеете — быстрее заснете, — указали мне на плюсы состояния под винными парами.
Я вздохнула; во рту было сладко от крема, и жажда становилась довольно сильной. Пить я начала небольшими глотками; когда большая часть вина была поглощена, я почувствовала сильную усталость и зевнула. Вино забрали у меня и проследили, дабы я легла в постель. Но бдить за моими действиями не стоило: переживания этого дня навалились каменной плитой на мои хрупкие плечи, и, стоило мне коснуться головой подушки, как я погрузилась в сон, сквозь дрему поняв, что меня заперли в комнате.
На следующее утро дверь кто-то открыл незаметно для меня, вскоре ко мне пришла Мод помогать одеваться. Она увидела сквозь тонкую сорочку покрасневшее место после наказания, к тому же когда она нечаянно дотронулась до него, одевая на меня юбки, то я вздрогнула.
— Госпожа, если болит, то я могу сбегать к местной знахарке за мазью, она ее знатно готовит и следа не останется, — услужливо мне предложили.
Тут же я представила, как Мод в красках рассказываете своей подруге, мамаше Таже, для чего эта мазь, а в конце дня уже все графство будет знать, что произошло в спальне.
— Нет, спасибо, я думаю, все само пройдет, — ответила я мрачно и села возле зеркала, ожидая, что меня причешут.
— Вам так идет это темно-синее платье из бархата, я уверена, месье графу вы в нем понравитесь, — служанка осторожно чесала локоны, наблюдая за моей реакцией.
— Месье графу абсолютно все равно, в чем я хожу, хоть в мешковине, — прошипела я, хотя мои слова были далеки от истины.
— Госпожа, не переживайте, в браке люди иногда ссорятся; меня мой покойный супруг часто покалачивал за пустяки всякие, да так, что руки по локоть синие были, и ваш отец, бывало, отчитывал вашу матушку, весь дом выслушивал. Это нормальное явление, — Мод старалась меня подбодрить.
— Навряд ли мой отец порол свою жену, — обиженно заметила я.
— Насчет этого не ведаю, чем они занимались за закрытыми дверьми в спальне, но знаю одно: ревность была у них обоюдная.
Я удивленно на нее воззарилась. В моих воспоминаниях они были учтивы друг с другом и никогда не позволяли себе излишние эмоции при нас. Однако затем подумалось мне, в детстве я могла не обращать внимание на какие-либо аспекты их поведения. Удивила же меня близость Луи и зрелой, опытной герцогини, хотя если рассудить, то все было естественно и предсказуемо. Думая о том, как много раньше я не замечала, я спустилась на завтрак вниз, граф уже восседал во главе стола и встал мне навстречу, дабы проводить к месту, которое он выбрал для меня за столом, к себе поближе.
— Вы мрачны и бледны, наверное плохо спали? — учтиво спросил он меня, когда слуги расставляли последние блюда перед нами.
— Да, кошмары мучали, — посмотрев на него исподлобья, ответила я.
— Поделитесь? Говорят, если рассказать становиться легче, правда, чтобы сон не сбылся, вроде еще левую руку надо до крови полоснуть, но я думаю, что рассказа вполне хватит, — Оливье внимательно посмотрел на меня.
 — Мне приснилось, как варвары издеваются над непорочными девами, — произнесла я, стрельнув в его сторону глазами.
— Это скорее всего к снегопаду, — прояснил мой собеседник. — И поменьше читайте эти мифологические непристойности на ночь, надо будет положить в вашем изголовье Библию. Кстати, Рене завтра прибывает, наверное с герцогиней, — ответил граф.
— У нас достаточно свободных комнат, скажу, чтобы их подготовили, — я дожевала булочку с маслом и хотела взять кусок пирога с кремом, который аппетитно до этого ел месье де Ла Фер, но он легонько ударил меня по руке и отодвинул блюдо:
— Вам нельзя: месяц запрета, — я обреченно вздохнула. — Я поеду с управляющим осмотреть земли, что вблизи замка, к обеду вернусь, а вот вас с собой не зову: ни к чему вам мерзнуть на холоде, вы и так свои владения не раз видели. Так что, сударыня, займитесь делами домашними: уборкой замка, проследите за приготовлением обеда — в общем, исполняйте функции знатной сеньоры, которая ждет домой своего господина, — после этих слов я слегка покраснела, вспоминая, как вчера ночью этот господин обращался со мной.
Однако особо дел в замке для меня не нашлось, годами отлаженный механизм работы в нем не давал сбоя. Какое-то время я просто бродила по комнатам, вспоминая свою жизнь здесь до несчастий, затем вспомнив об одном деле, поспешила в спальню своих родителей. Она располагалась в отдельном крыле, которое сейчас пустовало; открыв ключом комнату, я вдохнула: сыроватый, затхлый запах витал в воздухе. Ее видимо редко проветривали. Здесь все было, как и при жизни матери; после ее смерти отец переселился в спальню, поближе к нам с братьями. Здесь же и располагался тайник; незадолго до смерти Луи отвел меня сюда ночью и показал это место, заставив пару раз самостоятельно его найти и открыть.
Я прикрыла дверь и опустилась на колени возле погасшего камина; отсчитав нужное количество половиц, надавила на одну из них в полу, и под руками отъехала в сторону крышка, замаскированная под остальное дерево. В полу возникла глубокая полость; я внимательно изучила ее, прежде чем лезть, но кроме клубов пыли и паутины ничего опасного не увидела. Осторожно я вытащила большую шкатулку, она была старой и довольно тяжелой, под ней лежали несколько стопок старых листков, перевязанных ленточками — важная переписка, которую я тоже забрала. В это время мне почудились тяжелые шаги поблизости и чье-то дыхание. Я резко выпрямилась и осмотрела комнату: никого не было, но у меня возникло чувство, что за мной подглядывают, сверля мою спину взглядом. Осознание того, что я одна в заброшенном крыле и слуги про мой поход сюда не знают, пришло довольно быстро и, подобно ушату холодной воды, вывело из задумчивости. Где-то заскрипели половицы под тяжестью тела, совсем близко.
Я быстро схватила шкатулку, бумаги, увы, тащить все это было тяжело, а шаги в гардеробной спальни, как и какие-то движения, я слышала все более отчетливо.
— Госпожа, вот вы где! Хорошо, что этот сорванец Гийом видел, как вы пошли по этому коридору. Я нашла пару платьев мадам виконтессы в очень хорошем состоянии, вам надо примерить, как мы и договаривались ранее, и выбрать, какое я должна подогнать, — Мод зашла в спальню. — О, что это у вас, дайте помогу! Негоже вам тяжести таскать, месье граф будет недоволен.
Служанка взяла тяжелую шкатулку, и мы быстро покинули комнату.
В своей спальне я почувствовала себя в безопасности; сказав служанке, что примерка платьев переносится на вечер, я решила разобрать переписку. Тут были письма моих родителей друг другу, полные любви и нежности, видимо, они переписывались до свадьбы; тут были длинные послания из Венеции с местными сплетнями, написанные хоть и на французском языке, но с дикими ошибками, однако мое внимание привлекли странные письма на итальянском и испанском. Они были адресованы моей матери и их отправителями были мужчины с именами Джованни и Алонзо. Письма были полны странных намеков и недосказанностей и явно были не от родственников, так как содержали стихи, полные признаний в любви и посвященные моей матери. Я задумалась: неужели у   мадам де Бельфор были поклонники, с которыми она поддерживала тайную переписку и после замужества? Это казалось нелепицей, к тому же она не стала бы хранить эту переписку в тайнике, о котором знал ее муж, да и продолжать сие постыдно, она бы не посмела это делать. Но слова на бумаге говорили о другом: тайные свидания, воспевание изгибов ее тела... Когда я читала это, мне казалось, что меня облили грязью и выставили перед всеми. Моя мать была блудницей и изменяла мужу. Эта мысль, словно раскаленное железо, врезалась в мою голову; ошарашенная, я села на кровать и уставилась на написанное. Первое желание было их сжечь и помыть с щелочью руки, но здравый смысл успел это остановить: письма хранились, о них знал брат, он, конечно же, прочитал их и оставил. Значит, была весомая причина для этого.
Я аккуратно их заново перевязала лентой и решила положить на дно шкатулки. Но этот древний ларец предстояло еще открыть. Ключ от него был прикреплен ко дну, он плохо вставлялся в замок, тот видимо проржавел от сырости, мне пришлось приложить усилия, прежде чем провернуть его и услышать щелчок.
Внутри лежало множество бархатистых черных мешочков, которые защищали украшения от повреждений. Я стала их развязывать и рассматривать содержимое: браслеты, серьги, бусы, диадемы, подвески — все это выглядело дорогим и старым. Один из мешочков был алого цвета, и в нем лежало колье; оно, упав ко мне на колени, вызвало восторг своим видом: огромные сапфиры в золотой оправе, сделанные в виде трех больших роз. Взяв его в руки, я увидела, что доселе темные и мутные камни стали светлеть, становясь яркими и насыщенно синими. Желание надеть это украшение было непреодолимым, я подбежала к зеркалу и сделала сие. Но любоваться прекрасными камнями на моей шеи мне пришлось недолго... Внезапно я почувствовала, как меня охватила сильная волна жара. Она разлилась по всему моему телу, делая невыносимым нахождение в одежде. Я с удивлением посмотрела на практически потушенный камин, и вскоре поняла, что жар был внутренний. Следующая волна была болезненной, но сладостной истомы, которая скрутила мое тело, заставив застонать и упасть на кровать. Я попыталась сорвать колье, оно было как раскаленное железо, волны странного жара исходили от камней, но застежку заело и, как бы я не дергала ее, все было бесполезно, меня охватила паника. Тем временем странное чувство, которое гнали эти волны, охватывало мой разум и тело все сильнее. В районе паха у меня запульсировало нечто сильно и болезненно, я свела неосознанно ноги, вызвав сильную судорогу с не менее сильной неудовлетворенностью. Мое сердце бешено колотилось, жар стал невыносим, я поняла, что схожу с ума, когда услышала треск материи, и до моего сознания дошло, что я рву на себе платье, начиная с лифа. То, что творилось с моим телом, было греховно, грязно, такое, наверное, проделывали только непотребные девицы, но я не могла остановить это наваждение. Я попыталась позвать на помощь, но услышала только свои частые стоны: крохи моего разума растворялись в сильном желании, которое было мне навязано. Я металась по кровати, стараясь справиться с собой, где-то на границе сознания понимая, что некоторые мои манипуляции вызывают еще большее постыдное желание, я уже смирилась с сумасшествием.
Сквозь свои стоны и всхлипы я услышала шаги; кто-то вошел в комнату, выругался, что-то упало, ко мне подбежали:
— Черт побери, что с вами? — услышала я испуганный голос графа. Собрав свои силы я прошептала: «Колье снимите», после чего волна страсти заставила меня буквально выгнуться.
Мужчина со всей силы дернул украшения на себя, сорвав его вместе с моим воротником.
Я хватала воздух ртом, лежа на кровати, лоб мой был в испарине, лиф платья был разорван полностью, вместе с сорочкой, и моя голая грудь явилась миру. Граф накинул на меня одеяло и пошел к шкафу, стоящему в углу комнаты, где хранилось белье. Мне всучили чистую и новую сорочку, перевернув на живот, сняли корсет, стянули останки моего одеяния, которое упало на пол; я в это время всхлипывала от страха и унижения.
— Вам помочь одеться? — учтиво спросили. Я стояла, закрывая грудь руками, и отрицательно затрясла головой. — Черт, у вас вся шея и ниже расцарапано, — граф указал на глубокие борозды от моих ногтей; на фоне белой кожи они выглядели рубиновыми нитями. — Тише, я сейчас пришлю Мод, — он быстро вышел.
Вскоре в комнату вбежала служанка, в руках у нее была тряпица и миска с чистой водой. Мои раны промыли, Мод принесла густую и пахнущую камфарой мазь, которой намазала царапины; все это время я лежала на кровати, всхлипывая. После на меня осторожно надели белье и я заползла под одеяло. Меня трясло, служанка как-то странно на меня смотрела. В спальню вернулся Оливье.
— Нужно дать вашей госпоже что-то успокаивающие, — заметил он, поглядев на меня.
— Отвар мяты? — предложила Мод, тот согласно кивнул.
Женщина быстро вышла из комнаты, оставив меня с ним. Граф нагнулся и подобрал ожерелье, которое снова потускнело и валялось на полу.
— Это все началось после того, как вы примерили сие? — он спросил меня, с любопытством рассматривая его.
— Да, я чувствовала нечто странное, мое тело делало тоже что-то непонятное и, наверное, греховное, — прошептала я. -Мне стыдно и страшно, — я расплакалась.
— Ну, не стоит заниматься самобичеванием. Вы не желали это делать, а эти камни возымели над вами власть. Если бы я не видел, как они светились на вас, то в жизнь бы не поверил.
— Я проклята, наверное, теперь? — тихо спросила я.
— Не думаю, — меня попытались успокоить. — Где вы вообще взяли это колье?
— В шкатулке с семейными ценностями, — я указала на открытую шкатулку.
— Тогда все нормально, я не думаю, что ваши родные стали бы держать при себе проклятые вещи. Хотя об этих камнях стоит узнать поболее. Может, в вашей библиотеке что-нибудь будет? — я согласно кивнула.
Вскоре мне принесли отвар с медом, граф проследил, чтобы я все выпила и заявил, что этот день я проведу в постели.
— Вам надо поспать, вы перевозбуждены, и это видно невооруженным глазом.
— Правда?
— Да; зрачки расширены, глаза блестят, руки трясутся, а дыхание сбито, — перечислил он.
— Я могу умереть?.. — прошептала я.
— Уже нет, — меня успокоили. Оливье снял плащ, камзол, сапоги и лег рядом со мной; он притянул меня к себе, гладя по волосам.
— Засыпайте, — услышала я настойчивый совет.
— Я не могу, все внутри дрожит. Может, если вы расскажите мне сказку, то меня сморит сон?
— Увы, сударыня, но по возрасту я далек от детства, поэтому сказок не помню.
— Дядя говорил, что вы жили в Париже, наверное, видели много чего интересного, можете про это рассказать... — предложила я.
— Вам интересны старые сплетни? — удивленно спросил граф.
— Меня всегда интересовала жизнь других людей, — я пожала плечами.
— Ну, один мой друг решил последовать новой моде пить шоколад; он устроил званый ужин, куда пригласил весь мушкетерский полк, где я служил, к счастью, тогда я был болен и не мог прийти, а заранее он послал слугу купить эти дорогие бобы, коими надо было угостить его друзей. Слуга, видимо, решил сэкономить, присвоив себе остаток монет и купил не пойми что, которое мой друг, по незнанию, принял за деликатес. Эти самозваные бобы потерли, сварили, подали людям. Некоторые, кто раньше пробовал шоколад, удивились иному вкусу, другие же, по скромнее в средствах, подвоха не заметили. Затем у всех через час скрутило животы, и целую неделю данная рота лечилась от страшного недомогания.
— Какие опасные в Париже могут быть приемы! — пробормотала я. — А еще что-нибудь интересное знаете?
— Ну, я слышал, что одного знатного вельможу полюбили две дамы, он не мог выбрать, а они не желали уступать: он был богат и со связями; тогда дамы, облачившись в мужские платья, устроили дуэль до первой крови.
— О Боже, одна убила другую из-за мужчины? — воскликнула я.
— Да нет, просто оцарапала ей руку, но об этом говорил весь Париж, и любовнику все завидовали.
— Вы бы хотели, чтобы я дралась за вас на шпагах с соперницей?
— Дорогая, если вы такое устроите, то вас будет ожидать длительная порка, — предупредили меня.
— Не беспокойтесь, я даже шпагу нормально не умею держать в руках.
— Это так радует, — с сарказмом ответили мне. — К тому же те дамы были просто куртизанками, а вы девица из хорошей семьи, дочь виконта.
— А как становятся куртизанками? — спросила я.
— Вас заинтересовала эта сфера деятельности после примерки колье? — с издевкой спросили меня.
— Нет, просто, все о них говорят, по-разному относятся, мне стало интересно, почему туда идут женщины, — возразила я.
— Как правило, дамами легкого поведения становятся бастарды, дворянки из обедневших семей, попавших в тяжелое положение, либо опозоренные, те, кто не сберег себя до свадьбы. Это довольно денежное ремесло, но не благовидное, — пояснил граф. — Но вам это не грозит, вы через месяц выходите замуж.
— Может, еще что-нибудь расскажите? — попросила я, зевая.
— Ну, большая часть слухов довольно пикантна. Вам не стоит это знать, — было видно, что графу эта тема неудобна и неприятна.
— Я же не смогу уснуть... — пробормотала я, но отвар начал действовать, мои глаза закрылись, и я упала в объятия Морфея.
Проснулась я вечером; Оливье не было в спальне, дверь была открыта. На ватных ногах я пошла, чтобы ее затворить, и тут в конце коридора, ведущего в заброшенное крыло, я увидела отсвет от свечи. Мне стало интересно, кто там бродит, и я направилась в ту сторону, ступая, как можно тише. Отсвет меня манил, точка огонька свечи время от времени останавливалась, словно ожидая моего приближения, и тут же набирала скорость. Когда я подошла к спальне родителей, то увидела, что дверь распахнута. Ступая на цыпочках по пыльному полу, я зашла в комнату, которая на первый взгляд казалось темной и пустой. Однако резко захлопнувшаяся дверь позади меня опровергла сей факт. Я медленно повернулась и уперлась в дуло пистоля, который был приставлен к моей груди.
— Не рекомендую орать, мадемуазель, — холодно произнес голос Огюста, кузена Цезарии. — Конечно, если вы не хотите заполучить парочку аккуратных дырок в своем тщедушном теле.
— Что вы здесь делаете? — прошептала я.
— Долго рассказывать, к тому же здесь и небезопасно это делать, — он внезапно ударил меня по затылку рукоятью пистоля, после чего я провалилась в темноту забвения.
====== Глава 17. Истина где-то рядом  ======

Я очнулась от того, что кто-то выплеснул холодную воду мне на голову, заставив вскочить с места и откашляться. Но тут же я почувствовала сквозь сорочку, как в тело врезались тугие веревки, вызвав судорогу тупой боли. Мои глаза постепенно привыкали к полумраку. Я лежала на каменном полу в подвале, в луже холодной затхлой воды, в одних лишь мокрых чулках и ночной рубашке. Руки и ноги были связаны толстой веревкой, крепкими морскими узлами.
— С пробуждением, сударыня, — произнес Огюст, отшвырнув старый кувшин в сторону; тот с грохотом  разбился на множество черепков.
— Что вам от меня надо? И где мы? — очертания предметов в темноте казались мне знакомыми.
— Мы в старой алхимической лаборатории вашего отца, которая, хоть и обгорела во время пожара, но осталась в относительно сохранном виде. Здесь нам не смогут помешать. Насчет того, что мне надо от вас...  Позвольте сказать, так уж случилось, что у вашей семьи, оказывается, есть нечто более ценное, чем старый рецепт. По моим сведениям, ваш отец имел доступ к определенной документации, которая очень нужна ордену.
— Но откуда она у него? — непонимающе спросила я.
— Ну, что ж, я думаю, вас надо немного просветить по этому поводу. Ваш отец, как и ваша матушка, были членами нашего ордена, причем довольно деятельными. Документы, оставшиеся у месье де Бельфора, были отданы ему на временное хранение. Но он, видимо, смог расшифровать  их и понять ценность, которую они несут в себе. Обратно ордену ваш отец всучил прекрасные копии. Правда, не совсем полные, но это можно было бы увидеть только при тщательном, скрупулезном изучении. Члены ордена слепо верили ему и  настолько внимательно проверять бумаги не стали. Но сейчас, когда они потребовались, обман раскрылся, и стало очевидно, что они хранятся у вас.
— Ваши слова для меня откровение и ничего подобного я не знаю, — прошептала я, с трудом осмысливая услышанное.
— Не стоит лгать мне, сударыня. Вы не в том положении, чтобы это делать. Я видел, как вы рылись в тайнике, в спальне родителей.
— Так значит, это были вы в спальне? — еле слышно произнесла я.
— Да, в гардеробной есть потайной ход. Этими тайными ходами испещрён весь замок. Я знаю, что раньше их использовали для контрабанды, а потом тут проводились тайные встречи ордена и использовались они для незаметного прибытия и ухода.
— Но в том ларце только семейные украшения и старые письма... Переписка родителей с моей тетей и так далее, — удивленно ответила я.
— Мне нужны все эти письма, несмотря на обыденность их содержания, — потребовал Огюст.
— Кстати, я не вижу вашу кузину Цезарию, — подметила я, вглядываясь во мрак.
— Она мертва: убита по приказу ордена. Ведь вы выжили, а, значит, она провалила свое задание, — спокойно ответил он.
— Но разве тогда моя смерть была смыслом нашей встречи? Вам же нужны были листы с рецептом!
— Орден так же дал ей задание не оставить свидетелей, а мы отпустили мальчишку. И вы пока живы, — мрачно произнес Огюст.
— Но как вы так быстро нашли меня? О том, что я выживу, практически никто не знал, и сама я была на волосок от смерти... — я не понимала такой проворной поимки.
— После того, как Цезарию отозвали и наказали, я остался наблюдать за поместьем вашего дяди, ожидая ваших похорон, но их не было. У меня не было возможности побеседовать с вами: слуги, этот настырный граф и ваша надоедливая родня все время крутились рядом. Монастырь стал для меня неожиданной новостью, и там вас было бы легче достать. Я последовал за вами. Но пока вы были там в качестве послушницы под бдительным наблюдением. Я решил дождаться вашего пострига. Но тут вдруг снова появился этот граф. Правда, я сумел подслушать разговор слуг возле монастыря и узнал, что вы едете в свой замок. Благодаря знанию тайных троп, я смог опередить вас на день, а, имея доступ к потайным ходам в замке, смог пробраться сюда незаметно. Мне пришлось только выжидать, пока вы останетесь одни, но то ваша сбитая служанка, то напыщенный дворянин вечно были с вами. Кстати, вы с ним, наверное, тайно обвенчались, раз он делит с вами ложе?
Я кивнула, решив не переубеждать его.
— Я так и думал, видя, как он часто шастает из вашей спальни по ночам. Сегодня мне повезло: ваше любопытство сыграло мне на руку. Где эти письма?
— Вы думаете, что после того, как вы убили моих братьев, я добровольно вам дам нужные документы?
— Сударыня, знаете, в отличие от Цезарии, я не буду грозить смертью лично вам. Вас это может не пронять. А вот смерть всех людей в замке должна вас тронуть, — с этими словами он подошел к обломкам стола и вытащил из-под них странную металлическую вещь; небольшую, но довольно тяжелую, с непонятными мне рычажками и цепями. Он установил ее в моих ногах.
— «Итальянская потеха». Механизм тайный, используется редко, так как поражает большую площадь и много сторонних жертв. Но в данном случае то, что нужно. Мне достаточно завести механизм и поджечь фитиль: вас разорвет на куски, как и людей в соседних помещениях. Таких «потех» у меня несколько, и в случае вашего отказа сотрудничать со мной я расставлю их по замку и приведу в действие.
— Но и бумаг вы тоже не получите, — резонно заметила я.
— Так зато отыграюсь на вашей фамилии. Пущу под нож и вашего дядю, и того любимого вами щенка.
— Письма в шкатулке, в моей спальне, на столе, — быстро ответила я.
— Отлично, за это я просто задушу вас.  Быстро и практически безболезненно, — улыбнулся мне Огюст, — но я должен проверить ваши слова, а то вдруг вы решили слукавить.
После этого он исчез за закоптившийся дверью. Какое-то время я пыталась развязать веревки, но узлы только сильнее затягивались, а сами путы впивались в кожу. Минут тридцать спустя вернулся мой мучитель.
— Ну, что ж, сударыня, вижу, вы не солгали. Мудрый шаг перед смертью, — довольный, он стал перебирать старые письма и одобрительно кивать, видимо, узнавая текст.
— Эти забавные вещицы я тоже прихвачу, — указал он на мешочки с драгоценностями, — все равно по наследству вы их не передадите, а ваши кузены и без них прекрасно жили.
Я заплакала от страха, осознавая, что конец моей жизни наступит через несколько минут, а мое тело найдут в старом подвале, в мокрой ночной рубашке, с синим лицом.
— Ну-ну, не стоит так унывать. Вы умрете, спасая всех, как святая. Это должно придать вам сил. Кстати, может, последнее желание перед кончиной есть? Например, сладкого попробовать или ласки мужской отведать? — при этих словах его рука настойчиво погладила мое бедро, задрав рубашку.
— Подите прочь! — крикнула я.
— Ну, нет — так нет, настаивать не буду. На вашем месте я бы помолился, а, пока вы будете шептать слова Богу, я подготовлю орудие смерти, — он вытащил из-под плаща толстый ремешок, довольно длинный и плотный. Сделав на глаз из него петлю, он продолжал смотреть на меня. — Вам повезло: шея у вас тонкая, переломится быстро, — он усмехнулся, нагнулся ко мне, приподнял и набросил мне на шею своё смертоносное орудие. — Сидит отлично, — радостно сказал он. — Давайте прощаться, мадемуазель. Мне неприятно убивать вас, но, увы, орден не терпит проступков и неисполнения приказов.


 — А еще лжи и воровства, — раздался позади него холодный голос, который я не ожидала здесь услышать.
Выстрел прогремел быстро, Огюст даже не успел оглянуться. Мощная струя темной горячей крови, изо рта Огюста, хлынула на мою грудь, заливая рубашку. Я закричала, меня охватил панический страх. Тело мужчины повалилось в мою сторону. Я попыталась отползти, чтобы не лицезреть гримасу агонии на его лице.
- Ух ты, чёрт! — воскликнула герцогиня, опустив пистоль. Это было последнее, что я увидела. Мой разум не мог более воспринимать происходящее, и я потеряла сознание.
Очнулась я уже в своей спальне, в чистой, не окровавленной сорочке, и без удавки на шее. Постепенно мне начало казаться, что всё это был сон наяву, к тому же шкатулка с драгоценностями стояла на моем столе. Но размышления о всплывающих в голове образах прервали голоса за дверью.
- Вы можете полностью полагаться на моё слово и молчание, — узнала я голос графа.
- Ваша юная супруга так же должна дать заверения о молчании. Орден считает, что если её посветить в необходимую часть обстоятельств, то сделать это ей будет легче. К тому же более осмысленно, — ответила герцогиня.
Затем дверь приоткрылась, и в комнату вошла мадам де Монтуар. Она мило улыбнулась мне.
- А вот и наша принцесса проснулась, — женщина села на край кровати рядом со мной. Граф вошёл следом, плотно закрыв дверь за собой. Он устроился в кресле возле камина. Выглядел Оливье измотанным и заметно уставшим.
- Как вы себя чувствуете? — спросил он, внимательно взглянув на меня.


 — Ужасно... Меня похитили, чуть не задушили, а потом, вдобавок ко всему, на моих глазах убили человека, пусть и виновного в чём-то, — ответила я с горечью в голосе.
- Ну, дорогая, если бы не моя твёрдая рука, да меткий глаз, то месье Огюст бы вас задушил, и ухом бы не повёл. Такой жестокий и бесчестный человек на многое способен, — произнесла герцогиня, легонько похлопав меня по руке, отчего я невольно вздрогнула. — Не стоит так меня бояться, дитя. Я не причиню вам вреда. Мы поспешили с Рене в ваши владения, когда была получена информация о маршруте этого мерзавца, — ответила она.


 — Я не понимаю… Этот человек уверял меня, что орден требует смерти моей и намекал, что братьев убили по его же приказу, — вспомнила я слова своего похитителя.
- И вы ему поверили? Какой же вы всё ещё ребенок. Хотя, такой человек, как Огюст, дурил и более опытных людей, нежели вы. Нет, орден не берёт на себя такой грех, как убийство невинных, — с дружелюбной улыбкой ответила герцогиня.
- Но вы убили Цезарию! — воскликнула я.
- Что за глупости?! Мы попытались задержать эту парочку, после того, как в вас стреляли. Но Цезарии не удалось уйти, её лошадь была ранена. Возможно, если бы мы вовремя нагнали её, то спасли бы ей жизнь. Но Огюст, опасаясь за свою шкуру, застрелил свою любовницу.
- Разве они не кузены? — удивленно спросила я.
- Нет. Отец Цезарии взял десятилетнего Огюста в свою семью, после того как его родители погибли. Отец этого мерзавца был другом Гаспара де ла Барте.
- Это настоящая фамилия Цезарии? — уточнила я.
Мадам де  Монтуар   утвердительно кивнула.
- Они скрывали её, благодаря документам от ордена. Дело в том, что в XIII веке их занесли в «чёрный список» Святой Инквизиции, а дальнюю родственницу Гаспара сожгли по приговору церковного трибунала, как ведьму. Далее их семейство часто мелькало в церковных делах по обвинению в колдовстве. Насколько эти слухи правдивы, сказать трудно. Но де ла Барте умели убеждать и входить в доверие. В начале XVI века они вступили в наш орден. Их специализацией стала алхимия.
- Так чем же вообще занимается орден? — спросила я.
- Я не могу поведать вам всего, но изначально он образовывался учёными людьми для изучения сакральных текстов, которые можно использовать для блага человечества. Позднее к этому добавилось и многое другое: торговля, политика, другие сферы деятельности... Орден разросся и получил последователей во многих странах. В его члены вошёл и ваш дед — Лионель де Бельфор. Он же, кстати, начал собирать вашу прекрасную библиотеку. Его второй сын — Мишель де Бельфор со временем заинтересовался алхимией, проявил прекрасные способности и был также принят в орден. Позднее он женился на Изабель д’ Эврё, дочери графа — именно такую легенду создал орден для вашей матери.
- Что значит «создал»? — я удивленно уставилась на мою собеседницу.
- Ваша мать была незаконнорожденной дочерью члена нашего ордена — плодом любви двух молодых людей из уважаемых и известных семей Италии. Её мать умерла во время родов, хотя, может, родня постаралась таким образом смыть позор — не известно. Однако ваш дед устроил её в прекрасный женский монастырь, во Флоренции, где сам он имел влияние. Там она росла и получила образование, в тринадцать лет её забрали на закрытую виллу, где она могла изредка видеться с отцом и продолжать обучение. Ваша мать была на редкость одарённой в науках. Ей прекрасно давались языки и математика. Более того, она увлеклась шифрами, изобрела со временем свой, трудночитаемый. Видя подобные задатки, её в возрасте семнадцати лет представили ордену. Под руководством наставника она занималась шифровкой важных документов. Но вскоре кто-то жестоко убил её учителя. За день до смерти, он передал ей записку посредством голубиной почты, с просьбой забрать архив ордена. Она смогла это сделать вместе с преданными слугами. Однако со смертью её учителя и за ней началась охота. После того, как на её носилки напали и пытались похитить, было принято решение спрятать вашу матушку. К тому же она давно питала нежные чувства к вашему отцу. Тот часто бывал в Италии по делам ордена. В общем, звёзды совпали прекрасно — вашей матери купили земли разорившегося графа, он же и подтвердил, что она его родственница. Были подготовлены соответствующие документы, завещание состояние в её пользу. Сам граф отбыл доживать свои дни в Милан. Девушка унаследовала эти земли, благодаря безупречному французскому и легенде о детстве в Бельгии, её хорошо приняли местные жители. После свадьбы они с вашим отцом поселились здесь, а замок стал ещё одним штабом ордена.
То, о чём поведала герцогиня, было для меня полной неожиданностью. Где-то в глубине души я и раньше подозревала, что в трагедиях моей семьи не всё так просто. Но я и подумать не могла, что всё настолько запутано.
- Но почему тогда произошло столько смертей в моей семье? Они ведь были так полезны вашему собранию мистиков, не так ли? — спросила я.
- Всё началось с того, что отец Цезарии представил ордену свою дочь и подопечного. Тогда он задумал провернуть одну авантюру, которая должна его обогатить. Наш орден вполне официально и довольно дорого ищет и скупает сакральные и редкие тексты, которые по случайности попали в руки непосвященных. Гаспар подсунул нам прекрасную мистификацию древних алхимических рецептов, которые он продал ордену через подставное лицо. Вашему отцу рецепты показались подозрительными, когда книгу передали ему для изучения. Но у Гаспара были свои покровители, которые сделали все возможное, чтобы именно он изучал эти тексты, а не месье де Бельфор. Однако ваш отец успел переписать моменты, которые его сильно смущали. Он хотел разобраться. Позже Гаспар умер. Я полагаю, что его покровители раскрыли обман и отомстили. Цезария и Огюст оказались в ужасном положении в ордене: особого доверия к ним не было, но их не трогали, так как они показывали особое старание и не вызывали нареканий. Безусловно, об обмане своего отца Цезария знала, поэтому избегала этой темы. Но, видимо, в ордене есть некто, кто стремится заполучить наши ресурсы, потому как у них появился тайный наставник, хорошо знающий  структуру ордена изнутри. Насчет смерти вашей матушки я не знаю точно. Насчет вашего отца — его тело несло признаки отравления. Вот только как опытный алхимик мог принять яд — это большой вопрос. Цезария хитростью окрутила вашего брата. Тогда об умыслах этой парочки мы не знали. Её брак с Анри казался неплохим решением. Но именно смерть вашего брата указала нам на их преступные деяния. Мы хотели их задержать, но они скрылись в Пруссии, получив вдовью долю по закону. В этой стране, видимо, и живёт их покровитель, ибо там они быстро и бесследно растворились. Правда, в ордене оставались люди, которые продолжали верить в их невиновность. Они просили дать им шанс доказать, что все домыслы — поклёп. Выйдя на них, Цезария и Огюст смогли подкрепить их ложные умозаключения. Им дано было задание достать недостающую часть рецепта зелий, которая оказалась у вас. Про убийства и речи не шло. Но некоторые члены ордена и я им не верили. Я предупредила Луи, и просила ни с кем не встречаться без моего участия, ведь мы были в очень хороших отношениях с вашим братом…
Я слегка прикусила губу, сдерживая себя от комментариев новости об их любовной связи. Ведь тогда бы я предстала явно не в лучшем свете, сознавшись в подслушивании возле кабинета.
- Луи, увы, меня не послушал. Он назначил с кем-то встречу в библиотеке. Скорее всего, Цезария как-то смогла устроить это свидание в ночи. К сожалению, на тот момент я была в Мадриде, и воспрепятствовать этому не смогла. Но по возвращении я собрала информацию о том, что произошло. Видимо, эти неизвестные гости не ожидали застать там вас. Они оглушили вас и оставили умирать. К счастью, они не пристрелили вас, решив, видимо, что и удара хватит. К тому же, было бы больше возни и растрат драгоценного времени, в то время как огонь всё быстрее набирал силу. Я поняла, что вы в большой опасности. Поэтому пришлось пустить тот нелепый слух о вашем душевном состоянии. Но, поверьте, пока все следили и наблюдали за вами, вы были труднодоступны для той парочки. Я написала письмо вашему управляющему, где порекомендовала немедля связаться со старшим месье де Бельфором и предоставила адрес…


 — Дядя тоже член вашего ордена? — перебила я герцогиню.
- Нет, что вы, — беспечно усмехнулась она, — Он просто знал об увлечении брата науками и не более. Антуан де Бельфор слишком приземлён для мистики, «соль земли французской», так сказать. На таких старых вояках и держится наша страна. Возле его поместья поселился мой человек, он иногда присылал весточки о вас. А в это время Цезария и её «кузен» поняв, что листы с рецептами у вас, последовали по вашим пятам. Они пытались вас убить по одной простой причине — отдавать рецептуру ордену они и не собирались. Получив листы, эти мерзавцы пустились бы в бега, ведь первая часть рецепта, скорее всего, у них была переписана. По правде говоря, нас известили об их действиях, и мы пытались их нагнать. Но Огюст тут же и убил Цезарию, что вызвало у нас некое замешательство, а ему дало драгоценные минуты для побега. Те документы, которые он искал в вашем доме — зашифрованные списки тайников, где спрятаны части библиотеки и архива ордена. Это очень ценные бумаги. И получи он их, то моментально разбогател бы. А там и бесследно скрылся благодаря новому покровителю.
- Вы заберете эти документы? — спросила я.


 — Это не представляется возможным. Ваша мать зашифровала их своим уникальным кодом, так что мы не можем прочесть написанное. Даже с Луи мы долго и тщетно бились над этими записями, ища «ключ». Так что просто положите их обратно в тайник с украшениями.
- А все эти драгоценности… Они и в самом деле принадлежали моим родителям? Или тоже ордену? — поинтересовалась я.
- Половина из них — это дары Изабель от её отца, мужа, но есть парочка подарков к свадьбе и от нас.
Я описала ей злополучное ожерелье и спросила, кто его мог подарить ей.
- Ах, «колье Афродиты»… Конечно, наслышана. Ваш отец создал его, как дар для Изабель, к свадьбе. Использовал старинные записи из редкого испанского гримуара. Очень пикантная вещь, я вам скажу, но действует лишь на женщин. Надеюсь, вы его не надевали?
Я густо покраснела, а герцогиня, заметив это, громко рассмеялась.
- Ну, в обострённой чувственности нет ничего плохого, особенно если действо с мужем. Но, прошу вас, не носите это украшение долго — от желания оно может свести с ума. Как-то раз ваша матушка одалживала его мне на пару дней, — пояснила моя собеседница.
- А что теперь орден будет делать с нами? — с опаской спросила я.
- Ничего. Повторюсь: мы не убийцы, а мистики. К тому же, у вас острый ум и наблюдательность, а вашу тягу к знаниям Луи всегда хвалил. Так что, возможно, мы попросим вас об услуге. Когда-нибудь потом…
Герцогиня мило улыбнулась. На мгновение я представила, что в случае отказа она убьёт меня так же легко и непринуждённо, как Огюста. Не затягивая время, я кивнула.
- Вот и славно! Главное, не болтайте о нашей тайне, а месье граф присмотрит за вами.


 — Месье де Ла Фер тоже член ордена?! — испуганно воскликнула я.
- Ещё чего! И немедля прекратите визжать, у меня болит голова, — холодно оборвал мой панический приступ граф.
- Увы, дорогая, но нет. Ваш будущий супруг просто образованный человек, который любит читать. Но и так тоже бывает, — рассмеялась герцогиня.
- А Теофилия и аббат — они с вами? — продолжила я расспрос.


 — Для Рене я просто пронырливая аристократка, которая находит обиженным судьбой девицам хороших покровителей, — ответила мадам де Монтуар.
- То есть, сводня, — объяснил мне граф.
- Да. И, прошу, не рушьте мою милую легенду, — игриво заметила герцогиня и продолжила, — Конечно, я посмотрю; если Теофилия окажется подходящей, то непременно вступит в ряды ордена. А если же нет, то найдем ей богатого любовника и отправим в столицу.
Вся эта ситуация со стороны казалась нелепицей. Герцогиня совершенно не создавала впечатления человека серьёзного, влиятельного и, уж тем более — опасного. С виду она казалась всего лишь одной из немногих дам, утопающих в роскоши, изобилии и мужском внимании. Её внешняя красота и грация никак не вязались с той ужасающей стороной её естества, свидетелем которой я стала... Всё же, я решилась задать ей мучивший меня вопрос:


 — А как вы столь быстро нашли меня в подвале?
- За замком наблюдали. Огюст, может, и передвигался тайными ходами, но ранее он был вынужден проезжать через деревни и два города. Там его опознали и сообщили мне, правда, с неким опозданием. Иначе я бы не отпустила вас без своей компании. Насчет подвала — это единственное сокрытое и достаточно просторное место, которое сразу пришло мне на ум. К тому же, он часто бывал там, когда жил в вашем замке. По прибытии сюда, мы заметили, что слуги занимались вашими поисками. Я поняла, в какой вы  беде, а остальное — везение…
Подобное объяснение было вполне логичным, что меня абсолютно устраивало. Но слабость и усталость всё больше накатывали на моё сознание, делая мой взор равнодушным, а речь вялой. Нахлынувшее от пережитого опустошение свело на «нет» моё возбуждение и любопытство. Сон постепенно обволакивал меня, словно нечто мягкое и тёплое. Я тяжело выдохнула, и мои веки стали закрываться.
- Нам лучше оставить в покое мадемуазель де Бельфор. На её долю выпало слишком много переживаний, — произнесла герцогиня, легонько погладив мою руку. Вместе с графом, она тихонько вышла из спальни, оставив меня наедине с всевластным Морфеем.
На следующее утро Мод пришла с завтраком на подносе, решив, что я поем у себя в спальне. Но заверив её, что потрясения больше не тяготят меня, я попросила помочь одеться, намереваясь принять еду, как полагается, за столом.
- Остальные господа уже завтракают, — сказала служанка, помогая облачиться в изумрудное платье. Как мне показалось, сегодня она с особой нежностью расчесывала мои локоны. — Я всю ночь не спала, когда узнала, где и как вас нашли, — прошептала она.


 — Всё в порядке. Этот человек мёртв, — спокойно ответила я, пропуская подробности, кто и как этому поспособствовал.
Спускаясь вниз, я раздумывала над тем, что именно сказали слугам, куда дели тело Огюста. В зале я услышала голоса гостей — завтрак был в разгаре.
- Знаете, я предлагаю выкинуть этого мерзавца в лесу, и пусть дикие звери позаботятся о нём, — сердито произнесла герцогиня.
- Я против этого, сударыня, — возразил аббат, — Может, он и был злодеем и разбойником, но, всё же, он — тварь Божья. А сие значит, что он заслуживает христианского погребения.
Мадам де Монтуар лишь фыркнула на это.
- Я согласна с этим, — высказала я свое мнение, подходя к столу.
Повернувшись, граф быстро встал и подвёл меня к месту возле своего.
- Вы ещё слабы, зачем вы встали? — тихо, но сердито спросил он.
- Мне нужно отвлечься от дурных мыслей. В моей комнате думы о том, что бы случилось в подвале, если бы меня не спасли, лезут в голову постоянно, — честно призналась я.
- Дорогая, если вы захотите выговориться, я всегда к вашим услугам, — сказала Теофилия, сидевшая рядом с аббатом, напротив меня.
- Дитя моё, лучшее средство для успокоения души и сердца это Библия. Я могу вам выделить в этой священной книге особые места, которые помогут забыть пережитый ужас, — заботливо предложил своё участие месье д’Эрбле.
- Вздор полнейший, дорогой Рене. Женщину может успокоить только мужчина и новый гардероб, — возразила герцогиня, положив себе в тарелку добавки.


 — Как благородный человек, пока что могу обещать мадемуазель де Бельфор только гардероб, — усмехнувшись, ответил граф.
- Если бы я была на месте вашей избранницы, то настояла бы на том, чтобы вы вступили в свои права, как можно скорее, — не смутившись, отметила наша собеседница.
- Мадам, я в этом не сомневаюсь. Но моя невеста скромна от природы и подобное ей просто не пришло бы в голову. Однако, где вы похороните этого мерзавца? — было видно, что Оливье не нравится данная тема, он быстро ее перевел.
- Я думаю, стоит сделать это на старом кладбище. В деревне, что поблизости. Его практически никто не посещает, — предложила я.


 — И похоронить его как бродягу. Он таковым и был, по сути, — добавила герцогиня.
Мне вдруг захотелось спросить, как они похоронили Цезарию. Неужели так же, на старом безызвестном кладбище, без достойного надгробия, как нищую?!
- Кстати, милый граф, я совершенно запамятовала, куда положила ваше приглашение на свадьбу, — тут же живо и восторженно герцогиня сменила мрачную тему, перейдя к более существенной.
- Мадам, уверяю, что с вашей памятью всё отлично. Приглашения не было, его вам не посылали, — спокойно ответил Оливье.
- Но, позвольте, уже самая пора рассылать их. Смею полюбопытствовать, кто же занимается организацией вашей свадьбы? — с интересом спросила она.
Мы с графом встретились озадаченными взглядами. Слишком занятые моим вызволением из монастыря и последующими событиями, мы явно упустили это из внимания.
- Неужели никто? — удивилась мадам де Монтуар.
- Я попробую этим заняться. Думаю, что сие торжество мне будет вполне по силам, — быстро ответила я, но мои слова вызвали лишь улыбки у графа и герцогини.
- Дорогая, ваше  рвение похвально, но неуместно. Как правило, этим занимаются старшие родственницы, со стороны жениха. Даже месье граф не может в полной мере понять, как всё должно организовать, — возразила она, — Поэтому я искренне предлагаю свою помощь. Вы не представляете, сколько своей родни я переженила…
Она говорила довольно оживлённо, и быстро. Её речь больше походила на болтовню, что мало обнадёживало. Тем не менее, я не могла не заметить, что этот щебет вызвал некие сомнения относительно её помощи и у графа.
- Это будет прекрасная практика и для Теофилии. Я научу её организации свадеб. Это поможет ей в дальнейшем.
Надломив булочку ,  она обратилась к девушке:
- Дорогая, вы не представляете, как ценятся в Париже люди, сведущие в достойных организациях этих мероприятий. Вы обеспечите себе прекрасное будущее, если у вас будут хорошие рекомендации. Я думаю, что месье граф вам обеспечит оную, после своего бракосочетания. Вы же не хотите лишить это несчастное создание лучшей доли? — внезапно обратилась она к нам.
В ответ пришлось уверить герцогиню, что её помощь в таком важном деле — большая честь. Как только согласие было получено, наша собеседница объявила о том, что завтра все мы едем в Амьен, за их с Теофилией вещами. А через день необходимо тронуться в путь в Прованс. Мысли о свадьбе захватили мадам де Монтуар более, чем меня. Было видно, что для неё это приятное развлечение, стезя, где она себя чувствовала, как рыба в воде.
- Как много гостей вы планируете созвать? Три сотни? Пять? — расспрашивала она, когда мы, встав из-за стола, направились к выходу из залы.
- Я думаю человек пятнадцать, более и не нужно. Только самые близкие друзья и родственники, — ответил граф, пропуская нас с Теофилией вперёд.
- Мой дорогой, вы с ума сошли!  — воскликнула герцогиня так, что Оливье поморщился при этих словах, — Вы же граф, а не мещанин! Ваша свадьба должна годами вспоминаться своей роскошью, размахом, — воскликнула мадам.
- У нас мало родственников и друзей. А с соседями я и подавно не поддерживаю дружеского общения, — холодно ответил Оливье.
- Так вот и прекрасный повод, чтоб начать сие общение и наладить связи, — возразила герцогиня.
- Мадам, гостей будет не более тридцати человек и это не обсуждается, — отрезал Оливье, дав понять, что разговор окончен. Его холодный тон был весьма убедителен и непоколебим. Поняв, что последнее слово граф в любом случае оставит за собой, герцогиня лишь молча проводила его взглядом.
- Управляющий должен был принести свой отчет о делах в библиотеку. Если понадоблюсь, вы знаете, где я, — пояснил он мне коротко поклонившись, и исчез за дубовыми дверьми. Аббат тоже не стал более задерживаться, видимо, решив составить ему компанию. Меня же торопливо заняли мадам де Монтуар со своей новоиспечённой подопечной.
- Дорогая, надеюсь, что вы хотя бы заказали свадебное платье? — с улыбкой спросила она.
- Увы, но нет. Столько всего навалилось, произошло… Болезнь дяди, моя вынужденная отправка в монастырь… У меня совершенно не было сил и времени думать об этом, — призналась я.
- Святая Леонора!!! Да какой же месяц? Вам полгода понадобится, чтобы более или менее сносно подготовиться для похода к алтарю. Платье в столице шьётся не менее месяца. К тому же эти мошенницы-портнихи на редкость ленивые создания, и вечно норовят в таких случаях накинуть лишнюю сотню пистолей за вашу фантазию, да венецианские кружева.
- Можно заказать в Провансе. Я уверена, прекрасные швеи есть и там, — ответила я.
- Не спорю, но благородную ткань всё равно придётся везти из столицы или Марселя. Да и у таких портних фасон не всегда свежий.


 — Послушайте, в этом платье я пробуду пару часов, не больше. А поскольку для своей родни я и так не блещу красотой, то, думаю, фасон — последнее, что они заметят, — возразила я, давая понять, что помпезность или модные новшества попросту некому будет оценить.
- Моя дорогая, это как дочь виконта средней руки, как сирота со скромным приданным, вы могли выслушивать подобную ересь, от своих недалёких родичей! Но, считайте, вы уже графиня из древнего рода, с  богатыми землями, почётным титулом, красивым мужем… Вы должны быть на три порядка выше прежнего положения, — возмущённо произнесла мадам де Монтуар.
- Быть может, в таком случае пригодится какое-нибудь платье моей матери? Многое должно было сохраниться, да и ростом мы наверняка схожи, — предложила я, вспомнив, что наряды матушки всегда отличались изысканностью и шармом.
- Полагаю, в таком случае нам непременно нужно взглянуть на её гардероб. Помнится мне, Изабель отнюдь неплохо одевалась, — кивнула, соглашаясь, герцогиня.
- Насколько хорошо вы знали мою мать? — поинтересовалась я, видя, что мадам наверняка было, что вспомнить.
- Мы довольно тепло и любезно общались. Хотя близкими подругами не были. Однако она была одной из поистине образованных и умных дворянок данной округи, с кем было интересно поддерживать разговор, — ответила де Монтуар, направившись вслед за мной в гардеробную в комнате моей матушки. Позвав Мод, мы начали вместе перебирать многочисленные наряды. Практически все они были тёмных тонов. Жизнь в этих землях не пестрела праздниками или мероприятиями, для которых можно было бы держать в гардеробе десяток нарядных платьев. Так что большинство их было довольно простого кроя, хотя из  дорогих тканей. Всё же, даже в непритязательных облачениях моя мать имела довольно тонкий вкус. Наконец мы нашли белоснежное одеяние, с множеством кружев и золотистых лент, украшенное мелкими сапфирами.
- Что ж, вполне похоже на свадебное, — пробормотала я приложив платье к себе. Оно было в моде лет двадцать назад, если не более. Причём, при его создании портной явно вдохновлялся шедеврами Эпохи Возрождения. А может, оно на самом деле увидело свет в веке XIII? Кто знает…
- Скажу вам, не все так плохо, — герцогиня рассматривала платье, щупая ткань, — Добросовестной портнихе не составит труда привести его в достойное состояние. Ушить в талии, заменить эти кружева на более свежие… Оно будет весьма премило на вас смотреться. Мы поднимем вам волосы, выпустим ваши прекрасные локоны, украсив их белыми лентами, или покроем их длинной фатой. О, как кстати, я даже вижу её отсюда, — указала она на длинный отрезок кружева, который я приняла за мантилью.
- У вас будет наряд по последней моде Венеции, — подвела итог она, — Думаю, вашему супругу непременно понравится. К тому же, на корсаже на редкость красивая вышивка, — заметила она, внимательно рассматривая данную часть платья.
После нескольких замечаний относительно перешива платья, мы вернулись к остальной части свадебного наряда.
- Остались башмачки, новые чулки, сорочку… Но это можно купить и в Амьене, — подмигнула мне герцогиня, и я согласно кивнула.
Отдав Мод распоряжение упаковать платье, я уже решила было выйти из комнаты за своими спутницами, но подумала, что пара-тройка нарядов из этого гардероба может пригодиться мне в будние дни в замке. К тому же новая накидка была бы как никогда кстати. Выбрав пышное сапфировое и простое коричневое платье, я потянулась к прекрасной бежевой накидке, на меху. Её вполне можно накинуть сверху на платье во время церемонии, если будет слишком холодно. Она выглядела ново, совершенно неношеной, тёплой, да и фасон был универсальный. Когда я снимала её с крючка, что-то с приглушённым стуком упало к моим ногам. Две небольшие книжки, туго перевязанные фиолетовыми лентами, лежали на полу. Одна — стихи Петрарки к Беатриче. На первой странице красивым почерком было написано по-итальянски, выцветшими чернилами «Самой прекрасной дочери, с любовью, от любящего отца». Следующая книга была рукописным дневником и, судя по первой странице, он начинался вестись моей матерью с момента тринадцатилетия. Я решила не показывать моим спутницам эти находки. Они показались мне слишком личными, поэтому прикрыв их накидкой, наброшенной на руку, я вышла вслед за ними в коридор.
- О, и эта накидка лишней не будет, добротный материал, — герцогиня потрогала капюшон и похвалила мой выбор. Остальной день прошёл в сборе моего багажа и перебирании нарядов. Мадам де Монтуар шёпотом напомнила мне про шкатулку и необходимость положить её в тайник. Но перед этим я забрала оттуда серьги, браслет, диадему и колье из изумрудов. К моему ужасу колье Афродиты внутри я не обнаружила. Я стояла возле стола и лихорадочно перетряхивала мешочки, стараясь вспомнить куда ещё я могла его положить.
- Вы заняты? — раздался голос за спиной. Не дожидаясь ответа, граф спокойно зашёл в мою спальню и сел на кровать.
- Колье Афродиты… я не могу его найти, — в моём голосе явно слышалась паника.
- Зачем оно вам? Насколько я помню, его примерка чуть не стоила вам рассудка, — удивленно посмотрел он на меня.
- Но это всё-таки подарок моего отца матери. Памятная вещь, какой бы она ни была, — ответила я расстроенно и села рядом.
- Поэтому я и подумал, что такой редкий предмет не должен лежать в пустующем замке, — произнёс он, и вытащив из рукава мешочек с колье положил его мне в ладони. — Заберём с собой, может, даже рискнёте снова примерить.
- Примерить? Да в нём я вела себя, как уличная девка, — сквозь зубы прошипела я.
- Вы слишком строги к себе. Потом поймёте для чего оно, — загадочно ответил Оливье.
Я непонимающе уставилась на моего собеседника, ожидая, что он, всё же удостоит меня пояснениями.
- Кстати, уже ночь, а значит время сказок, — напомнил мне граф.
- Какие ещё сказки? Вчера меня чуть не задушили, — возмущенно заметила я.
- Ну, то было вчера. Всё прошло, и вы достаточно отдохнули, — мило улыбнулся он мне, после чего добавил: — За это я вам сделаю подарок — не одену сие прекрасное ожерелье перед алтарём, на вашу прекрасную шею, — и игриво похлопал по мешочку с проклятым украшением.


 — Вы серьёзно? — с ужасом воскликнула я.
- Абсолютно. Тогда свадьба точно надолго запомнится. О ней, знаете ли, будут говорить десятилетиями, — иронично и воодушевлённо прокомментировал он.
- Да, от такого подарка нельзя отказываться, — саркастично ответила я, представив, как буду извиваться на полу в церкви, если это украшение будет на мне.
- Дорогая не стоит дуться. Я просто хочу отвлечь вас от горьких мыслей. Скажу Мод, чтобы она подготовила вас ко сну, а вы тем временем продумайте сказку. Я так соскучился по вашему наивному лепету…
Он вышел из спальни, забрав колье с собой. Служанка, раздевая меня ко сну, решила поделиться своими наблюдениями:
- Месье граф в хорошем настроении сегодня. Он послал меня, чтобы я подготовила его «Шехерезаду». Кстати, кто это? — полушепотом щебетала она, развязывая мой корсет.
- Куртизанка восточного владыки, — буркнула я.
- Ну, что вы! Месье граф не мог бы вас так грязно назвать, — возразила Мод.
- О, у месье своеобразное чувство юмора. Ему нравятся раскрепощенные женщины, — усмехнувшись, ответила я, сбросив юбки и натянув длинную рубашку для сна.
- Но женится-то он на вас, — улыбнувшись, заметила служанка, подобрав мои вещи, и ожидая пока я сниму чулки.
- Вот это меня больше всего удивляет, — честно призналась я ей.
Оливье появился минут через пятнадцать после ухода Мод. На нём был длинный зелёный бархатный халат.
- Вы не возражаете, что я воспользовался гардеробом вашего старшего брата? Мы с ним оказались одного роста, — он указал на халат.
- Всё, что в замке, принадлежат вам. Этот подарок я вам сделала в Лилле, — язвительно указала я на эту деталь.
- Как и всё, что есть в моём замке — вам , — ответил на это граф, — Если бы вы читали договор внимательно, а не начали бы биться в истерике, при виде строк о деторождении, то поняли бы, что я позаботился о вас на случай своей смерти. Или неспособности управлять землями, — спокойно ответил он на мои колкости.
В этот момент мне стало стыдно за свои дерзкие реплики.
- Простите, я не знала, — пристыженно ответила я.
- Порой вас захлестывают эмоции. Но всё же халат довольно удобен, — он улыбнулся и указал на мою сторону кровати, — Однако, я не привык спать сидя или стоя, а тем более слушать при этом ваши рассказы.
После того, как мы легли, некоторое время я молчала.
- Герцогиня, наверное, подумает, что мы ведем себя вызывающе, — наконец заметила я.
Оливье, усмехнувшись, фыркнул.
- Меньше всего меня волнует мнение этой развратницы, — ответил он, — Но мы отвлеклись, начинайте же вашу сказку.
- Жил был король и королева. Долгое время у них не было детей, но всё же, наконец, родилась у них дочь, — начала я.
- Дорогая, вы явно не хотите иметь первенцем сына, — подметил граф, — В ваших сказках всегда рождаются девочки.
- Они приятнее в общении, — аргументировала я, улыбнувшись.


 — Не могу не согласиться, но вы продолжайте, — усмехнулся он.

 — Родилась у них дочь, и назвали её Аврора, в честь утренней зари. На радостях в королевстве был устроен большой праздник с множеством гостей. Король и королева позвали фей, чтобы стали те её крестными и оберегали юную принцессу. Но про одну старую волшебницу они позабыли. В качестве благодарности за внимание к девочке феям преподнесли золотые шкатулки с украшениями. Но вот на праздник внезапно явилась неприглашенная фея. И ей ничего не досталось. Она сильно разозлилась и решила проучить королевскую чету. Когда другие феи пожелали принцессе всяких благ, здоровья, красоты, счастья, голоса, несравнимого красотой ни с одной чудесной птицей, то  разгневанная фея заявила, что в 16 лет принцесса уколет палец о веретено и умрёт. Но тут появилась юная фея, которая не успела преподнести свой дар. Взмахнув сияющей пыльцой звёзд над колыбелью, она сказала, что принцесса не умрёт, а уснёт беспробудным сном на сто лет. И только поцелуй истинной любви сможет пробудить её…
- Какое абсурдное утешение. Лежать в пыли, паутине и испражнениях лет сто, и ждать, что кто-то захочет это поцеловать, — усмехнулся мой слушатель.


 — Раз сказ абсурден, то я прекращу его, — обиженно ответила я.
- Дорогая, продолжайте. Ваш прекрасный лепет волен прервать только я. Так что же дальше? — улыбнулся Оливье.
- В ужасе король и королева повелели уничтожить все прялки в королевстве. Но всё-таки проклятье сбылось. Королевская чета была вынуждена уехать по делам на другой конец своей страны, а шестнадцатилетняя принцесса осталась во дворце. Решив его осмотреть, она стала бродить по комнатам.
- В одиночестве, по заброшенным спальням, рыться в тайниках, — весело продолжил граф, — Эту сказку явно сочинили, глядя на вас. Но, видя ваш хмурый вид, я умолкаю, — сказал он, поцеловав мне руку.
- В одинокой дальней башне, где уже давно никто не жил, принцесса увидела старушку, прядущую пряжу. Никогда ранее девушка не видела такого. Она попросила научить её работать с прялкой, но как только взяла в руки веретено, укололась и упала, погружённая в мёртвый сон. Вернувшись, король с королевой чуть не сошли с ума от горя. Тогда одна из фей предложила усыпить всех, кто был в замке, дабы проснувшись, принцесса не была в одиночестве. На том и порешили. Время шло, а  легенда о ней распространилась по всем королевствам…
- И пошли во дворец мародёры, разграбили его, подожгли… И сгорела принцесса со всеми слугами и родными, — вмешался граф.
- Подождите, но как же поцелуй истинной любви?! — недоумевала я.
- Сударыня, вы правда верите, что посмотрев на неряшливую, спящую девицу принц или любой дворянин захочет жениться? — на меня внимательно посмотрели.
- Я не знаю… — растерянно ответила я, отчаянно пытаясь вообразить в действительности данную картину.
- А я знаю. Поэтому пропускаю то, что делали мародёры и остальная чернь с телом принцессы, проникая в неохраняемый замок. Это не для ваших невинных ушей. Так что пожар спас её доброе имя. Так какую мораль для себя выявили вы?
- Лучше организовывать праздники? — предположила я.
- Ну, это само собой. Но прежде всего не стоит водиться с колдуньями и уповать на их милость. Вы, как добрая христианка, всегда должны это помнить. Заметьте, во всех ваших сказках проблемы от ненормальных женщин, у которых довольно странное и неполноценное восприятие мира, — нравоучительно сказал граф.
- Почему вы не верите в чудеса и в чистые чувства? — спросила я.
- Вы, правы, в чудеса я больше не верю. Я доверяю логике. Что же на счет чувств, то иногда я могу быть и романтиком, — он нежно обнял меня, — Вспомните, какой чудесной была наша первая встреча; я — на белом скакуне, вы — в снегу, живопись…
- Месье, вы издеваетесь?! Меня чуть не затоптала Даная, вы поиздевались над слугой дяди, отобрали мои эскизы, что так дороги мне, — воскликнула я, и, не желая продолжать, отвернулась от него.
- Анна, если бы тогда с вами случилось нечто ужасное, я бы, безусловно, нарушил пресловутую границу и спас вас. Насчёт слуги — это урок старику за браконьерство. А ваши рисунки меня поразили — они прекрасны…
- Я думала, что вы их уничтожите. Из вредности, — честно призналась я.
- Знаете, мадемуазель де Бельфор, я дорожу тем, что мне с трудом достаётся. Например, вы. Вы забрали у меня уже достаточно времени, нервов, средств…
- Так откажитесь от меня, — вновь язвительным тоном предложила я.


 — Зачем? Вы уже моё прекрасное вложение, которое начало приносить дивиденды, — ответил граф.
- Например?
- Внутренняя чистота. Она помогает не только вам, но и мне. С вами интересно, вы как глоток чистой, родниковой воды, после продолжительного поглощения вина. Это странное ощущение, но мне не хочется с ним расставаться, — попытался объяснить Оливье.
- Ну, а вы мне просто нравитесь, — призналась я, чувствуя, как к щекам приливает кровь.
Граф внимательно посмотрел на меня.
- Вот и славно, — ответил он, нежно поцеловав меня в лоб, — Но теперь нам стоит лечь спать. Герцогиня что-то говорила про свадебное платье, когда спускалась вниз, — вдруг вспомнил он.
- Я взяла платье своей матери. Мы можем привести его в порядок, и оно будет великолепным, — улыбнулась я.
- Что ж, если все-таки захотите новое, то дайте знать. Цена в этом случае не имеет значения.
- Ну, что вы… Оно дорого мне ещё и как память. Брак моих родителей всё-таки был счастливым. Так что, надеюсь, он будет таким и у нас, — заверила я графа.
Он молча кивнул мне в ответ и обнял, уткнувшись лицом в мои распущенные волосы. Мы оба погрузились в сон.
====== Глава 18. Незваные гости  ======


   Посреди ночи меня посетила внезапная мысль о том, что я забыла вернуть шкатулку в тайник. Граф спал рядом, чуть поодаль от меня, повернувшись на другой бок. Стараясь не шуметь, я соскользнула с кровати, на ощупь подошла к столу и взяла увесистую шкатулку. Зажечь свечу я не решилась, боясь разбудить Оливье. Поэтому, решив, что прекрасно найду путь в собственном замке и в темноте, я на цыпочках стала красться к двери.
- Опять решили побродить в ночи? — спросил с интересом голос позади меня, от чего я подпрыгнула на месте, чуть не выронив свою ношу.
- Вы меня напугали, — с укоризной прошипела я. Подойдя, месье де Ла Фер молча забрал шкатулку из моих рук.
- А вы рассчитывали на прогулки под Луной в одиночестве? — спросил он.
- Мне надо вернуть это на место. Завтра, боюсь, у меня не будет для этого времени, — объяснила я, протягивая руку к вожделенному ларцу.
Но граф и не думал его возвращать.
- Отлично, сходим к вашему тайнику вместе. Зажгите свечу, — указал он.
Он молча и терпеливо ждал, пока я возилась с огниво. Наконец, когда огонь загорелся на фитильке свечи, мы двинулись в путь. Я показала на пустой тёмный коридор. Факелы в нём не горели давным-давно. По нему мы пробирались уже гораздо медленнее; свет от нашей маленькой свечи не мог полностью разогнать этот насыщенный мрак.


 — И вы планировали прошествовать  сюда, без света? Вы моё наивное создание, — пробормотал граф идя рядом со мной.
Мне крайне  хотелось сострить, но я промолчала, закусив губу. В спальне по-прежнему всё было на своих местах. Я указала на половицы, объяснив своему спутнику, что надо отсчитать ровно шестнадцать штук и надавить на дерево.
- Скажите, вы плотно закрыли тайник в прошлый раз? — поинтересовался Оливье. Я кивнула в ответ. Он положил шкатулку на кровать, а сам, нагнувшись, стал внимательно изучать пол, подсвечивая нашим скупым огоньком.
- Отойдите подальше, — скомандовал он. Я послушно последовала его приказу. В это время со стороны гардеробной послышался шорох, и шурша лапками по полу в нашу сторону подбежала огромная крыса. Я невольно взвизгнула. Граф поморщился; он видел животное краем глаза:
- Тогда залезьте с ногами на кровать, — посоветовал он.
Этим предложением я также не смогла пренебречь. Оливье осторожно начал двигать половицы,предварительно поставив свечу рядом с собой на пол. Всё произошло внезапно. Раздался еле уловимый звук дрогнувшей тетивы, и небольшая стрела вылетела из тайника, попав точно в хвост огромного грызуна. Но, к моему удивлению, животное стало биться в агонии менее чем через минуту.
- Что это? — прошептала я.
- Отравленная стрела, в миниатюрном арбалете, — пояснил граф.
Он внимательно изучил углубление в полу, достав оттуда небольшую конструкцию.


 — Я обратил внимание на слегка приподнятые доски. Видимо, всё-таки по-другому это нельзя было установить. А, скажем, ночью это совершенно незаметно, и вы бы, ничего не подозревая, открыли его. А далее полегли бы вместо этого милейшего существа, — указал он на дохлую крысу.
- Но кому пришло в голову установить эту ловушку? — испуганно взирала я на пол.
- Может быть, наш покойный друг не был уверен, что сможет выманить вас. Тогда он продумал этот хитрый ход. Он же видел, как вы открывали тайник, и мог так же, наблюдая, сосчитать половицы…
Граф вернул шкатулку в углубление в полу и плотно закрыл крышку потайного места. Затем он направился к гардеробной, где, после непродолжительного изучения, обнаружил ещё одну небольшую потайную дверь с довольно узким проходом. Но открывать и исследовать его он не стал.
- Нам это ни к чему. Завтра мы уедем отсюда. А месье Огюст потехи ради мог понаставить таких арбалетов в каждом закоулке, — пояснил он, — И нашим друзьям лучше не рассказывать об этом случае, дабы зря их не тревожить.
Я удивленно посмотрела на графа, но, тем не менее, согласно кивнула, после чего мы двинулись обратно в нашу спальню. В это время в самом конце коридора мы заметили женскую фигуру, в белой ночной рубашке, которая тихонько выскользнула из спальни аббата. Я удивленно уставилась на это, но Оливье быстро затащил меня в нашу комнату, не дав ночной посетительнице месье д`Эрбле заметить нас.
- Похоже на Теофолию, — с ноткой возмущения пробормотала я, — Но что она делает в комнате аббата?
- Нас это не должно касаться, дорогая. И просьба — не расспрашивать об этом их, — глядя мне в глаза уточнил Оливье.
Видимо, мой вопрос прозвучал чересчур наивно, но зная, что граф не станет волноваться по мелочам, я утвердительно кивнула. Остаток ночи прошёл спокойно, а на следующее утро началась оживлённая кутерьма. Дневник матери и стихи Петрарки я спрятала в складках взятой накидки. Сидя в экипаже, я держала её на руках, заявив, что немного замёрзла.
В Амьен мы приехали в конце дня, но все лавки были открыты. Поэтому герцогиня, несмотря на путешествие со скачками по деревенским колдобинам, потащила нас с Теофилией делать покупки. Граф молча всучил мне в руку пухлый кошель, и на попытки возразить, получила от него отповедь прилюдно:
- Сударыня, одежда для свадьбы всегда покупается на деньги жениха. По крайне мере, в моей семье. И это не обсуждается, — холодно произнёс он.
Приняв кожаный кошель, я направилась со своими спутницами в те лавки, куда нас влекла мадам де Монтуар. В первой были приобретены расшитые жемчугом красивые туфли из атласа цвета слоновой кости. Во второй лавке были закуплены белоснежный веер и такие же белоснежные перчатки, украшенные золотистой вышивкой. В ювелирной лавке мы приобрели позолоченный гребень. Следующее место изобиловало изделиями из батиста, кружев и шёлка. Именно здесь было решено купить ночную рубашку для первой брачной ночи.
Эта лавка числилась за мадам Дюпле. Сама хозяйка — худая и бледноватая женщина в годах, с седыми волосами, но с невероятно живыми глазами, радушно встретила нас, как только мы появились на пороге. Вначале мой взгляд упал на простую ночную рубашку, с кружевным воротником, но мадам де Монтуар тут же отчитала меня за такой выбор:
- Ваш будущий супруг проявляет к вам такую щедрость! Зачем же его обижать? — заметила она и всучила мне нечто кружевное, воздушное, с множеством завязочек.
Выбранная ею ночная рубашка напоминала дорогое пирожное — количество кружев на нём казалось немыслимым, а тонкие ленты-завязки бледно-розового цвета, образовывавшие большие цветы, даже сами по себе могли быть прекрасными украшениями для любой сорочки или блузы.
- Моя дорогая, эта ночная рубашка так и просится быть надетой, в такую ответственную ночь, — проворковала герцогиня.
- Мне кажется, что лент здесь чересчур много, — попробовала я высказать свое мнение, — Да и я буду похожа в ней, скорее, на десерт.
- О, мужчины любят сладкое! К тому же, эти завязки придают рубашке загадочность; развязывать их так возбуждающе, — не отступала мадам де Монтуар.
Возможно, если бы я не была столь уставшей, не стремилась поскорее сбросить башмаки, умыться и распустить шнуровку на корсете, то я бы поспорила с герцогиней. Но видя её активный настрой, мне пришлось согласиться и оплатить это облако из лент и кружев. Все мы были изрядно уставшими, не считая мадам де Монтуар. Казалось, что энергия била из неё неиссякаемым фонтаном.
После, к нашему счастью, спокойного ужина мы поднялись в отведенные для нас комнаты. Наши спальни с графом оказались в разных концах довольно длинного коридора. Оливье и виду не подал, что это его задело или расстроило. Он довольно официально пожелал мне спокойной ночи, поцеловав руку, и в компании Гримо скрылся в своей комнате.
Я же стала рассматривать свою новую спальню, в то время как Мод занялась шнуровкой моего платья. В комнате преобладали тёмно-бордовые тона, отчего она казалась мрачной, даже несколько зловещей.


 — Вы явно не нравитесь этой даме, — пробормотала служанка, помогая снять мне юбки, — Поселить гостей в такой спальне — это ли не издевка?
- Но тут довольно большой камин, к тому же она спасла меня от смерти. Да и свадьбой нашей будет заниматься, — возразила я.
- Зря вы ей позволили заниматься таким торжеством. Такая ещё и порчу на вас наведёт от зависти, — бормотала Мод, возясь с моим одеянием.
Я не знала, что на это возразить. Герцогиня меня настораживала. Её поведение, и, временами, даже манера речи казались неестественными и лицемерными. Но действия её были совершенно иными. Одно уже спасение моей жизни на многое закрывало глаза и многое ей прощало.
Я уже легла в постель, и закрыв глаза, попыталась заснуть, как дверь в спальню приоткрылась и в комнату проскользнул граф. Я сонно взглянула на него:
- Так велико желание послушать на ночь сказку? — язвительно прозвучал мой вопрос.
- Ну, что вы, я не собираюсь вас беспокоить по этому поводу, учитывая вашу усталость, — ответил он, расположившись в кресле возле камина, — Просто, знаете ли, уже привык, что под боком находится нечто тёплое.
Его улыбка действовала на меня успокаивающе, но слова, произнесённые им, не могли не зацепить. «Нечто тёплое»…
- У вас вроде бы есть Гримо, — ответила я, и пронаблюдала за его реакцией.
Граф скривился и вздохнул. –


 Мой слуга не может заменить вас. Вы явно вне конкуренции, — сказав это, он прислушался к звукам из коридора.
Я обратила на это внимание и, кивнув, спросила:
- Вы чего-то ожидаете?
Граф бесшумно встал и подошёл к двери, слегка приоткрыв её, после чего жестом поманил меня к себе. Образовавшаяся щель не была видна в темноте извне, зато мы вполне могли разглядеть большую часть коридора. Так прошло минут десять, и мне это уже стало надоедать, когда внезапно в одной из комнат приоткрылась дверь и во тьму коридора снова выскользнула стройная фигура, облаченная в длинную сорочку. Лунный свет упал на неё сквозь высокие окна, и мы узнали Теофилию. Одеяние её было почти прозрачным, ткань по толщине своей напоминала паутину и юное тело соблазнительно проступало сквозь практически невесомые складки. Эта ночная рубашка была приспущена на плечах, являя нам голую шею и соблазнительно проглядывавшие очертания красивой, небольшой груди. Она подошла на цыпочках к спальне графа и, потоптавшись там немного, медленно повернула ручку двери, проскользнув вовнутрь.
- Что она делает в вашей комнате? — возмущённо прошептала я.
- Видимо, тоже решила рассказать мне сказку на ночь… Или бродит во сне, что навряд ли, — усмехнувшись, ответил граф.
В это время мы услышали какой-то шум в спальне Оливье, и девушка выскочила в коридор.


 — Ах, сударыня простите, простите, — послышалось растерянное бормотание Гримо, в то время как Теофилия покрылась красными от смущения пятнами, что были различимы даже при тусклом лунном свете.
- Я... я… Я просто перепутала комнаты, — пролепетала она и, закрыв лицо руками, кинулась в свою спальню.
- Что же все это означает? — прошептала я, отходя от двери.
- Я предположил, что сие юное создание, приславшее мне после ужина свой платок, через служанку герцогини, захочет получить некие рекомендации или расширить перспективы пребывания в моём замке. В общем, всё просто — меня хотели соблазнить, — довольно спокойно ответил граф.


 — Поэтому вы пришли ко мне? Оставив в спальне слугу? — уточнила я.

 — Да, я приказал Гримо лечь в мою постель. Видимо, Теофилия поняла свою ошибку во время процесса соблазнения, напугав беднягу, — усмехнулся Оливье, — Ведь даже если бы я корректно выставил её, то она могла распустить слух об общении с хозяином, приукрасив их содержание. А так она общалась со слугой, немолодым и угрюмым, в довольно странных обстоятельствах, что отнюдь не сделает ей чести.
- Ну, или вы могли не устоять — одинокая девушка, красивая, готовая на всё, — вставила я свои умозаключения.
- Вам не стоит переживать, сударыня. Свой выбор я уже сделал, и лживая девица, со свободными нравами меня явно не прельщает. К тому же, Рене поделился своими наблюдениями насчет неё. А он редко ошибается в отношении дам.
- Но она ведь знает, что у нас свадьба и это может меня расстроить, — недоумевала я.
- Знаете, похоже, её заботит только своё будущее, а не моё или, уж тем более, ваше, — заключил граф.
- Как вы думаете, мадам де Монтуар знает о её намерениях? — спросила я.
- Конечно, иначе бы нас не поселили в дальних комнатах. Да и сама Теофилия не отважилась бы на такое в чужом доме. Более того, данный план скорее похож именно на фантазии герцогини.
В недоумении я отошла от двери. Тут же вспомнились слова Мод, относительно этой загадочной женщины. Я села на кровать, бесцельно уставившись в пол.


 — Ну, почему она хочет расстроить наш будущий брак? — не понимала я действия этой особы.
- Видимо, она чего-то опасается, раз наш союз может ей навредить. Но вот чем? Это вопрос интересный, — пробормотал Оливье, ложась на кровать рядом.
-И что нам делать? Эта женщина завязана на нашей свадьбе, и всё время будет с нами рядом. Кто знает, какую пакость она может сотворить? — в этот момент я была совершенно сбита с толку.
- Возможно, это просто её извращенный юмор. Поиск моих слабых сторон с целью шантажа… Предлагаю не поднимать при ней эту тему. Я уверен, что Теофилия не станет рассказывать о своём провале всем подряд. И прошу вас, не затрагивайте эту тему и вы. Пускай для вас сие станет демонстрацией истинных личин этих милых дам, но не более, — и он похлопал меня по руке. Я утвердительно кивнула. — А сейчас время сна, — он улыбнулся мне и повернулся на бок.
- Вы даже не потребуете сказку? — я была удивлена.
- Нет, моя драгоценная Шехерезада. Мы устали, а впереди у нас сражения с двумя прекрасными мегерами, — ответил граф.
Он ушёл в свою комнату рано утром, когда было ещё совсем темно, оставив меня дремать в компании Мод. Как оказалось, во время его посещения, служанка прекрасно притворялась спящей. Она была занята моим гардеробом, завязывая шнуровку корсета, когда в комнату вплыла мадам де Монтуар.
- Дорогая, вам стоит поторопиться, завтрак уже подан, — начала она свою речь, после официальных приветствий, — Хотя, не мудрено встать позже обычного после страстной ночи, — внезапно добавила она с улыбкой.
- Я вас не понимаю, — удивленно ответила я, ожидая пока служанка меня расчешет.
- Полноте, дорогая. Я слышала, как ночью месье де Ла Фер посещал вашу спальню. Это, конечно, слишком дерзко в глазах церкви и некоторых ханжей, но, уверяю, я всегда с пониманием отношусь к юной страстной натуре, — герцогиня говорила это, не сводя с меня глаз.
- Наверное, вам это почудилось, но я спала только в компании Мод, — холодно ответила я, кожей чувствуя потоки лжи.
- Да, ваша светлость, кроме меня и госпожи в комнате никого не было, и никто к нам не заглядывал, — ответствовала служанка сделав книксен.
- Ваша прислуга всегда так дерзко встревает в разговор? — приподняла бровь герцогиня.


 — Конечно, если дело идёт о моей чести, — спокойно ответила я, — Но поторопимся на ваш прекрасный завтрак. Путь нам предстоит долгий, — перевела я тему и ловко взяла накидку с книгами, что были в ней спрятаны. О них знала только моя служанка, и та быстро приняла ценную ношу, спускаясь вслед за нами по направлению к экипажу.
За завтраком, довольно обильным и разнообразным, я наблюдала за Теофилией. Девушка выглядела подавленной, объяснив своё настроение дурными снами.
- Дорогая, я могу предложить вам прочесть молитвы, которые утешат вас в ночи, — предложил аббат д’Эрбле.
Граф еле сдержался от усмешки, а вот мне пришлось сделать вид, что подавилась паштетом. Девушка же холодно, но вполне вежливо поблагодарила его и принялась за завершение трапезы.
Когда мы садились в экипаж, граф с некоторым недоумением наблюдал за вторым, точно таким же, набитым тюками с одеждой и сундуками. Его выводили со двора слуги.


 — Мадам, что это? — обратился он к герцогине.
- Как что?! Наш с Теофилией гардероб! У вас я пробуду достаточно долго, но “чудные” фасоны Прованса меня не прельщают. А менять платье я привыкла три раза на дню. Увы, во мне нет смирения мадемуазель де Бельфор, и довольствоваться, как она, тремя нарядами я не могу, — ответила мадам де Монтуар, гордо подняв голову, и поудобнее усаживаясь в экипаже.
- Дорогая, да мне с вами сказочно повезло, — Оливье поцеловал мне руку и сел напротив.
Поначалу герцогиня была против служанки в экипаже для господ, но граф заявил, что иначе мы никуда не поедем, и Теофилия останется без практики в устройстве свадеб. Мод,  сидевшая с моими вещами в руках, с благодарностью посмотрела на Оливье.


 Наше путешествие было тряским и громким. Все слушали преимущественно мадам де Монтуар. Она же, найдя внимательную аудиторию в лице меня и Теофилии, пустилась пересказывать сплетни Парижа, Амьена, Мадрида и ещё около пяти городов за последние лет десять. Вначале в рассказах преобладали интересные, даже изредка поучительные, случаи на приёмах, балах и других крупных светских мероприятиях. Затем смешные и более непринуждённые истории из разряда нелепиц. И, наконец, пикантные… На последних граф еле сдерживался; он сидел, поджав губы, с недовольным видом. Судя по всему, он в любое мгновение готов был с радостью покинуть экипаж, причём на полном ходу. Мне также было не совсем удобно выслушивать чересчур дерзкие и откровенные речи при других людях. Обычно подобным делятся наедине, а не в присутствии всех.
- Знаете, я тут захватил житие святого Бенедикта, — промолвил нерешительно аббат.
- Отлично, друг мой!!! Прочтите же его скорее! Вы же знаете, как я люблю богословие, — с напором воскликнул Оливье.
Тихонько улыбнувшись, я согласно закивала. Даже Теофилия высказала надежду на чтение вслух, правда весьма вяло. Герцогиня скривилась, но замолчала. Ей всё же пришлось слушать скучные и заунывные главы и мелодичную речь аббата, что моментально успокаивала и усыпляла. Мои веки стали тяжёлыми, и я погрузилась в лёгкую дрёму. В ней я пребывала до приезда на постоялый двор. Там мы с графом снова поселились в разных комнатах, но ночью он так и не пришёл. Видимо, его никто не беспокоил. Я же, напротив, ощущала все прелести бессонницы, поэтому решила убить время чтением прихваченных из замка книг.
Стихи Петрарки были возвышенными и чистыми, но, увы, читать про прекрасную даму и безответную любовь слишком долго особого желания не было. К тому же, ранее кто-то подчёркивал слова на старых страницах, превратив книжицу в довольно неряшливый предмет. Отложив поэзию, мои руки сами потянулись к дневнику матери. Он был написан крупноватым, но хорошо читаемым почерком на итальянском языке. Правда, иногда она переходила на латынь, реже — на французский. Мои познания в итальянском были не особо глубоки, но читать и понимать общий смысл я вполне могла. Я лелеяла надежду когда-нибудь узнать имя моего деда, но, увы, моя матушка называла его просто «отец» или «сеньор». Судя по дневнику, она редко писала полные имена людей, с которыми сталкивалась в жизни. Чаще в тексте фигурировала заглавная буква имени или фамилии и точка рядом. Единственным полным именем, которое мне встретилось, было имя некой Модесты, дочери старьевщика, что рано потеряла семью и приходила в монастырь, где находилась моя мать, за подработкой. По словам юной Изабель, Модеста была старше неё на двенадцать лет, имела на руках двух сестёр и брата. После смерти родителей, она вынуждена была содержать их, получая черновую работу в монастыре, за скупую оплату. Но появление Модесты было примечательным ещё и тем, что она спасла жизнь моей матери. Изабель стояла на площадке башни монастыря, а старая кладка, на которую она опиралась, внезапно упала вниз, увлекая за собой тринадцатилетнюю девушку…
“Крепкие руки обхватили мою талию в тот момент, когда я подумала, что моя грешная жизнь подошла к концу. Я почувствовала запах мыла, а руки были мокрыми от воды. Они пропитали влагой мой лиф. Меня с силой дёрнули назад, и только атласная туфелька слетела с моей ноги упав вниз. Непроизвольно я начала плакать, страх придавил меня равно силе мраморной глыбы. Именно в этот момент я услышала добродушный голос Модесты:
- Не стоит переживать госпожа, туфелька хоть и упала в лужу, но её можно отмыть. Сестра Франческа варит прекрасное мыло, которое уничтожит все эти пятна, да оно, к тому же, пахнет жимолостью.”
Далее имя этой девушки часто мелькало на страницах, и писалось единственное, пусть и сокращённо, но вполне узнаваемо — «Мод».
Я посмотрела на свою служанку — высокая, сбитая, с каштановыми толстыми косами, где совсем мало седых волос, карими внимательными глазами и смуглой кожей… Могла ли она быть итальянкой? Вполне. По возрасту она была явно старше моей матери, но почему же никогда не рассказывала о том, как и где они познакомились?!
Я не стала будить её с расспросами. У меня самой уже стали слипаться глаза. Одно я поняла точно — в руках у меня источник ценной информации.
Днём я старалась держаться близ графа и Мод. Теофилия не вызывала доверия, а от герцогини я чувствовала скрытую угрозу, хотя её поведение не говорило об этом. Она была весела, дружелюбна, участлива и уже составляла план закупок для нашего мероприятия.


 — Вам надо с запасом закупить салфеток с вашим гербом. На случай, если гости порвут или сильно их испортят, — делилась она своим мнением, подпрыгивая с нами в экипаже, грохочущем по мёрзлой дороге.
- Не вижу необходимости для этого. С них достаточно будет и обычных салфеток, без всяких вензелей. После десятой бутылки вина, как правило, уже начинают пользоваться скатертью, а не красивыми отрезами ткани, — холодно произнёс граф.
- Всё же, я включу их в список, — герцогиня была непреклонна, — В чём вы пойдете к алтарю? -спросила она Оливье.
- У меня остался свадебный наряд с прошлого раза. Учитывая, что я не так давно пришёл в ту форму, то может статься, он мне будет в самый раз, — просто ответил месье де Ла Фер.
- Знаете, вы с мадемуазель де Бельфор схожи; она тащит из замка для свадьбы платье своей матери, которое больше походит на наряд тринадцатого века, а вы решили показаться гостям в поношенном одеянии, — всплеснула руками мадам де Монтуар.


 — Я надевал его всего один раз и оно в прекрасном состоянии. Насчет мадемуазель де Бельфор — она вольна идти под венец в чём угодно, хоть в мешковине, так как мне всё же жить потом с ней, а не с её гардеробом, — отчеканил граф.
Более разговор о нашем торжественном облачении не поднимался.


 — Стоит подумать о наряде для Рауля. Он ведь тоже примет участие в действии. Например, понесёт мой шлейф или будет держать букет  невесты, — заметила я.
- Рауль? Кто это? — герцогиня выглядела заинтересованной.
- Мой воспитанник, — мрачно ответил граф.
- В вас много нереализованной любви, раз берёте на воспитание чужих детей, — заметила мадам де Монтуар.
- Просто я хорошо знал его отца и мать, посему не смог оставить мальчика на произвол судьбы, — сухо ответил Оливье и уставился в окно. Тем не менее, я чувствовала его неприятие к данной теме. — Мои швеи сошьют ему новый наряд. Он будет нести корзинку с лепестками роз и бросать вам под ноги, — через некоторое время с ноткой усталости ответил он, обращаясь ко мне.
- А ваши родственники прибудут на свадьбу? — спросила меня герцогиня.


 — Скорее всего, будет лишь дядя. Я надеюсь, что здоровье позволит ему подвести меня к алтарю. Может быть, он пригласит на наш праздник несколько своих старых друзей-соседей, но не думаю, что кузены захотят присутствовать на торжестве, после того, что они пытались сделать. Хотя и насчёт сестры Беатрис я не уверена…
- Что ж, списки гостей утвердим чуть позже, — мадам де Монтуар откинулась на подушки и достала из корзинки, которую держала на коленях Теофилия и где, как я полагала, находилось их рукоделие, пухлую и смутно знакомую книгу.
- Как насчет чтения вслух? Захватила из Амьена интересное произведение, — предложила она.
Прежде чем мы смогли остановить сие, она чётко и с выражением стала читать “Декамерон”. Рассказы были небольшие, но довольно пошлые и часто высмеивали церковь. Аббат поднял руку в знак протеста, заставив тем самым мадам де Монтуар замолчать:


 — Сударыня, побойтесь Бога! Ваша книга — сборник ереси! И ежели вы впредь хотите дружеского общения со мной, то я прошу закрыть эту книгу и сжечь её на следующем постоялом дворе, -произнёс он, глядя на герцогиню.
Та лишь пожала плечами в ответ и снова спрятала книгу в корзинке. Я же с нетерпением ждала, когда мы прибудем в гостиницу, и я смогу поговорить с Мод. А также продолжить чтение дневника моей матери. Когда наш экипаж прибыл к постоялому двору “Золотой бык”, то  было уже темно. За ужином я была несколько рассеяна. Оливье заметил это, но ему такое состояние я объяснила усталостью и лёгкой мигренью. Простившись со всеми и отправившись пораньше в свою комнату со служанкой, я едва дождалась, пока та затворит дверь и начнёт готовить меня ко сну.
- Мод, скажи, а ты родом из Италии? — спросила я, когда она занялась моей шнуровкой. На мгновение её руки замерли, но вскоре снова продолжили своё дело.
- Да, госпожа, я родилась во Флоренции, — спокойно ответила она.
- Ты ведь познакомилась с моей матерью, когда спасла её от падения, — напомнила я.
- Госпожа, откуда вы это узнали? — удивлённо уставилась на меня женщина.
- Я нашла дневник юной Изабель. Но, увы, она не писала его полноценно, как и имена своих родителей, — я указала на книжечку, которую вытащила из-под плаща.
- Она не знала их, мадемуазель. Её мать, кажется, звали Антония, и она умерла во время родов. А вот отец был жив и здоров, но приказывал называть себя «сеньор» или иногда, когда был в хорошем настроении, «отец». Чтобы как-то значиться в документах, для вашей матери было придумано имя «дель Инаспетто». Я же появилась в монастыре Санта Лючии незадолго перед тем, как госпожа Изабель была оттуда увезена.
- А что было после того, как вы спасли её? — поинтересовалась я.


 — Сеньор узнал об этом, и мне была предложена должность её личной служанки. На тот момент на руках у меня были сёстры и мой незаконнорожденный сын, которого я вынуждена была выдавать за младшего брата. Денег было мало, но благодаря моему любовнику — отцу малыша Луки, я смогла устроиться в этот монастырь и считала, что мне очень повезло.
- Разве монахини не должны всё делать сами? Разве им положены слуги? — удивленно спросила я.
В ответ Мод лишь хмыкнула:
- В этом монастыре каждая вторая была из благородной семьи. Эти дамы с детства не привыкли особо сильно марать руки. Всё, чем они занимались — это пожертвования, варка мыла, настоек для укрепления здоровья, работа в библиотеке да молитвы. Чёрную работу отдавали послушницам. Нас там было две группы прислуги. Одни стремились стать сёстрами в этом святом месте, но у них не хватало денег поэтому отработав бесплатно лет пять, их принимали в ту чудную обитель. А были просто слуги; нам платили, правда, немного, но регулярно. К тому же, на большие праздники всегда что-то давали с собой — кусок хорошего сукна, воск, да и с кухни монастырской часто перепадала дармовая еда.
- А что было после монастыря? — поинтересовалась я.
- Вашу матушку привезли на закрытую виллу, где она и жила, занимаясь одним лишь чтением разных заумных книг, да письма часто писала. Жизнь наша была размеренной. Иногда «сеньор» приходил, но лица его мы не видели. Даже сеньорита Изабель. Он всегда был в плаще с капюшоном.
Я была заинтересована, но, увы, Мод более ничего не могла мне рассказать о моём деде. Решив узнать больше, я погрузилась в чтение дневника.
- А что такое «передержка»? — спросила я служанку, — Тут написано, что некую Лукрецию привезли на передержку.


 — Ах, да, этих двоих я помню, — согласно кивнула служанка, — Госпожа, в монастыре называли «передержкой» время для девиц из знатных семей перед свадьбой. Их помещали в монастырь, где монахини отвечали за их девическую честь, в то время, как родня и жених готовились к свадьбе. Девушки обычно просто жили, молились за здоровье будущего мужа, делали щедрые пожертвования, чтобы принести после свадьбы наследника. Та Лукреция, о которой идет речь, была из очень богатой и уважаемой семьи. Она прибыла в монастырь со своей подругой — дочерью управляющего её отца. Причём, последняя была очень сильно похожа на свою госпожу. Хоть та состояла при ней служанкой, хозяйка к ней очень тепло относилась. Как к подруге. Я, честно, не удивилась сходству этому. В Италии горячие, страстные мужчины, которым всегда мало одной женщины, поэтому на связь со слугами и, в дальнейшем, бастардов смотрят сквозь пальцы. Ту Лукрецию должны были выдать замуж, вроде бы за знатного сеньора из Франции. Помню, как бедняжка переживала, что говорит на этом языке плохо. Да вот только, чем мне эти и запомнились девицы — несчастье в семье той случилось. После того, как девушек забрали на семейную виллу, во время праздничного ужина там приключился пожар — погибли все, кроме Лукреции. Говорят, что кто-то из слуг успел вытолкнуть ее в окно. После она уехала к родне в Испанию. Наверное, не могла более жить в Италии. О том пожаре долго говорили.
Я печально посмотрела на дневник. Могла ли предугадать моя мать, что её младший сын также станет жертвой огня? Вернувшись к написанному в дневнике, я нашла подтверждение слов Мод. С каждой страницей читать сей дневник мне становилось всё тревожнее.
Наше путешествие вскоре подошло к концу, и теперь я с радостью взирала и на замок графа и на не слишком притязательное поместье дяди.
- Графа де Бельфора навестим завтра, а пока я пошлю слугу, чтобы сообщил о вашем прибытии, — заявил Оливье, когда наши экипажи въехали во двор.
Я не стала возражать. Сильная усталость, а также желание скорее поесть и лечь спать были велики. Оливье сдержал своё слово; как только управляющий сбежал по ступеням и поприветствовал своего господина, тот первым делом отдал именно этот приказ. Разговаривая о превратностях пути, мы вошли в холл. Герцогиня и Теофилия с интересом разглядывали всё вокруг. Похоже, жилище моего будущего мужа пришлось по нраву мадам де Монтуар.
В это время мы услышали звонкие голоса и топот — Рауль, смеясь, выбежал из залы, явно не ожидая столкнуться с своим опекуном. Мальчик резко замолчал и остановился. Было видно, что он в замешательстве, но затем его взгляд упал на меня ,и он тут же оказался рядом:


 — Ах, Ангел, я так рад, что ты вернулась ! — воскликнул он.
- Молодой человек, ваше поведение безобразно! Во-первых, нормальные люди не носятся по замку, а ходят спокойно. А во-вторых, обращаться к мадемуазель де Бельфор следует только на “вы”. Вскоре она станет моей супругой, — строго произнёс граф.
- И будет всё время жить с нами? — радостно спросил Рауль.
- Да, пока смерть не разлучит нас, — еле заметно усмехнувшись, ответил ему Оливье.


 — Какой прекрасный юноша! А как похож на вас, месье, — воскликнула герцогиня погладив Рауля по голове, — Теперь понятно  почему он ваш воспитанник, — лукаво улыбнулась она графу.
После неуклюжего поклона мальчик с интересом стал рассматривать гостей. Однако идиллию знакомства с двумя новыми дамами прервали быстрые шаги, и в холле появилась девушка, которую явно никто не ожидал увидеть. Но, что все, безусловно, отметили, так это её редчайшую красоту — белоснежная кожа, с приятным румянцем на щечках, большие зелёные глаза, похожие на два изумруда, тонкие черты лица, пухлые губы и чуть вздернутый носик. Огненно-рыжие локоны были убраны в причёску под золотую сеточку, открывая красивой формы лоб. Девушка отличалась статью, пышной грудью и бёдрами. Корсет подчеркивал тонкую талию, а платье делало акцент на приятные глазу изгибы. На вид ей было лет семнадцать, и по такому одеянию я могла судить, что она всё-таки благородного происхождения; дорогая вышивка, бархат, кружева… Наряд по последней парижской моде, а серьги и колье на шее были щедро инкрустированы прекраснейшими изумрудами.
- Женевьева, что вы тут делаете? — удивленно произнёс граф, глядя на неё.
- Ах, дядя, наконец-то вы вернулись. Мы с отцом решили навестить вас, но не застали в замке, однако решили остаться до вашего приезда. Ваш управляющий нёс какую-то околесицу по поводу монастыря, о  девушке отданной в монахини и вас, — весело защебетала она довольно звонким и приятным голосом.
- Он сказал сущую правду. Но, позвольте, я вас представлю: это герцогиня де Монтуар и её компаньонка мадемуазель Теофилия. Это преподобный аббат д’Эрбле и, наконец, мадемуазель де Бельфор, за которой мы и ездили в монастырь святой Одилии, — начал было представление граф.


 — Ах, Оливье, поездка в женский монастырь, что может быть прекрасней?! Сам всегда мечтал туда прокатиться, — насмешливо произнёс раскатистый басок, и в холле появился высокой мужчина, плотного телосложения, с карими глазами и шапкой огненных волос. Черты его широкого лица были несколько грубоваты, на мощной квадратной челюсти была густая, но аккуратно подстриженная бородка. Он поклонился нам, после чего нас всех, наконец, представили, как полагается. Нечаянными гостями замка оказались муж старшей сестры графа — Адам де Морвия, граф Сазерленд и его дочь леди Женевьева, как просила она себя называть, ибо титул припасала для черни.  С ними Оливье после смерти Изабель,  поддерживал отношения и часто ездил в гости, в Шотландию.

 — Мой дорогой Адам, я не просто ездил в ту святую обитель, а ездил за своей невестой, — Оливье кивнул в мою сторону.

 — Так все-таки, дорогой друг, вы решились на этот отчаянный шаг к браку. Мои поздравления, давно пора было это сделать, — с улыбкой на устах он пожал руку графу, — А мы с дочерью собрались в вашу столицу. Попытаемся так же найти достойную партию, ведь Женевьеве уже семнадцать лет.
Тем временем девушка довольно критично разглядывала меня. Видимо, мой вид, измотанный долгой и нудной дорогой, её не впечатлил.
- Когда же свадьба? — спросил тем временем граф Сазерленд. — Планировали через месяц. Мадам де Монтуар и её компаньонка вызвались поучаствовать в организации, — прояснил ситуацию мой будущий супруг.
- Отлично. Тогда мы останемся, чтобы тоже внести свою лепту, — прогрохотал родственник графа.
Было видно, что Оливье не рад особо этой компании, но он вздохнул и натянул улыбку.
- Я так рад вашему решению. Поддержка родных людей мне просто необходима, — вежливо ответил он графу Сазерленду.
После мы поднялись в наши комнаты, чтобы переодеться к ужину. Увы, тут я вспомнила, что весь мой гардероб составляли мрачноватые и непритязательные траурные платья, а одежда, взятая из моего замка, ещё не была подогнана по фигуре. Пока я раздумывала, чем достойнее украсить чёрное бархатное одеяние, Мод, открыв шкаф в моей спальне, радостно воскликнула:
- Госпожа, ваше прекрасное платье!
Вскоре она держала в руках совершенное целое, изумрудно-золотое, с тончайшими кружевами одеяние. Новое кружево было дороже первоначального и придавало ему более изысканный вид. Было видно, что граф не поскупился, дабы привести его в прекрасное состояние.
- Вижу, что вы уже обнаружили мой маленький сюрприз, — услышала я голос возле порога. Он прошёл в мою комнату и прикрыл дверь.


 — В Марселе я заказал для него самое дорогое венецианское кружево, которое только привозят туда. Наряд был готов, когда я вернулся из Берри. Я думал, что он поднимет вам настроение. Сегодня вы в нём спуститесь вниз, на ужин. И ещё вы наденете эти украшения, — протянул он продолговатую шкатулку, украшенную резьбой в виде его герба.

 Я осторожно открыла ее. На чёрном бархате заблестело великолепное изумрудное колье и серьги.

 — Это фамильные драгоценности. Они принадлежали моей матери, — пояснил он.

 — Но я тоже привезла свои украшения… Может, они не так прекрасны, как эти, но… — начала было я, однако граф быстро прервал мою речь.
- Сегодня вечером вы будете в этом прекрасном платье,  с дорогими кружевами и украшениями, которым триста лет. Это моя просьба, как будущего супруга, — с этими словами он развернулся и вышел из комнаты.
Мод обтерла мои плечи и грудь влажной тряпицей, слегка разведя в воде несколько капель розового масла. Любовь к духам и эфирным маслам передалась мне от матери. В её комнате, да и в любых поездках с ней была маленькая шкатулочка с парочкой флакончиков и нюхательной солью. Аромат роз позволил мне чувствовать себя более свежо. Служанка помогла мне переодеться, надеть драгоценности и красиво уложила волосы. В первый раз в жизни мне показалось, что я выглядела прекрасно. Мой внешний вид удивил и остальных, когда все сели за стол. Герцогиня всплеснула руками, указав на мои кружева:
- Дорогая, откуда у вас это чудо? “Венецианское золото” довольно дорогое удовольствие, его покупают и носят только венценосные особы Италии, — она осторожно потрогала тонкое изделие, в то время как Теофилия и Женевьева, не скрывая зависти, пожирали наряд глазами.
- Вы преувеличиваете, Леонора. Да, это украшение для платья довольно дорого, но привезти и носить его может каждый, кто располагает этой суммой. Так что это позволяют себе и купцы и банкиры, — улыбнулся граф герцогине, — Это мой небольшой подарок Анне.


 — Полагаю, данные  изумруды тоже “небольшой подарок”? — усмехнулся граф Сазерленд, указав на моё колье.
- Что вы, Адам, это ведь фамильные драгоценности. Они перейдут в полное владение моей будущей жены только после свадьбы, а сейчас я попросил её надеть их, так как они подходят к платью, — объяснил Оливье приступая к еде.
- Мне казалось, что эти украшения должны были перейти к моей супруге, а затем к Женевьеве, — не отступал наш гость.


 — Они бы перешли, если бы у меня не было жены. Но,  на данный момент, мой друг, вам самому стоит позаботиться о драгоценностях для своей дочери, хотя в вашей семье они тоже есть, — ответил Оливье графу Сазерленду, от чего тот зло поджал губы.

 — Но, право же, изумруды не идут под светлый цвет волос, это камень «огненноволосых», — воскликнула Женевьева.
- Дорогая племянница, не беспокойтесь. На свадебную церемонию мадемуазель де Бельфор наденет сапфировое колье моего рода. Оно будет прекрасно смотреться на ней, — улыбнулся граф своей юной родственнице.


 Затем за столом воцарилось длительное молчание. Герцогиня внимательно присматривалась ко всем и о чём-то тихо шепталась с сидящей рядом Теофилией. Аббат с интересом рассматривал Женевьеву, та же сидела с недовольным видом и с показным безразличием ковыряла в тарелке. Какое-то время её отец был задумчив и хмур, но вскоре его внимание переключилось на герцогиню. Начав вести с ней непринуждённую беседу, он попытался побольше узнать о ней. Оливье несколько равнодушно вкушал пищу. Он, казалось ,был поглощён какими-то своими думами…
После ужина граф де Ла Фер и его родственник направились в кабинет, чтобы обсудить некие важные дела. Женевьева сослалась на мигрень и быстро поднялась к себе наверх. Герцогиня  с Теофилией и аббатом направились в библиотеку, дабы узреть интересные книги по теологии. Я же решила подняться к Раулю, который снова был вынужден обитать в детской — запрет сидеть за столом со взрослыми всплывал, когда приезжали гости.
Мальчик был рад моему визиту и потребовал полный отчёт о поездке в монастырь. Тогда, во время похода по лавкам, я вспомнила про него и купила детскую перевязь, для игрушечной шпаги, украшенную цветным стеклом, имитирующим драгоценные камни. Однако со стороны она смотрелась роскошно. Благо, герцогиня не заметила этой покупки, хотя, возможно, она просто не стала язвить по этому поводу. Когда ребёнок начал тереть глаза и зевать, я поцеловала его в лоб и пожелав спокойной ночи удалилась.
Раздумывая над всем случившимся за день, я не сразу заметила, как из параллельно идущего коридора вынырнула знакомая фигура. Только после того, как мужчина галантно мне поклонился, я заметила его и улыбнулась:
- Месье Филипп, я не ожидала вас встретить, а после моего выздоровления вы не показывались, — сделав книксен произнесла я.
- Ну, как вы могли понять, я появляюсь в случаях крайней необходимости. Хотя, если честно, я рад, что наконец-то мой сын вспомнил о долге перед семьей и решил продолжить свой род. Вижу, вам невероятно идут изумруды Жанны. Если вас будут переубеждать в обратном — не верьте, — произнёс он, медленно идя рядом со мной.


 — Скажите, вы знали о брачном договоре, когда приходили за мной,  туда? — поинтересовалась я.
- Да, я прочёл его после возвращения сына. Вы, на мой взгляд, прекрасная кандидатура для этого. Но, я вижу, с вами в замок пожаловали гости… Довольно неприятные особы, — промолвил он, и жестом поманив за собой, повёл меня дальше от моей спальни, в конец коридора, где располагались комнаты родственников графа.
- Знаете, я думаю, что нам, а точнее вам, моя дорогая, стоит тут спрятаться и понаблюдать за общением этих людей, — загадочно произнёс мой спутник.


 Я заколебалась, однако вскоре, эхо в коридоре донесло до нас чьи-то шаги, и я быстро скользнула в тёмный угол, неосвещённый факелами, что указывал мне месье Филипп. В нём были выставлены старинные рыцарские доспехи, и, к тому же, длинный гобелен на стене, заслонявший глубокую нишу, мог скрыть меня с другой стороны. Я спряталась за него, а месье Филипп исчез во время моих перемещений. Вскоре в коридоре показалась Женевьева и её отец. Девица с поджатыми губами и рассерженным видом ворвалась к себе в комнату и упала на кровать. В её спальне никого не было, и граф Сазерленд зашёл следом. Вероятно, он не стал зажигать свечи, но подкинул пару брёвнышек в камин, и огонь разгорелся достаточно сильно, чтобы даровать тусклый свет. Входя, он прикрывал за собой дверь, но она каким-то чудом приоткрылась. Складывалось впечатление, словно её придерживала невидимая рука, явив мне прекрасную щель, через которую можно было наблюдать общие очертания и фигуры в комнате. Благодаря акустике замка, с такого расстояния разговор был прекрасно слышен мне.
- Отец, почему он решил жениться? К тому же его избранница дурнушка! Я не вижу в ней и намёка на красоту! И вы видели?! Она уже нацепила мои украшения, которые после смерти матушки обязаны были отойти ко мне, — сердито произнесла девушка, пытаясь руками расслабить шнуровку корсета, — Неужели всё так плохо? — вгляделась она в лицо отца.
- Забудь про эти побрякушки хоть на время. Они, конечно, ценны, но земли и замки стоят намного больше. А пока что мы вынуждены жить с большим долгом, — сурово ответил мужчина и, немного помолчав, продолжил: — Боюсь, что, да… Наша ситуация не из лучших, дорогая. Я пробовал занять у него данную сумму, но он отказал. Кстати, твоё приданое, которое он обещал дать за тебя, в случае свадьбы, резко уменьшается.


 — И что нам делать? Вернуться в Эдинбург к долгам? — девушка начала снимать золотую сеточку с волос, распуская локоны.

 — Ну, почему же? У тебя есть ещё вариант выйти замуж за этого горного дикаря Гарольда Мак Нигана. Он влюблён в тебя и готов взять в жёны без приданного. Правда, всё, что он может тебе предложить — развалины средневекового замка и пару отар овец. Нет, мы задержимся здесь. Свадьба ведь не завтра, а до неё многое может случиться с невестой, — медленно произнёс граф Сазерленд.
- Вы же не хотите её убить? — настороженно прошептала Женевьева.


 — Что ты такое говоришь, дочь моя?! На моей совести много грехов, но я пока не опустился до убийства практически ребёнка, — возмутился её собеседник, — Возможно, нам удастся найти её слабые стороны, узнать грешки… Может, она не девственница или ещё чем себя опорочила. Оливье надо разочароваться в ней, а нам помочь ему в этом.
- Но как мы это сделаем? Её родня не будет с нами откровенничать, — девушка встряхнула длинными рыжими волосами.
- Поговори с ней, подружись. Дамы любят во время бесед выбалтывать сокровенные тайны. Вы же одного возраста, она легче пойдёт с тобой на контакт, — ответил её отец.
- Она похожа на зануду, а такие не всегда откровенны, — пробормотала Женевьева.


 — Милая, если ты этого не сделаешь, то отправишься в нашу прекрасную, но дикую страну, к потенциальному мужу, чей отец, как я слышал, не брезговал уступать свою жену и своим старшим братьям. Возможно, его сын и отказался от этой традиции, но я не могу дать гарантии, — сердито ответил граф Сазерленд, — Нам главное остаться единственными наследниками Оливье, пока он официально не женился и не завёл детей. Более,  никто кроме нас,  не может претендовать на его земли.

 — А его подопечный? Этот мальчик, Рауль? Что нам делать с ним? — поинтересовалась она.

 — Ровным счётом ничего. Даже если он бастард Оливье, то всё равно не имеет прав на земли. Самое большее, на что он может рассчитывать — это место управляющего в одном из поместий, — спокойно ответил граф.
Внезапно он заметил, что дверь приоткрыта и, нахмурившись, вышел в коридор. Никого не заметив, он быстро захлопнул её и продолжил разговор в комнате.
- Какое мило семейство и так открыто выражают свои чувства, — услышала я голос герцогини рядом. Она неподвижно стояла рядом с моим укрытием.
- Не бойтесь, Анна. Я не собираюсь бежать и докладывать этому напыщенному индюку о вашем маленьком проступке, — произнесла она, увидев, как я вздрогнула, заслышав её, — Но нам лучше покинуть эту часть коридора, — она взяла меня за руку и мы пошли в сторону моей спальни.
- Это ужасно… Такое отношение к Оливье и ко мне, — пробормотала я.
- Ах, как мне это напоминает мою испанскую родню — все такие благородные, богобоязненные, но всегда готовы метнуть стилет тебе в спину. Меня тоже плохо принимала семья мужа. Знаете, я лишилась родителей и брата до свадьбы. Они погибли во время пожара, но на руках были все для брака подписанные бумаги. Поэтому он и состоялся. А так, родственники Стефана, получившие ранее моё приданое, хотели не отдавать его, а расстроить свадьбу. Испанская родня, тоже мечтала запустить свою когтистую лапу в мои деньги. Они намеревались сдать меня в монастырь, а приданое оставить себе. Только благодаря тому, что Стефан влюбился в меня, при нашей первой встрече, я смогла выйти за него замуж — он тоже боролся за брак.
- Но что делать мне? Рассказать всё графу де Ла Фер? — произнесла я задумчиво.
- Естественно. Он тоже должен быть настороже. Но не высказывайтесь о своих догадках этим людям — пусть явят свой истинный лик и совершат ошибку, — посоветовала она мне, — Я уверена, что их действия скажут лучше их слов. И тогда, когда они совершат свою ошибку, в виде открытого акта неприятия, по отношению к вам, месье де Ла Фер сможет распрощаться с ними на весьма длительное время, — добавила она.
Я молча кивнула, соглашаясь с ней. Затем мы расстались возле двери в мою спальню. Герцогиня заявила, что подумает над тем, как можно на время свадьбы обезвредить этих родственников и дать графу повод вышвырнуть их из замка. Тем не менее, её предложение меня настораживало. Да, она была участлива и обходительна, но отчего-то мне казалось, что было бы лучше, если б она всё же не стала свидетельницей этого разговора.
====== Глава 19. И всё не то, чем кажется ======


  Зайдя в свою спальню, я была погружена в думы о том, что услышала, в коридоре. Мод начала готовить меня ко сну.
- Госпожа, что-то случилось? Вы сегодня так молчаливы, — спросила служанка, возясь со шнуровкой корсета.
Я была расстроена и сбита с толку, на столько, что выложила ей всё, как на духу, даже не замечая, как открываю перед ней все свои мысли.


 — Держались вы бы подальше от этой женщины. Ведёт себя неподобающе знатной особе. А какие срамные вещи они читала в экипаже?! Разве порядочная женщина на такую книгу посмотрит? — приговаривала она, развязывая мои юбки.
В этот момент я покрылась легким румянцем, вспомнив, что не так уж и давно, сама листала сию нескромную книгу.


 — Да и родня месье графа не лучше. Слуги говорят, что в отсутствие господина де Ла Фер они вели себя так, словно стали владельцами замка, — добавила она, протягивая мне ночную рубашку.

 — Я надеюсь, что завтрашний день будет лучше, и я, наконец, увижу дядю, — тихонько зевнув, ответила я, ложась в постель.
Какое-то время я лежала, прислушиваясь к звукам в коридоре.


 — Месье граф, скорее всего, не заглянет к вам. Он ещё сидел в кабинете, когда я поднималась на верх, — сказала Мод, заметив мою настороженность.
- Что ж, сегодня я смогу нормально поспать, не придумывая сказки на ходу, — тихо ответила я, и провалилась в глубокий сон.
Но утром поездка не состоялась. Ночью пошёл сильный снег, и на утро высокие сугробы покрывали дорогу. К тому же стало намного холоднее. О поездке верхом нечего было и мечтать — наледи, припорошенные снегом, грозили падением коня. Граф написал моему дяде письмо, в котором он приносил извинения за отменённый визит, а молодой слуга отнёс его пешком.
После утренней службы в нашей часовне и завтрака, Оливье занялся своими делами в кабинете. Граф Сазерленд и аббат решили прогуляться по зимнему саду, я же отправилась в небольшую залу возле розария, которую прекрасно освещали лучи зимнего солнца. Было решено заняться рукоделием. Точнее, так решила леди Женевьева, расположившаяся с корзинкой для рукоделия на софе возле центрального окна.
- Ах, мое рукоделие осталось в библиотеке, — воскликнула герцогиня, — Дорогая, будьте любезны, сходите за ним, — обратилась она к Теофилии.
Та сделала книксен, и быстро исчезла в коридоре
- А где ваша  корзинка? — спросила Женевьева, доставая пяльцы с вышивкой.


 — В спешке я забыла его в монастыре — ответила я, понимая, что тот клубок спутанных ниток не шёл ни в какое сравнение с красивой вышивкой в руках у рыжеволосой девушки.

 — О, не беспокойтесь, мы найдём, что вам вышить!
Женевьева поковырялась в своей корзинке, и вытащила наполовину расшитую салфетку. Принимая её, я еле сдержала вздох разочарования. В этот момент вернулась Теофилия, протягивая рукоделие герцогине.
- Что ж дорогая, вы должны уметь красиво вышивать герб своего нового мужа, — произнесла мадам де Монтуар.
- У вас прекрасно получается, — я постаралась отвлечь от себя внимание, похвалив работу Женевьевы.
- О, да… Меня учили рукоделию в монастыре святой Уинифред. Это на границе с Уэльсом, — пояснила девушка.
- У вас такие странные стежки. Такие я вижу впервые, — добавила я.
- Это особенность сего монастыря. Я слышала, что у многих  святых   обителей свой стиль. Например, моя подруга была в монастыре в Италии, так она научилась шить такими чудными стежками… Кстати, в точь как у мадам де Монтуар. Вы, наверное, тоже были в монастыре во Флоренции? — спросила она, обратившись к герцогине.
К моему удивлению, вопрос Женевьевы смутил её.
- Да, но совсем не долго. Меня вскоре выдали замуж.


 — Стежки и вышивка всегда довольно интересны. Я имею в виду их использование. В монастыре нам рассказывали, что раньше христиане шифровали таким образом послания друг другу, дабы спрятать информацию от язычников. Я и моя подруга Кэтрин испробовали сей метод. Каждый раз мы вышивали на платье тайный узор, передавая в нём когда и во сколько мы можем сбежать в город, — весело болтала Женевьева.
- Как интересно быть в монастыре, — постаралась я поддерживать разговор.
- Не вижу в них ничего интересного. Скука смертная — молитвы, чтение религиозных книг и это проклятое вышивание, — возразила герцогиня, — И, мне кажется, что мадемуазель де Бельфор эта тема не особо по душе, учитывая скотское отношение к ней собственной родни…
Довольно прямолинейная речь мадам де Монтуар несколько смутила меня.
- Ну, что вы, я совершенно не против послушать рассказы о более удачной жизни других девиц в монастырях, — робко пробормотала я.
- Быть может, оставим эту унылую тему? Мы же не собираемся принимать постриг, — более категорично прервала нас герцогиня, натянуто улыбнувшись, — Кстати, дорогая, вы вроде бы говорили, что захватили из своего замка украшения матушки. Почему бы вам не надеть одно из них вечером? — повернулась она ко мне с данным вопросом.
- У вас есть с собой фамильные драгоценности? — оживлённо воскликнула Женевьева, в глазах которой заиграл огонёк.
- Да. Просто я решила, что они могут мне пригодиться…
Новая тема беседы несколько удивила меня. Я с непониманием взглянула на герцогиню.
- Конечно, пригодятся! Вы непременно должны показать их мне, — несколько слащаво улыбнулась племянница графа.
- Так что же мы медлим? Поднимемся же в комнату Анны и изучим содержимое её шкатулки. У мадам де Бельфор были прекрасные образцы ювелирного искусства, — заявила мадам де Монтуар , вставая со своего места.
Женевьева поддержала данное предложение и я, легонько пожав плечами, возглавила нашу небольшую процессию до своих апартаментов. Войдя в комнату, я спокойно позволила герцогине подскочить к моей шкатулке, в то время как сама попыталась незаметно накинуть одеяло на книги, привезённые из замка, лежавшие на моей кровати.
- Ах, дорогая, какие изумруды! Всю жизнь восхищалась ими, — произнесла мадам де Монтуар, взяв браслеты с зелёными каменьями.
Приложив их к своей смуглой коже, она ступила навстречу солнечным лучам, любуясь, как они играют в драгоценной зелени. Женевьева тоже пришла в восторг; она с нетерпением приняла следующий мешочек, данный Теофилией. К моему ужасу она вытащила «колье Афродиты» и с восхищением взирала на него.
- Оно великолепно… Наверное, стоит целое состояние!  — воскликнула девушка.
- О, вы даже не представляете из каких редких камней оно сделано! — заявила герцогиня, — Но нечего пылиться такой прекрасной вещи в ларце. Я думаю, что Анна не будет возражать, если вы его примерите, — продолжила она.
- Нет, я против оно… — начала было я, но Женевьева в миг нацепила колье на шею.
Подбежав к зеркалу, она замерла, побледнела, а затем стала покрываться румянцем. Девушка застонала, её руки коснулись груди, а тело изогнулось. Герцогиня легонько толкнула её на кровать.
- Снимите это с меня, — кричала Женевьева, метясь по моей кровати. Её рука скользнула под юбки, она протяжно застонала.


 — И не подумаю, пока вы не поклянётесь убрать свои поганые ручонки от мадемуазель де Бельфор, — спокойно заявила герцогиня.
- Я всё расскажу отцу! Вы колдуньи, вас отправят на костёр! — верещала Женевьева, в то время как руки её продолжали блуждать по телу, вызывая громкие и несдержанные стоны вожделения.
- Ах, как хорошо, что вспомнили о своём родителе! Мы можем прямо сейчас позвать его вместе с графом — пусть полюбуется на свою бесноватую дочь, что прилюдно хватает себя за срамные места, — сурово подметила мадам де Монтуар.
Женевьева уже не слушала её. Тяжело дыша, она извивалась всем телом с безумным блеском в глазах.
- Это надо прекратить, она же сойдет с ума! — оттолкнула я мадам де Монтуар, но стащить ожерелье с шеи Женевьевы мне удалось не с первой попытки. Теперь та лежала с широко открытыми глазами и хватала воздух ртом, пытаясь прийти в себя.
- С вами все в порядке? — нагнулась я к ней.


 — Ведьма! Я всё расскажу дяде, и ты пойдешь на костёр, а не под венец! — прокричала Женевьева, и вскочила с кровати.

 — О, мы уже дрожим в неописуемом ужасе, словно мыши, — с издёвкой произнесла герцогиня.
Испуганно глядя в ожесточённые и холодные глаза женщины, Женевьева попятилась к дверям.
- Я этого так не оставлю! Вы за всё ответите! — крикнула она напоследок, и быстро выбежала из комнаты.
- Зря вы дали ей надеть ожерелье. Я думаю, что отныне у нас большие неприятности, — взволнованно произнесла я.


 — Моя дорогая, не берите в голову. Кто ей поверит? Мы с Теофилией подтвердим, что застали её, роющуюся в вашей шкатулке с украшениями. А заметив нас, она просто изобразила обморок, и сейчас лжёт, дабы скрыть своё мерзкое поведение, — спокойно ответила мадам де Монтуар.

 — Но граф знает о действии колье, он ей поверит! — продолжала паниковать я.
- Ну, что вы так волнуетесь? Скажете ему, что сие была лишь неудачная шутка. Он вас любит и не сможет долго сердиться. Однако стоит проследить, чтобы эта девица в целости и сохранности дошла до своей спальни, а то ещё свалится с лестницы в таком состоянии…
После этих слов герцогиня кивнула Теофилии, и они спешно покинули меня. Ошарашенная и расстроенная, я опустилась на кровать. Шокирована  я была выходкой этой знатной особы, которая и дальше бы наблюдала за мучениями Женевьевы. Пусть противной, но всё же живой, и ничего ей не сделавшей.
- Сударыня, вам стоит быть очень осторожной с герцогиней — прошептала Мод, подходя ко мне.
Я лишь кивнула ей в ответ. Внезапно странная мысль посетила меня.
- Скажи, а когда месье граф положил это колье в шкатулку? — показала я служанке драгоценность, сорванную с Женевьевы.
- Месье граф ничего не добавлял к этим украшениям. По крайней мере, когда мы были в пути, я всю дорогу держала шкатулку на коленях и спала с ней на постоялых дворах, — возразила она.
- Тогда как же оно оказалось здесь? Я помню, что он его забрал с собой, — недоумевала я. Мод непринуждённо фыркнула.
- Да эта же герцогиня и подкинула его вам. Небось тихоня Теофилия стащила его у графа.
- Но Женевьева всё расскажет отцу, это будет скандал…
Я была на грани истерики. Однако мой беспокойный разум тотчас подал мне решение проблемы. Я рассказала о нём Мод, и та одобрительно улыбнулась. Быстро раздобыв необходимое, мы принялись за наше вынужденное рукоделие.


 Когда в комнату вошёл Гримо, Мод сделала последний стежок на перевязи Рауля, а я протирала платочком камни в колье. Слуга сообщил, что граф просит меня спуститься вниз, в его кабинет. Со смиренным и спокойным лицом я вошла в комнату, где помимо Оливье уже присутствовали лорд Сазерленд, Женевьева, Теофилия и герцогиня.
- Дорогая, моя племянница рассказала нам странную историю. Якобы вы ворожите, и обладаете заколдованным колье, — сказал граф, вставая мне навстречу.
- Я не понимаю, с чего леди Женевьева это взяла? — вполне искренне удивляясь, ответила я, глядя прямо в глаза графу, — Я чту нашего Господа, и отец Ансельм может подтвердить, как исправно и часто я ходила в часовню, в церковь… И уж он бы явно не позволил мне заниматься росписью святого места, будь я замечена в подобном. Что до украшений, то я взяла из замка свои фамильные драгоценности, посчитав, что представится случай их надеть.
Мой голос был ровен и спокоен. Женевьева поодаль, злобно кусала губы, а её отец задумчиво и внимательно смотрел на меня.
- Почему бы вам не принести то ожерелье, о котором говорит моя дочь, и не примерить его вам самой в нашем присутствии? — наконец, ехидно предложил он.
- Если леди Женевьева скажет точно, как выглядит это злополучное украшение, то я, безусловно, непременно продемонстрирую его для вас,  на себе, — учтиво ответила я лорду Сазерленду.
Его дочь быстро описала колье. Вместе с ним, мы поднялись в мою спальню, где, при его строгом наблюдении я достала сие украшение, и так же, в его сопровождении, вернулась в кабинет графа.
- Это обычное старинное колье. Правда довольно дорогое и красивое, но в нём нет ничего сверхъестественного, — спокойно объяснила я, показывая украшение присутствующим, — Чтобы доказать сие, я надену его, — и спокойно защелкнула замочек ожерелья на своей шее.


 В этот момент граф резко изменился в лице. Я заметила, что он сию секунду готов был вскочить с места и остановить меня, сорвав эту драгоценность. Но, видя моё спокойствие и готовность, он, скорее всего, догадался, о том, что оно безопасно.
- Правда же оно чудесно смотрится на мне? Вы не находите? — улыбнулась я Женевьеве и её отцу.
- Но, но... Этого не может быть! Когда я одела это ожерелье, оно стало сводить меня с ума! Я не контролировала себя! — воскликнула она, дёргая родителя за рукав.
- Всё это от того, что у вас греховные мысли, — строго и нравоучительно произнесла герцогиня.


 От сложившейся неловкой ситуации лицо лорда гневно и стыдливо раскраснелось.
- Мадемуазель де Бельфор, покорнейше прошу прощения за поведение Женевьевы. Вы должны простить её, она темпераментная натура, росла без матери...
- И, видимо, поэтому ей совершенно чужд этикет, — вклинилась в его извинения герцогиня, — Ваша милейшая дочь ковырялась в шкатулке мадемуазель Анны, когда мы зашли, и мерила украшения из её ларца, словно свои собственные. Невеста вашего родственника просто не стала вам докучать и жаловаться на юную леди. Когда ваша дочь заметила нас, то вместо учтивых извинений прекрасно симулировала обморок. Мы бросились приводить её в чувства, но лишь отвлеклись, чтобы принести нюхательные соли, она сняла украшение и сбежала, — поведала мадам де Монтуар свою версию случившегося.
- Это ложь!!! — вскричала Женевьева.
- Молчать!!! — рявкнул на неё отец, — Я вновь прошу прощения за поведение этой юной леди. Более она не будет докучать вам.
Лорд Сазерленд поклонился нам и, схватив дочь за руку, удалился, потащив её за собой.
- Бедный… Как же он намучается с этой девицей. Вне всяких сомнений, нужно было усиленно пороть её в детстве, — сочувственно покачала головой герцогиня.


 — Дамы, я хотел бы обсудить с моей будущей супругой некоторые нюансы приготовления к свадьбе. Наедине, — произнёс граф, внимательно взглянув в сторону стоящих напротив меня женщин.
- Ах, конечно, конечно! Мы с Теофилией как раз собирались пойти и помолиться за здравие леди Женевьевы, дабы Господь даровал ей смирение и мудрость, — оживлённо ответила мадам де Монтуар, и вместе со своей компаньонкой покинула кабинет.


 — Итак, я жду, на этот раз настоящую версию произошедшего, — обратился ко мне граф, и я заметила, что  его  голос 

 стал более жёстким.
Я смутилась, не в силах более притворяться. Стоя перед ним, я чувствовала себя провинившимся ребёнком. Такое положение дел крайне нервировало. Посчитав, что об этом лучше будет поведать позже, я натянуто улыбнулась.
- Леди Женевьева просто оказалась слишком любопытной. Но ведь всё закончилось хорошо, и я не думаю, что стоит заострять внимание на её поведении, — робко ответила я, и спешно направилась к выходу, но внезапно Оливье схватил меня за руку и резко притянул к себе.
- Смотрите мне в глаза, — процедил он тихо, но угрожающе.
Его цепкие пальцы зажали мой подбородок, и он повернул моё лицо к себе.
- Если вы не хотите сами всё рассказывать, то позвольте пройтись с вами по всем пунктам, — чётко и жёстко проговорил он, — Женевьева сама надела ожерелье?
- Да, — покорно прошептала я, поддаваясь его гипнотизирующему и подавлявшему волю взгляду.
- Оно сработало как обычно?
- Да. Она стала изгибаться и стенать, — еле слышно ответила я, пытаясь высвободиться, — Мне больно, — умоляюще воззвала я к нему.
Он убрал руку от лица, но не отпустил, подвигая меня ближе к себе.
- Не отводите взгляда, если вы не хотите, чтобы я фиксировал вам шею, — прозвучала хладнокровная команда.
- Продолжим разговор. Зачем вы позволили ей примерить ожерелье, раз прекрасно знали о его свойствах?
- Всё произошло слишком быстро. Я не успела забрать его из её рук. К тому же, герцогиня подначивала её сделать это, да и сама леди Женевьева была очарована украшением, — пролепетала я, глядя в его глаза.
- Стало быть, вы сразу сняли с неё колье? — прозвучал следующий вопрос.
- Нет… Я хотела, но мадам де Монтуар пригрозила ей, дабы та не строила против меня козни. В ответ леди Женевьева стала угрожать нам Святой Инквизицией. Испугавшись за её рассудок, я всё же сорвала ожерелье…
Я говорила сбивчиво, мои щёки буквально пылали.
- Кто принёс колье? Оно было у меня в кабинете, кто из вас его выкрал — вы или герцогиня? — наконец, спросил граф, ожесточённо поджав губы.
- Как вы смеете?! Никогда бы я не стала воровать у вас что бы то ни было! К тому же сие колье, всё же, принадлежит мне, а не вам. И я вольна его забрать в любую минуту, — ответила я, возмущённая его подозрениями.
- Так чьей же была эта замечательная идея использовать это проклятое украшение? — прервал холодный голос мой поток негодования.


 — Я не знаю, как оно оказалось в шкатулке. Вначале я подумала, что вы положили его туда перед отъездом из замка, но Мод это не подтвердила. Она предположила, что герцогиня сама могла подбросить его. Более я не знаю…
- Сейчас колье уже не действует на вас?
- Это подделка. Камни из перевязи Рауля. Мы с Мод успели поменять их местами. Я просто не хотела скандала, ведь меня могли заставить надеть колье, и заставили…
Отчаянье волной накрывало меня, и слёзы стали щипать глаза.
- И наконец; для чего вы решили проучить мою племянницу, чем она вам не угодила?
Я рассказала про разговор леди Женевьевы и её отца. Граф нахмурился.
- Я вполне догадывался об их планах. Но вы опять подслушивали? Кто ещё слышал этот разговор?
Я так же рассказала и о герцогине.


 — Сударыня, вы начинаете меня разочаровывать своим поведением. О подслушивании возле дверей мы, по-моему, уже говорили. Вы не воспринимаете мои слова всерьёз?

 — Нет, что вы! Просто всё это... Простите, — я закрыла лицо руками, так как взгляд сплошь заволакивали слёзы.
Он настойчиво отвёл мои руки в сторону, и вытер платком слёзы.


 — Вас надо наказать, — тихо произнёс он мне на ухо.
Понимая бесполезность доводов, я согласно кивнула.


 — Наказание будет ожидать вас уже после свадьбы. Тогда я не буду скован условностями, — пообещал он.
Но только я захотела что-то ответить на это, как неожиданно граф поцеловал меня. Это было напористо и довольно жёстко. Его язык проник в мой рот, скользя и играя с моим языком. Сильные руки жадно обнимали, сквозь корсет и кружево и чувствовала, как он касается моей груди, слегка сжимая её. Земля уплывала из-под ног и весь мир вокруг растворялся. Я таяла в его объятьях, и больше всего мне безумно хотелось, чтобы его руки продолжали ласкать меня. Его настойчивость и страсть будили внутри меня ранее неведомые чувства.
Но так же внезапно граф отстранился от меня, когда аббат д`Эрбле вошёл в кабинет.
- О, прошу простить меня! Кажется, я помещал свадебной репетиции, — любезно произнёс он.
Оливье отдал мне ожерелье, оставив слова своего друга без ответа. Он был совершенно спокоен, в то время как я моментально покраснела от смущения, прикусывая припухшие от поцелуя губы, словно пытаясь скрыть произошедшее.
- Пусть оно остается таким же. Не меняйте, — произнёс он несколько безучастным голосом, передовая колье мне в руки.
Я схватила украшение, и выскочила из кабинета. Казалось, что моё сердце уже вырвалось из груди, и вот-вот готово было выскочить из-под корсета. Но постепенно смущение смешалось с блаженством, перерастая в эйфорию.
В таком состоянии я не сразу обратила внимание на Мод, ожидавшую моего возвращения. Вид у неё был довольно странный. По крайней мере, никогда раньше я не замечала за ней подобных настроений. Она была бледна и взволнованна, если не сказать напугана. Служанка бросилась ко мне, как только я вошла в спальню.
- Сударыня, я должна вам рассказать кое-что важное. Мадам де Монтуар вовсе не та, за кого себя выдаёт!!!
Я удивлённо взглянула на нее, убрав колье в шкатулку.
- Не ровен час, я проходила мимо её спальни. Дверь была не заперта и я увидела, как прислуга одевала её. На спине у мадам большой шрам в виде креста, — прошептала женщина, — Я знаю лишь одного человека с таким шрамом, но, видит Бог, он считается мёртвым уже не один десяток лет, — бормотала она торопливо и практически неразборчиво, — Но разве может быть, чтобы у двух людей был одинаковый шрам?
- Не понимаю, о чём ты говоришь, — ответила я растерянно, сбитая с толку таким потоком слов.
Дуновение прохладного воздуха из небольшой щели, которую образовала не плотно прикрытая дверь, насторожило меня. Я стояла совсем близко от неё, поэтому поспешила выглянуть, но увидеть удалось лишь скрывшуюся в конце коридора тень. Кто это был, я так и не поняла, но, решив не выяснять, попросту плотнее прикрыла дверь.
— Надеюсь, что просто слуга прошёл, — обратилась я к Мод, затем добавила: — Нам стоит быть осторожней. В том числе и с обвинениями. Для начала я должна изучить дневник матери. Вполне возможно, что она упомянет там о тех двух девицах нечто больше…
Мод согласно кивнула, но всё-таки продолжила:
- Я клянусь вам всеми святыми в том, что у той самой дочери управляющего был этот шрам от неудачного падения на штырёк, что рос в саду. Мол, она тогда ещё говорила, что поэтому терпеть не может розы, так как из-за них всё и произошло.
Я ничего не ответила. Да и время было поздним — я стала готовиться ко сну. Обвинения служанки были довольно серьёзны, но в подтверждение своих слов, у неё не было ничего, кроме старых воспоминаний, схожего шрама и предвзятого отношения к герцогине. Разве этого достаточно, чтобы что-то предъявить ей? Я понимала, что без весомых улик, обличать женщину с таким влиянием и положением в свете, как герцогиня  довольно глупо.
Камин в моей комнате горел слабо, а дрова были практически на исходе, поэтому Мод вскоре отправилась за ними. Я сидела в ночной рубашке на кровати и листала старый дневник, стараясь вычленить из будничных записей важные детали. Благодаря акустике помещений, я услышала лёгкий топот возле своей двери, и машинально спрятала дневник под край матраса. Как я и ожидала, в комнату проскользнул Рауль. Я ласково обняла его и взъерошила тёмные локоны.
- Пришёл пожелать мне спокойной ночи?
Мальчик радостно закивал, но не успел мне ответить, так как кто-то постучал в дверь. Решив, видимо, что это никто иной, как его опекун, ребёнок испуганно взглянул на меня. Я улыбнулась ему, кинув несколько подушек таким образом, что Рауля не стало видно, слегка задёрнула полог, и подошла к двери. К моему удивлению на пороге стояла герцогиня.
- Простите что тревожу вас, в столь поздний час, — тихо произнесла она, улыбнувшись, — Я перебирала свои украшения… Нашла один прекрасный медальон и подумала, вдруг он подойдёт к вашему платью. Взгляните…
И она протянула мне медальон в виде золотого треугольника, по середине которого переливался огромный камень. Она подняла его на уровень глаз, и вещица пару раз качнулась. Свет странно преломлялся, подчёркивая грани камня. Его отблески сверкнули ослепляющей яркой вспышкой прямо мне в глаза. Всё вокруг полыхнуло золотистым пламенем…
Очнулась я в тот момент, когда Мод трясла меня за плечи, и хлестала по щекам. Оказалось, что я стояла на открытой площадке одной из башен замка,  возле самого края, и смотрела в ледяную темноту.
- Святая Мадонна, вы пришли в себя! — наконец прошептала она, когда я заморгала и со страхом отшатнулась подальше от края.
- Тут холодно, — растерянно прошептала я, и быстро зашла вовнутрь. Только тогда я заметила, что на Мод был тёплый плащ с капюшоном, который она быстро перебросила мне на плечи, прикрытые одной тонкой рубашкой.


 — Ох, госпожа, да что же с вами случилось? Вы не отвечали на мои оклики…Только когда я вас стала трясти, вы очнулись, — причитала она, ступая за мной.

 Я совершенно не могла вспомнить, зачем и почему пошла в таком виде на эту площадку. Сбитая с толку, я почти добралась до своей спальни, когда мы услышали голоса из комнатки на другом конце большого крыла. Рядом толпились слуги, сонный управляющий в колпаке и со свечой в руке что-то объяснял графу, показывая на замок двери. Мы с Мод подошли поближе. В той комнате обычно работали швеи, там же находилось моё свадебное платье. После нашего возвращения в замок, его отнесли туда, дабы обновление наряда началось незамедлительно.
- Что случилось? — спросила я.
Несколько служанок прекратили перешёптываться и отошли, потупив взор. Моим глазам открылся ворох лоскутков, точнее, большая куча из кружев, лент, корсета, нижних юбок, шлейфа и фаты, что ранее должно было стать свадебным облачением. Рядом с лоскутами валились ножницы и нож. Слёзы непроизвольно побежали по моим щекам, и я закрыла лицо руками.
- Спокойно, сударыня. Мы постараемся восстановить платье. Не поспеем к сроку с этим, так у вас будет другое, новое, — постарался успокоить меня граф.
- Не стоит зря надеяться, сударь. Лоскутки слишком мелкие. Даже если и сшить все их — платье уже не будет иметь прежний приятный вид, — доложила одна из служанок, поднимая обрывки материи.
Я рыдала, не замечая ничего вокруг. Я не видела, как появился граф Сазерленд с дочерью, разбуженные голосами. Даже Мария, нянька Рауля подошла к толпе.
- Кто посмел это сделать? — гневно шипел граф на замешкавшегося управляющего.
- Не могу знать, ваша милость, — тихо произнёс тот, не сводя глаз с господина, — Я заметил распахнутую дверь комнаты, и обнаружил, что кто-то перевернул здесь всё верх дном. Спешно я разбудил швей, которые спали этажом ниже. Я даже не сразу понял, что это было платьем, — объяснил он, сочувственно глядя на меня.
- Это ужасно! Свадьбы не будет, — сквозь слёзы повторяла я.
- И правда, может не быть, — услышала я знакомый голос.
Мадам де Монтуар неторопливо подошла к нам в золотистом бархатном халате, поверх ночной рубашки.
- У меня есть для вас информация, месье де Ла Фер, по поводу этого случая, — нарочито громким шёпотом проговорила она, обращаясь к графу.
- Вы видели того, кто сие натворил? — спокойно спросил он её, прижимая меня к себе, в то время как я безучастно рыдала, уткнувшись в его сорочку.


 — Как мне не прискорбно это говорить, но сегодня ночью я видела, как это совершила мадемуазель де Бельфор, — ровным голосом поведала она, одарив меня взглядом, полным показного сочувствия.
- Что?! — воскликнула я, оторвавшись от Оливье, — Это ложь! Я бы никогда не посмела так изуродовать платье моей матери! Вы лжёте!
- Уверяю вас, я не сошла с ума. И, уж тем более, наговаривать на вас у меня причин не имеется, — уверенно заметила герцогиня, не обращая внимания на мой порыв, — Я разговаривала с Теофилией, в тот миг, когда мы услышали грохот, доносившийся отсюда. Затем, мы вышли посмотреть, в чём дело. Это были вы, дорогое дитя…
- В таком случае, почему вы не остановили её, раз видели, что мадемуазель явно не в себе? — спросил вдруг аббат д`Эрбле, который так же явился на сей шум.
- Мы хотели. Но, право же, она, заслышав наши шаги, бросила ножницы и нож, и скрылась в коридорах крыла, ведущего к смотровой башне, — возразила Теолфилия.
Не веря в происходящее, я смотрела на них полными отчаянья глазами. Но провал в моей памяти и то, что я очнулась на площадке той самый башни, было похоже на правду.
- Молчите, — еле слышно прошептал мне на ухо Оливье, сделав вид, что поцеловал в щеку.
- Полагаю, что всем сейчас надлежит разойтись. Время позднее. Завтра мы во всём разберёмся и решим, что делать с нарядом, — громко произнёс он.
- Надеюсь, что вы не отмените свадьбу? Юные невесты не редко бывают не в себе. В предсвадебной  суматохе это вполне объяснимо волнением и нервозностью, — учтиво заметила герцогиня.
- Свадьба состоится, — ответил Оливье, глядя прямо в глаза мадам де Монтуар, и взял меня под руку.
Сопровождаемый молчаливыми взглядами присутствующих, он отвёл меня в мою спальню.
- Что случилось? — спросил он, когда мы вошли.
- Я не помню… Помню, что разговаривала с Раулем. Затем постучали в дверь… И после у меня провал в памяти, — ответила я, разводя руками.
- Ангел открыла, и там была мадам де Монтуар, — раздался голос воспитанника графа с кровати, — У неё был большой камень на цепочке. Она покачала им перед лицом Ангела и глаза её стали странными. Мадам приказала ей уничтожить платье для свадьбы и дала нож. А затем велела спрыгнуть с башни…
- А что ты тут делаешь? — удивлённо спросил Оливье.
- Пришёл пожелать Ангелу спокойной ночи, — просто ответил ребёнок.
- Значит, мадам де Монтуар навещала вас…
Услышанное, казалось, не удивило его. Вид у мужчины был крайне задумчивым.
- Уже поздно. Нам всем лучше лечь спать, — наконец подытожил он, — Месье Жаме вас завтра осмотрит. Рауль, раз он пришёл, пусть останется с вами. Собственно, мне тоже довольно далеко идти к себе. Надеюсь, вы не против такого расклада.
Я ни сколь не возражала, продолжая тихонько всхлипывать. Мод заботливо забрала свою накидку. Забираясь в постель, я увидела, как она что-то тихо говорит графу. Но тот лишь молча слушал, периодически поджимая губы. Однако к этому моменту моё отчаяние сменилось апатией и усталостью. Я закрыла глаза и мгновенно провалилась в сон без сновидений…
На следующее утро, проснувшись, я не обнаружила рядом Рауля. В кресле сидел граф, в своей повседневной одежде. Рядом с ним стоял месье Жаме. Я удивлённо уставилась на лекаря, не понимая причину его присутствия.
- Сейчас вас осмотрят, а после мы с вами поговорим, — просто объяснил мне Оливье, вместо утреннего приветствия.
Протестовать или возмущаться сил не было. Месье Жаме задавал мне вопросы, о вчерашнем вечере; что я помню, что я вкушала и пила перед случившимся, а так же проверил мои зрачки. Затем маленьким кленовым молоточком постучал по моим коленкам, чем заставил их вздрогнуть. После последовала совсем нелепая процедура — я должна была с закрытыми глазами дотронуться пальцем до кончика носа. Сие действие казалось мне странным, к тому же я проделала его с легкостью.
- С мадемуазель всё в полном порядке. Она пережила небольшое  потрясение, но ничего ужасного в её состоянии нет, — сказал в заключении лекарь.
Одобрительно кивнув, Оливье отвёл его в сторону. Он о чём-то тихо с ним разговаривал. Тот ему так же тихо отвечал.
- Что ж, я думаю, что вам лучше провести этот день в постели, отдыхая. Новое платье будет заказано сегодня же, — резюмировал мой будущий супруг, и вышел из моей спальни вместе с лекарем, заперев за собой дверь на ключ.


 — Немедленно откройте! — крикнула я, в ответ услышала только удаляющиеся шаги мужчин. Новая волна апатии нахлынула на меня. Обессиленная, я упала на кровать. Плакать и жалеть себя — это, конечно, занятие порой полезное, но быстро надоедающее.
От нечего делать, я достала дневник матери, и продолжила его читать. То, что я не чаяла найти, оказалось в самом конце. Это была запись, сделанная уже Изабель де Бельфор, которая побывала на званом ужине с супругом, в Амьене. Там она встретила женщину, которую все величали герцогиней де Монтуар…
“Она надела на себя бархат алого цвета, дабы подчеркнуть смуглость бархатистой кожи и говорила всем об испанских корнях по матери. Её пальцы усыпаны перстнями с каменьями. За любой из них можно купить породистого фризсца или скакуна. Эта женщина научилась правильно двигаться, вести себя согласно статусу, и выучила все ветви французской и испанской знати. Её практически не отличить от аристократки. Но я прекрасно запомнила это лицо, на котором всегда была маска притворства. Я знаю, что сегодня видела ту, что использовала чужое горе, дабы построить себе судьбу. Сейчас она пишет своё имя как Лукреция Элеонора Мария де Монтуар, предпочитая, чтобы её называли Леонорой, ведь по факту это и есть её настоящее имя — Леонора Витторини.


     Дочь отца Лукреции и жены управляющего, которую женщина все эти годы удачно выдавала за законнорождённого в браке ребёнка, пока девочка не стала взрослеть. Взрывной характер Леоноры могла выдерживать лишь её сводная сестра, для которой та стала близкой подругой. Леонора должна была поехать с Лукрецией во Францию в качестве служанки. Эту милость для своей родственницы испросила сама богатая невеста. 

   Я не верю, что тот пожар на вилле начался случайно. Теперь мне все становится ясным. Почему спасшаяся Лукреция всё время ходила с вуалью на лице, когда находилась в Италии? Её лицо не было обожжено, как о том ходили слухи. Она просто боялась, что знакомые и близкие данной семьи смогут увидеть подлог. Дальние родственники в Испании видели Лукрецию лишь в возрасте десяти лет. Поэтому Леонора так поспешила именно к ним — они бы не заметили, что перед ними другой человек. Я и Мод — только мы прекрасно помнили этих девушек в лицо”.
Я перечитала эти строки ещё раз, и стала искать записи далее.
“Каково было моё удивление, когда я узнала о вступлении Леоноры в наш орден. Она тоже была удивлена, увидев меня там. Я сделала вид, что не узнала её. Возможно, это успокоило её. По крайне мере, она выглядела спокойной, уверенной, шутила и высказывала интересные идеи…”
Так же была и ещё одна небольшая запись:
“В этот день произошла ссора с Леонорой. Она не очень лестно отозвалась о моём супруге и его способностях,  как алхимика. Тогда я возразила ей, заметив, что для суждений об этой науке у неё нет требуемых знаний — в монастыре этому не учили. Она странно посмотрела на меня, но всё же замолчала. Далее Леонора стала избегать встреч со мной. Неужели я выдала свою осведомлённость?”


 Я закрыла дневник и потёрла виски. Возможно ли, что герцогиня избавилась от моей матери, а затем опасаясь, что она поделилась секретом с супругом, и от него самого? Но зачем тогда убивать сыновей? Анри и Луи были тогда подростками, тайны матери их вряд ли интересовали. Скорее всего, тут была иная причина. Однако, поразмыслить над этим более-менее долго мне не удалось — ключ щёлкнул в замке.
Как ни странно, но никто не вошёл в комнату. Я встала и приоткрыла дверь — в коридоре было пусто. Я накинула тёплый халат поверх рубашки, и быстро вышла из заточения. Обеденная зала внизу была пуста. В кабинете графа так же никого не было. Я решила навестить Рауля. Дверь в детскую была распахнута, а нянька Мария громко храпела, сидя на стуле. У её ног на полу валялась медная чашка с остатками красного вина. Подняв её, я заметила, что от остатков бардовой жидкости исходил еле уловимый запах какой-то травы. Рауля в комнате не наблюдалось. Чувствуя странную тревогу, я выбежала из его комнаты и в замешательстве остановилась, не зная что делать. В полной тишине я внезапно услышала его отдалённое хныканье и до боли знакомый голос:
- Я не хочу туда лезть! — сопротивлялся мальчик.
- Полезешь как миленький, иначе я тебе ноги переломаю!
Голос герцогини был напрочь лишён мягкости и доброжелательности. В нём слышалась лишь злость и неумолимая решительность. Я бросилась на эти голоса, и застала мадам де Монтуар на лестнице, ведущей на смотровую башню. Она практически затащила туда ребёнка, не смотря на его отчаянные сопротивления и попытки вырваться.
- Отпустите его!!! Что вы с ним делаете?! — закричала я, подбегая к подножию лестницы.
- О, вот и наша прекрасная невеста пожаловала! Мы идём подышать свежим воздухом! Надеюсь, вы присоединитесь к нам? Иначе я сверну шею этому щенку! — воскликнула она.
Перехватив Рауля поперёк туловища, она уже оказалась с ним на смотровой площадке. Не раздумывая, я кинулась следом. Герцогиня стояла у самого края, удерживая мальчика рядом с собой.
- Вы замешкались дорогая… А ведь малыш стоит здесь на морозе, рискует заболеть, — утрированно проворковала она, потрепав волосы мальчика.
- Что вы делаете? Зачем это всё? — спросила я, стараясь осторожно обходить лёд на каменных плитах, медленно двигаясь к мадам де Монтуар.


 — Это долгая история. Нет времени предаваться воспоминаниям. Скажу лишь, так как вы с этим милым ангелом скоро отправитесь к Создателю, что, естественно, я прибыла в ваш замок не с целью помогать со свадьбой. Мне нужен был настоящий шифр списков, которые сделала ваша матушка. И я успешно его получила. Изабель, некогда спасая архивы, укрыла эти списки в вышивке своего подвенечного платья, используя определённую очерёдность стежков. Я поняла это в тот день, когда милая леди Женевьева, болтая, рассказывала нам о своём времяпровождении в монастыре. Тогда же я перерисовала узор, а вечером направила вас его уничтожить.
- Послушайте, Рауль не имеет отношение к ордену, отпустите его. Это ведь просто ребёнок, — попыталась я воззвать к её человечности, — Вы получили шифр, платье испорчено, к чему вам сводить счёты со мной?
- Дорогая, вы слишком много узнали. Как и ваша служанка. Но с ней я разберусь позднее — она умрёт от быстродействующего яда, даже не поняв, за что, — невинно улыбнулась герцогиня, — Ваше семейство изначально доставляло слишком много хлопот мне и моим помощникам. Ваш отец был слишком внимателен, после того, как ваша матушка получила некое письмо. В нём я рассказала ей о яде, который, якобы, мой человек добавлял ей в укрепляющее зелье. Из-за этого её дитя должно было родиться отсталым уродом, а сама она вскоре сойти в могилу. Мне было достаточно написать лишь пару точных вещей, привычек вашей матушки, чтобы она поверила содержимому этого письма. А затем она сама разнервничалась, что и вызвало у неё преждевременные роды. Глупышка, своей наивностью убила себя и ребёнка. Но ваш отец стал очень тщательно изучать вещи своей жены после её смерти. Он, должно быть, нашёл мое письмо. Хотя оно и не было подписано, он сохранил его, а в дальнейшем случайно увидел мой почерк на одном из документов ордена. Возможно, он показался ему знакомым. Далее следует простое сравнение и меня вычисляют. Мишель де Бельфор жаждал мести и моего разоблачения. Он собрал много информации о моей деятельности, которая могла бы нанести вред не только мне, но и моей семье. Это убило его. Я подкупила служанку, которая прислуживала на кухне. Она была пришлой. Строгость в замке ей не нравилась. За пять экю, что были для неё целым состоянием, она бросила в кувшин с вином своему господину лошадиную дозу мышьяка и раздобыла мне ключ от задней двери замка. Я знала от этого продажного ничтожества, что ваш отец каждый вечер просиживал в лаборатории, периодически попивая вино, которое ему приносил один и тот же проверенный слуга. Но слуга брал уже наполненный кувшин с кухни. В тот вечер я смогла пробраться в лабораторию и насладиться муками умирающего упрямца…
- Но для чего вы сгубили моих родителей? Они ведь ничего вам не сделали! — прокричала я, шокированная до глубины души.
Лютый холод и ветер могли остановить меня, но малыш Рауль держался из последних сил, пробираемый дрожью, стоя возле герцогини.
- Видите ли, дорогая моя, я появилась на свет с прекрасным живым умом и яркой красотой. Такая, как я была рождена командовать, повелевать, я была создана для поклонения, блеска в обществе, но по происхождению я лишь бастард знатного вельможи. С детства я жила в тени моей сводной сестры, так сильно похожей на меня, но имеющей удручающе низкие интеллектуальные данные. У неё было столь же наивное сердце — детское и доброе, как у вас. К тому же, после смерти моей матери, мне стали часто внушать мысли о греховности моего происхождения. Мой настоящий отец не мог терпеть перед глазами плод своей слабости. Пусть и очень умный и красивый. Вне зависимости от желания Лукреции, он планировал отправить меня в монастырь. И не в привилегированный, как тот, где временно находилась его законнорожденная дочь, а в захолустье,  на границе с Табернасом, в бедную обитель, дабы более не видеть меня. Разве это я могла допустить?


     Тот вечер на вилле для меня был последним в их доме. Я должна была собрать вещи, и на следующий день отправиться в путь, чтобы стать несчастной и горем убитой монахиней. Но я не собиралась там прозябать. В тот вечер мне удалось подвязаться помогать на кухне, так как ужин был праздничный. Все стремились угодить хозяину и его глупой дочери. Блюд было много, и рабочих рук не хватало. Я добавила яд во все кушанья. Я знала, что слуг обычно отпускают после подачи. Предусмотрительно стащив со стола колокольчик, я так же раздобыла ключ от залы. Как “дочери управляющего” мне было не трудно сделать это. Я заперла их, а потом бросила в заранее приоткрытое мной окно пару зажжённых масляных ламп. Перед этим все сидящие за столом умирали, не имея возможности позвать на помощь. Разгорелся пожар, большая часть слуг, на их беду, доела остатки блюд, и так же попрощалась с жизнью. До ужина я облачилась в светлое платье, походившее на то, в котором была Лукреция, распустила и взлохматила волосы, испачкалась в саже, и босая побежала на улицу, призывая на помощь, разрывая по дороге одежду. Мой обман удался. 

   После похорон всего семейства я носила длинную вуаль. Чтобы не было подозрений, я заказывала крема от ожогов, настойки от жара, делала всё, дабы скрыть лицо от знакомых этого семейства и убедить окружающих, что получила незначительные увечья. Никому и в голову не пришло потребовать от меня показать лицо прилюдно. Я знала о родне Лукреции, кто они, и где живут. Копируя её почерк, я написала им письмо. Они приняли меня, но, будучи жадными людишками, попытались сплавить меня в испанский монастырь и завладеть уже моим наследством. Пришлось так же умерить их пыл — экипаж, в котором семейство ездило каждое воскресенье по довольно узкой горной дороге в церковь, сорвался в пропасть. Надо лучше следить за колёсами. Особенно на крутых поворотах. И какая удача — сие алчное семейство не имело живых наследников кроме меня. Я стала богаче. А потом уже я, наконец, добралась до жениха Лукреции — герцога де Монтуара. Я очаровала его, разжалобила — мужчинами так легко управлять, если знаешь, что им дать. Я получила прекрасную жизнь, пусть и построенную на крови дураков, а ваша матушка с её длинным языком и прекрасной памятью могла всё разрушить, лишив меня и моих детей будущего. Я не могла этого допустить, её супруг знал о моём причастии к её смерти, ну и, естественно, поняла, что он будет пытаться мстить, когда узнала о компромате на меня.
- Но моя мать могла молчать и далее. Она не собиралась вас обличать, — я попыталась заговорить ей зубы и подойти поближе к Раулю.
- Ваша мать была поборницей правды, как вы. Таким же светлым, но глупым существом. У меня было достаточно ушей, которые докладывали мне о разговорах её с супругом. Она хотела рассказать всё главе ордена, после того, как оправится от родов.


 — Вы не побоялись моего деда, он мог ведь почувствовать неладное? — удивилась я.
- Мог, но он большей частью пребывал в Италии, а информацию получал с небольшим опозданием. Да и причин подозревать кого-то после смерти Изабель не было — женщины часто умирают во время родов.
- Но мои братья? Они ведь ничего не знали, зачем было лишать жизни их? — задала я ей вопрос.
- Честно, идея вначале проникнуть в ваш замок и завладеть списками тайной библиотеки ордена принадлежала Цезарии. Точнее этой библиотекой бредил её отец. Она же хотела отомстить, разбогатеть, и в этом деле ей была нужна всего лишь мягкая, но верная направляющая рука. Вначале я, как бы нечаянно, подбрасывала им информацию; то упомяну в разговоре нечто важное, например, старую сплетню про одну алчную аристократку, которая избавилась от мужа, опоив его вином перед охотой. То расскажу о моём знакомом, проживающем в Пруссии и контактирующем с коллекционерами древних книг. Эти двое впитывали всё, как губка. В своей слепой жажде мести и алчности они так и не поняли, что стали моим орудием. Я втёрлась к ним в доверие, я передавала им деньги от, якобы, могущественного покровителя, которого они в глаза не видели.


 Анри не знал ничего о деятельности родителей, он не был членом ордена, а поиски Цезарии не приносили успехов в вашем замке. К тому же, супруг застал её в очень пикантной позе, в постели с её “кузеном”. Он не стал устраивать скандал, который, возможно, и спас бы его. Этот благородный дурачок боялся за честное  имя  своего  рода.  Анри решил отправить Цезарию в монастырь. Та, поняв, что надо действовать, перед охотой налила ему во флягу сонного отвара. Бедняге достаточно было сделать пару глотков, чтобы погрузиться в сон и упасть под копыта собственного коня. Если бы даже он выжил, то Огюст, сидевший в кустах, сломал бы ему шею. После отъезда этой парочки мне пришлось долго выжидать. В ордене посчитали столько смертей в вашем семействе очень подозрительным явлением. К тому же, в замке появился осведомитель, коего мне не удалось вычислить. Он часто довольно быстро пересылал информацию о происходящем. Мне пришлось приблизить Луи, очаровать его… Мальчик был одинок и нуждался больше в матери, нежели в любовнице. Хотя, против амурных ласк не был против. Ссылаясь на правила приличия, я делала наши встречи тайными, а он же, по глупости своей, показал мне тайный ход в библиотеке. Возможно, он был бы жив, если бы не нашёл какие-то записи то ли вашей матери, то ли вашего отца, изобличающие меня.

  Будь я на его месте, я бы сразу пошла к главе ордена. Но он, глупый романтик, решил дать мне шанс объясниться. Я пришла к нему в библиотеку, умоляла молчать, но Луи не смог побороть чувство справедливости. Остановить его мне помог подсвечник. Но, замечу, что пришла я на то свидание, всё же, не одна. Мне пришлось открыться Цезарии и Огюсту, и пообещать им часть своих земель. Ведь я тоже хотела эти списки. Огюст притаился за шкафами, проскользнув за мной, он же потом свалил их на тело Луи и оглушил вас, хотя должен был убить. Но этот дурак не удостоверился проверить дышите ли вы. А огонь подгонял нас, бумага слишком хорошо и быстро горит. Я надеялась, что пламя поглотит вас, но чуда не произошло. Убивать вас после пожара было глупо, учитывая, что теперь за шагом всех, кто жил рядом и был связан с этой семьёй,орден следил с пущей силой. Я открыто вызвалась вас опекать, и взяла в ордене адрес вашего дяди, дабы отдать управляющему. Я даже написала вашему опекуну письмо. Его ответ мне пригодился, когда я подделывала от него записку для графа, дабы он не помешал нашей беседе.
- Но зачем вы решили избавиться от меня? Я же ничего не знала, — удивилась я.
- Цезария и Огюст должны были добыть и рецепт и списки. Но если с рецептом они смогли справиться, то списков на тех картинках не было. Если честно, я негодовала, когда они попытались убить вас возле камней. Вы могли бы пригодиться. Они же не знали, например, о месте расположении тайника в замке. Из Луи я не смогла это вытащить, мне было известно только то, что он существует. Цезарию, как самую активную и особо деятельную, пришлось ликвидировать. Я пообещала Огюсту её долю. Он всё сделал за меня. Ну, а далее узнав, что вы живы, да ещё вдруг решили заехать в замок с такой компанией, я поняла, что удача на моей стороне. Несведущий Рене с его подопечной пришёлся кстати, как предлог. Но даже если бы его не было, я бы придумала иной повод навестить вас и сблизиться. Огюсту я дала задание найти тайник и убить вас.


  Я следила за ним с того момента, как он отправился к вам в замок. Этот дурак должен был подать мне знак, когда пленит вас. Я пожелала присутствовать при вашей смерти. Он это сделал — привязал красную ленту к условленному дереву. От своих шпионов я знала, когда он прибыл в замок и смогла подъехать так, дабы не вызвать подозрение, убить Огюста и стать для вас спасительницей. Спасать жизни, а потом их забирать — довольно легко, если знаешь как. В замке мне посчастливилось услышать ваши перешёптывания с Мод. Я с трудом узнала эту служанку. Хотя имя было знакомым. Её рассказ подстегнул меня к действиям.
Тут она прервалась и посмотрела вдаль; к замку во весь опор летели два всадника, подстегивая лошадей. В одном из них я узнала Оливье, а во втором графа Сазерленда.
-  Но что я вижу? Мы так с вами заболтались, а малыш замёрз… И скоро нам, очевидно, помешают, — она резко схватила Рауля за шиворот и подтащила к самому краю, — Передавай привет ангелам, дитя, — улыбнулась она, и разжала пальцы.
Рауль закричал, попытавшись ухватиться за выступ, но герцогиня сильно ударила его по пальцам ногой и мальчик полетел вниз.
- Нет!!! — закричала я, и инстинктивно бросилась к краю башни, оказавшись в цепких и сильных руках мадам де Монтуар.


 — Правильно, зачем вам жить после того, как ребёнок погиб из-за вас? Вы же его столкнули вниз, а потом, от горя, поняв, что натворили, прыгнули и сами, — она стала медленно тащить меня к краю, — Ведь граф всё равно вам этого никогда не простит… А я расскажу всё так, как бы оно случилось. После вашей вчерашней выходки с платьем и слухом, который я пустила среди слуг, уже никто не усомнится в проблемности вашего рассудка.
Возможно, она хотела сказать мне что-то ещё. Часть моего сознания уже смирилась с гибелью, вторая часть всё ещё наблюдала окружающий меня мир, и поэтому выстрел, прогремевший столь внезапно, был подобен снежной лавине, что сошла в тишине средь бела дня. Герцогиня покачнулась, изо рта её полилась тёмная струйка крови, а во лбу у нее образовалось маленькое отверстие, она медленно стала заваливаться вперед , но не разжала рук и я полетела вместе с ее умирающим телом вниз.
Стремительно падая вниз, я чувствовала жалость, горечь и безразличие. Земля неумолимо приближалась, но чья-то холодная рука поймала меня, до боли вцепившись пальцами выше локтя, и переместила мои руки на голову каменной горгульи.


 — Держитесь за неё, дорогая. Я попытаюсь отцепить от вас этот мешок скверны…
Месье Филипп перегнулся, стоя на выступе рядом со статуей, и стал разжимать пальцы уже не подающей признаки жизни женщины. С трудом, но ему удалось это сделать. Её труп упал точно подо мной, глухо стукнувшись о каменные плиты.
- Вы можете меня подтянуть? — прошептала я.


 — Дорогая, я всего лишь призрак. Мои силы невелики, я и так много вложил в вашу поимку и избавление от данного балласта. Благо, мой друг-священник притащил мушкет и оставил его со всем необходимым возле двери, — объяснил он мне.
Я не понимала, о чём он говорил. Пальцы мои немели от холода, я уже не могла долго удерживаться. Внизу раздался топот и чьи-то громкие голоса. Я понимала, что не разбираю слов. Голова пошла кругом, а тело начинало безвольно мякнуть.
- Анна, отпустите руки, тут не высоко, я вас поймаю! — услышала я знакомый голос.


 Я поверила Оливье, хотя, по сути, у меня не было иного выбора. Устремив взгляд в небеса, я разжала пальцы. Последнее, что зафиксировало моё сознание «водоворот» неба и земли. И чья-то ругань неподалёку от меня.
Очнулась я в своей спальне. Мод поднесла мне под нос тряпицу, смоченную уксусом, вернувшим мне сознание.
- Надеюсь, что с ней всё в порядке? Я имею в виду в плане рассудка, — я узнала голос графа Сазерленда.
- Мой дорогой родственник, прошу вас сейчас помолчите! — рявкнул граф.
Я медленно открыла глаза. В комнате всё плыло.
- Сударыня, как вы себя чувствуете? — месье Жаме участливо склонился надо мной, рассматривая мои зрачки.
- Голова сильно кружится и как в тумане, — пробормотала я.


 — Это от пережитого. И от падения. Пройдёт минут через двадцать. Выпейте это, — протянул он отвар, и я залпом его выпила, скривившись от горечи.
- Ей нельзя сейчас волноваться, лучше оставить мадемуазель в покое и дать ей поспать, — порекомендовал лекарь.
- Рауль, он погиб, — прошептала я, чувствуя, как к горлу подступает ком, а на глаза наворачиваются слёзы.
- Ну, что вы, мальчик жив. Он родился под счастливой звездой. Точнее, упал прямо на графа де Бельфора. Прямо ему в руки. Месье Жаме дал ему снотворное, сейчас он спит у себя в детской, — ответил граф. — Пока мы вас оставим.
Он улыбнулся, взглянув на меня, и только собрался покинуть комнату, как я остановила его:
- Не уходите, прошу вас! Расскажите, как всё произошло? — протянула я руку к нему.
- Ну хорошо, — немного замявшись, ответил Оливье.
Граф Сазерленд и остальные тактично вышли из комнаты, оставив нас наедине.
- Мадам де Монтуар более нет, — прошептал граф.


 Он сел рядом, нежно обняв меня, прижимая к себе. Его руки гладили мои волосы.
- Я обнаружил с утра письмо, от графа де Бельфора с просьбой прибыть после обеда. Говорилось, что дело касается вас и вашего будущего. Я отправился в путь, но уже на полпути встретил его самого и графа Сазерленда с дочерью. Последние так же получили письма. Якобы, из Шотландии срочно прибыл посыльный с новостями из их поместья, но в силу сильной простуды остановился в городке Ла Фер и ждёт встречи с ними. Они отправились туда. Естественно, в указанном трактире их никто не ждал. Поняв обман, они кинулись назад, и встретили нас с вашим дядей. Остальное мы наблюдали при подъезде к замку. Ваш дядя проявил удивительную сноровку. Возможно он думал, что первой упадёте вы и, спрыгнув с коня, бегом бросился к подножию башни. Это был верный шаг, так как наши лошади с трудом шли по льду. Он успел обогнать нас бегом на минуту, и она стала для Рауля решающей. Он смог поймать мальчика. Естественно, о долге речь теперь уже не идёт, и вы вольны разорвать сей договор со  мной, если не хотите брака, — пояснил мне Оливье.
Я отстранилась от него, и с удивлением посмотрела ему в глаза.
- Вы не хотите на мне жениться? Вы жалеете об этой сделке, ведь так?
- Я жалею о другом. О том, что не заставил его подписать вас ещё до поездки в Лилль. Что не сорвал вам этот чёртов вояж туда, и не увёз в другое место, — ответил он мне, снова привлекая к себе.


 — Это не остановило бы Леонору и её соучастников…
- Возможно, — согласился Оливье.


 — Она выслеживала списки мест хранения библиотеки. За это погибли мои братья, чуть не убили меня в первый раз, а моих родителей она убила потому, что они знали о том, что она не дворянка, а бастард, рождённая в грехе женой управляющего и её господина. Она убила тех, кто воспитывал её и был добр…
После недолгого молчания, я всё же, рассказала о её преступлениях.
- Что ж, я предполагал, что за этой женщиной тянется след, но не думал, что такой кровавый. Хотя у меня есть все основания подозревать её и в причастности к смерти Этьена, — произнёс, наконец, Оливье, когда я закончила рассказ. — Тогда при нашей первой встрече, просматривая рисунки, я обратил внимание на кольца, которые были изображены вами на пальцах вашего отца. Одно — змея, кусающая себя за хвост, было как у моего брата.
Я третий сын в семье. Старшим был Гастон, но он скончался он воспаления лёгких, переохладившись после охоты. Этьен обожал науку, он собрал большую часть моей библиотеки. Он входил в этот орден. Возможно, его члены просто выходили на знатных и образованных дворян, которые имели некий вес в обществе. К тому же, он увлекался всей этой мистикой; астрономия, алхимия и так далее. Я ранее видел такой перстень у него. Про орден он говорил намёками, мол, нашёл таких образованных людей, которые занимаются поисками старинных текстов и их изучают. Эти люди из ордена выхлопотали ему должность в испанском посольстве. Моя мать, в принципе, с недоверием относившаяся до этого к увлечениям Этьена, этот шаг одобрила. Она считала, что это хорошее  начало для его карьеры. Там он был переводчиком. Это была  интересная работа   и без особого риска. Поэтому когда его тело нашли на главной площади Мадрида, пронзённое шпагой, вспыхнул скандал. Но позже выяснилось, что он был убит на дуэли, по обвинению в адюльтере. В Испанию забирать его тело поехали я и мой отец. Тогда, благодаря хорошему знанию языка и наличию звонких монет, мне удалось узнать  сокрытые  подробности , что явно не укладывались  в официальную версию, которая устраивала посольство. Этьен встречался с некой дамой, которая одевалась, по испанской моде и походила на испанку внешне. Но то имя, которым она представлялась в Мадриде — вымышленное. Такого рода нет. Точнее, был, но его ветвь полностью исчезла и живой родни точно не осталось. Дама снимала шикарный особняк. При ней был мужчина, по описанию похожий на Огюста. С ним она пару раз приезжала в дом, который занимал Этьен. Слуги моего брата заметили, что со своим попутчиком она общалась на прекрасном французском языке, и всякий раз ругала Испанию за сильную жару и духоту, из чего они сделали вывод, что дама всё же не испанка, к тому же некоторые её манеры были через чур вольны, для женщин той страны. Лекарь, осмотревший тело Этьена, сказал, что его убили в другом месте — крови под  братом было немного, но рана предполагала обильную кровопотерю и вся одежда была ею пропитана . Я хотел продолжить собирать информацию, но мой отец запретил это делать. Скорее всего он боялся, что потеряет последнего представителя нашей фамилии. После вновь увиденного кольца на ваших картинах, я перебрал старые бумаги, что остались после Этьена. Мне удалось найти довольно странный список, в котором было и имя вашего отца — Мишель де Бельфор, алхимик. Было имя и некой «Леоноры М.». Подпись гласила, что та была испанка. Сбор информации, возможно, работает на «Г.Л.». После встречи с мадам де Монтуар и её наглым упоминанием о моём брате, я начал складывать сей паззл. Ваше спасение немного сбило меня с толку, но соблазнение Теофилией вернуло всё на свои места. Герцогиня опасалась нашего брака, так как она знала, что, возможно, у меня тоже осталась информация об ордене от брата. И что если бы мы объединили наши усилия, то вы же, как супруга, не имели бы более от меня тайн, и могли выболтать многое, о той же герцогине. Припомнить нечто странное о смертях родных… Ведь я собирал о ней информацию уже в Мадриде. Уверен, ей так же сообщили об этом. После вчерашнего, в замке Мод высказала мне предположение по поводу герцогини. Но кроме её слов, схожего шрама на спине —  у нас ничего не было. Арестовать мадам де Монтуар я не мог из-за её влияния и положения в свете. Впрочем, даже с уликами это мог бы сделать только королевский прокурор. Я решил оградить вас от неё, заперев в комнате, будучи уверен, что если в замке слуги и гости, то она вам ничего не сделает. А после свадьбы я бы постарался увезти вас в другое место. Может, даже в другую страну.
- У меня есть дневник моей матери, где написано о её преступлении, — вспомнила я о нём, и вытащив из-под матраса, указала нужное место. Граф внимательно прочёл.
- Занимательно и важно. Но опять косвенно. Это всего лишь догадки вашей матушки. А она могла ведь и ошибиться. Ведь девушки были так похожи, — произнёс он, отдавая мне эту рукопись, — Если бы она не сдержалась и не попыталась убить вас с Раулем, то мы бы не доказали ничего и никогда. Но её гнал страх правосудия за свои злодеяния, — добавил Оливье.
- А что теперь будет с её телом? Это ведь вы убили её на башне ? — спросила я.


 — Да. Когда взбежал по лестнице, то увидел мушкет. Я не знаю, откуда он взялся там, возле двери. В последний раз я оставил его в оружейной, когда вернулся с мушкетёрской службы. Рядом с ним там была Теофилия. Она пыталась его зарядить, чтобы выстрелить в герцогиню. Полагаю, её сильно шокировало то, как хладнокровно она скинула Рауля с башни. К счастью, ей это не удалось сделать — не известно, в кого бы она тогда попала. Я смог это сделать быстрее, и прицелился более метко. Отдача в плечо была сильной, так как пришлось стрелять без надлежащей подготовки оружия. Это добавило мне лишних хлопот, и Леонора увлекла вас за собой. К счастью, вы успели схватиться за статую и стряхнуть труп.
- Вы ловили меня с больной рукой? — удивилась я.


 — Нет, я только кричал. Вас поймал Рене. Он был в часовне, что недалеко от башни, и вышел на крики, — ответил граф.
- Вы обманули меня! — возмутилась я.
- Вы бы тогда не разжали руки, — возразил Оливье.
Немного подумав, я, всё же, согласилась. В это время по, всей вероятности, подействовало зелье. Сон начал одолевать меня, а глаза закрываться.


 — Вам лучше поспать, — граф осторожно уложил меня на постель, накрыл одеялом и вышел из комнаты. 

 Проснулась я глубокой ночью. Сколь долго длился мой сон, я не ведала. Во всём теле была сильная слабость, и хотелось пить. Я встала и, надев тёплый халат, покинула спальню. В коридоре было темно, факелы горели не везде. На ощупь я подошла к главной лестнице, и посмотрела вниз. Задняя дверь приоткрылась. Человек в плаще с большим капюшоном вошёл в зал. Его сопровождала Мод, с коротенькой свечой в руке. Скорее всего, она должна была проводить посетителя в кабинет графа. Я же притаилась в тени лестницы, но человек в плаще словно почувствовал моё присутствие. Он остановился, и посмотрел прямо на то место, где стояла я. Затем он нагнулся к Мод, и что-то прошептал. Та тихонько указала рукой в сторону кабинета, на что мужчина кивнул, и пошёл в том направлении. Служанка же быстро стала подниматься по лестнице, естественно, увидев на ней меня.
- Сударыня, хорошо, что вы встали сами! Вам лучше? — спросила она.
Я кивнула.


 — Вас хотят видеть, — она взяла меня за руку и повела вниз.
- Кто это был? — прошептала я.
- Это Сеньор, — шепнула мне быстро Мод.
Когда я вошла в кабинет, граф и прибывший человек в плаще о чём-то тихо беседовали. Заметив нас со служанкой, они прекратили разговор
- Здравствуй, cara mia, — незнакомец подошел ко мне вплотную, — В последний раз я видел тебя, когда тебе было месяцев пять. Ты сильно выросла за это время.
- Кто вы ? — спросила я.
- Я отец твоей матери Изабеллы. Можешь обращаться ко мне Сеньор, — ответил он.
Его голос был приятным. К моему удивлению, не старый. Это сбило меня с толку, когда я попыталась определить его возраст.
- Мод прислала мне письмо, где сообщила о своих догадках. Увы, я не смог вовремя прибыть к вам. Погода задержала меня. Я заберу тело Леоноры. Её найдут, застреленной любовником в Мадриде. Конечно, сей идальго с обычными приметами будет неизвестен. А о том, что она уехала с ним, слух распустят специальные  люди. Скандала не будет, злодеяния матери не коснутся её сыновей. Они не знали о её прошлом, и её действиях. Возможно, мы все жаждем мести. Но сейчас лишняя кровь ни к чему. Я уже всё объяснил вашему супругу, дорогая моя Анна.
Он достал из-за пазухи небольшой ларец, из морёного дуба.
- Я не попаду на вашу свадьбу, но я привез подарок для тебя, дорогая моя внучка. Сей кулон принадлежал твоей прабабке. Носи его, ты так же вписана в семейное древо этого рода, — он протянул мне кулон из золота в виде сердца.
Внутри него был портрет красивой темноволосой девушки, с зелёными глазами. Сзади кулона был выгравирован герб моего рода по итальянской стороне — пять оранжевых шариков на жёлтом щите, на котором сидел чёрный орел. Он показался мне знакомым. Графу он передал перстень с крупным изумрудом. Тот идеально подошёл к его руке. Затем Сеньор наклонился к Оливье, и что-то тихо зашептал на ухо. Граф удивлённо посмотрел на него, и его собеседник утверждающе закивал.
- Так же небольшое дополнение к твоему приданному, — он вытащил свёрнутый в трубочку документ, — Это две виллы во Флоренции и Венеции. Всё законно. Первая по документам принадлежала твоей матери, вторая перешла тебе по завещанию от тёти — у неё нет наследников. Приезжайте, владейте, перед прибытием скажите Мод, она со мной свяжется, — кивнул он в сторону служанки, — Остаться на ночь я не могу. Мои люди снаружи ждут меня. Показывайте тело Леоноры, они его заберут.
Граф отдал распоряжение Гримо, и мужчины вышли, оставив меня наедине со служанкой.


 — Ты писала ему обо мне? — удивлённо спросила я у неё.

 Та кивнула.
- Знаете, мой любовник был писарем. Он научил меня грамоте, и это стало решающим, почему Сеньор взял меня к себе на службу. После смерти вашего отца я часто отсылала ему весточки. Наверное, его сильный интерес отсрочил гибель ваших братьев. Но даже он не смог предотвратить её, — она вздохнула, затем взяла меня за руку и повела в спальню.


 — Я использовала голубиную почту ещё в вашем замке, когда на вас напали, и объявилась герцогиня. Она тогда показалась мне смутно знакомой. Далее со мной держали связь через гонца. Сеть ордена довольно обширна, поэтому записку о странностях герцогини я передала сразу после выходки с Женевьевой. К счастью, Сеньор был недалеко от французской границы, он сам приехал с отрядом.
Придя в комнату, я долго рассматривала медальон, который надела на шею. Затем я взяла книгу со стихами Петрарки. Я просто листала старые страницы, думая, в честь какого события мог быть сделан этот подарок. Предпоследняя страница показалась мне несколько толще остальных. Я поднесла книгу поближе к пламени свечи. Здесь бумага образовывала потайное место, склеенная из двух листов. Внутри лежал список — шифр моей матери, точнее, его расшифровка. Написанные убористым почерком слова и цифры — номера страниц в данной книге и первые слова в строках. Я молча положила всё назад. Мод в это время уже вышла из комнаты, поэтому свидетелей находки не было. Вернув тайнику первоначальный вид, я решила оставить всё как есть и не говорить о своём открытии даже Оливье. Эти списки лучше оставить в покое. Они слишком дорого мне обошлись и ради праздности лезть в змеиный клубок ордена не хотелось. Я легла на кровать и закрыла глаза. Впереди меня ждала свадьба и спокойная, счастливая жизнь с графом. Тогда мне казалось, что всё успокоилось и пришло в норму. Но, увы, всё это мне только казалось...
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